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INTRODUCTION 


La medecine indienne, 1 ’Ayurveda ou “Savoir pour la longevite”, a ete 
traditionnellement consider ee dans l’lnde ancienne comme remontant a Brahman 
et ayant ete revelee aux hommes par Indra, roi des dieux du monde, qui l’aurait 
re<jue de Brahman par les intermediaires successifs de Prajapati et des Asvin. 
Une fois revelee aux hommes, elle aurait ete professee par deux ecoles parallele- 
ment developpees: celle de Divodasa-Dhanvantari qui est encore un personnage 
divin et celle de Bharadvaja. La tradition de Divodasa-Dhanvantari est repre¬ 
sentee par le texte de la “Collection de Susruta,” la Susrutasamhita. L’autre 
par une serie de textes attribues a des disciples du sage Atreya Punarvasu, lui- 
meme eleve de Bharadvaja. Ces disciples d’Atreya etaient Agnivesa, Bhela, 
Jatukarna, Parasara, Harita et Ksarapani et plusieurs d’entre eux, sinon tous, 
passent pour avoir redige l’enseignement de leur maitre commun. 

Le livre d’Agnivesa, Agnivesatantra, est le plus important et le plus connu, 
sous la forme d’une “Collection” realisee par Caraka, la Carakasamhita 1 . 

La Bhelasamhita est connue par un seul manuscrit de Tancavur en ecriture 
telugu qui a ete recopie plusieurs fois 2 , edite par Asutosh Mookherjee 3 et r6edit6 
par Girijadayalu Sukla en X959 4 . 

La Haritasamhita est celle que nous etudions ici. Elle est representee par 
plusieurs manuscrits et plusieurs editions qui temoignent d’une certaine im¬ 
portance qui lui avait ete attach.ee dans les milieux des medecins ayurvediques. 
Elle a ete signalee et brievement analysee par Goldstiicker 5 , Dietz 6 et Lietard 7 . 
Elle porte aussi le titre de Atrisamhita , sous lequel elle est citee dans un certain 
nombre d’articles du Vaidyakasabdasindhu, ou encore celui d’ Atreyasamhita. 
Les colophons des editions et du manuscrit que nous avons utilises portent 
generalement: iti srimaharsyatreyabhasite haritottare 

1 Cf. J. Filliozat, La doctrine classique de la midecine indienne, Paris, 1949, p. 
2, 13. 

2 J. Filliozat, Doctrine classique 

3 Journal of the Dept, of Letters, University of Calcutta, vol. VI, 1921. 

1 Varanasi, 1959. 

5 Dans Mrs Manning, Ancient and Mediaeval India, London, 1869, t. I, 
p • 339-42. 

6 F. R. Dietz, Analecta Medica, Lipsiae, 1833, p. 159. 

7 Dans A. Dechambre, et L. Lereboullet, Dictionnaire encyclopedique des 
Sciences Medicales, serie IV, t. 12, Paris, 1886, p. 471. 
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a Harlta faite par le Fortune maharsi Atreya 

Mais plusieurs critiques, a commencer par Palmyr Cordier 8 , ont considere 

ce texte comme un apocryphe et meme un faux, car les citations occasionnelles 

de Harlta par les commentateurs des grands textes ayurvediques ne se retrou- 

vent pas dans notre Harlta- ou Atreyasamhita. Celle-ci apparait done comme 

un ouvrage different de celui qui a ete cite anciennement. II a done ete abusive- 

ment attribue a Harita lors d’une redaction tardive. D’autres indices existent 

de cette redaction tardive. Par exemple le ma'is, cereale etrangere importee 

en Inde, y est mentionne. On a fait valoir aussi les mentions de Caraka, Susruta 

et meme Vagbhata etc... dans notre actuelle Hdritasamhitd, comme preuves 

du caractere recent de l’oeuvre. Mais ce dernier argument a peu de portee 

realite car les mentions en question se trouvent dans un appendice a l’ouvrage, 

appendice paraissant exister dans le manuscrit 1770 de Calcutta 8 , manquant 

dans celui de Bikaner dont la copie existe k la Bibliotheque Nationale de 

Paris 10 . Cet appendice ne fait done pas necessairement partie de 1’ 

II correspond apparemment a une note de compilateur et est confu comme 
suit: 


en 


oeuvre. 


Voici a present le chapitre supplementaire : 


1. Ainsi a ete dit le [chapitre] qui a pour objet le corps. Cela 
par Vyasa. L’ayant ecoute, Harita plein d’eclat, le meilleur d’entre les muni 

2. salua le maitre excellent (guru) et, le coeur rejoui, alia a la rive du Gange 
pour se baigner et mediter. 

3. Celui qui lit ce sdstra entendu de la voix des grands rsi est delivre de tous les 
peches, est sans mal, obtient le bien-etre. 


4. Ce qui a ete dit a l’origine par Brahman 
Dhanvantari et l’Asvin a la grande 


puis par Atri ct ce qui a ete dit par 


ame 


5. est a reconnaitre comme un Veda. II est 


repute n’etre pas & mesestimer 
et ll est enonce souvent par d’autres experts en divers sdstra. 


Recentes decouvertes de mss. tnedicaux 
Museon, 1903, p. 348-9. 

Notices of Sanskrit Mss. Vol. V, part I, 1879, p. 89 
Skr. n° 1148 


sanscrits dans VInde, ( 1898 - 1902 ) 


10 
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6. II faut saisir leur doctrine 


aussi tous Font egalement connue : Caraka 


Susruta et Vagbhata, de meme que l’autre [Vagbhata]. 


7. Et on doit enoncer les principales samhita au nombre de trois precisement 
dans chaque yuga. On sait qu’Atri etait docteur dans le krtayuga et dans le 
dvapara, Susruta. 


8. Dans le kaliyuga, apparait ici-bas Vagbhata, le venerable. 
De Visnu, des Asvin, de Garga, une autre de Madhyahnika 


9. et celle de Markandeya, mentionnees par l’expert maitre en compositions 
medicinales, les samhita sont racontees par les sages avec des mantra de 
diverses sortes, 6 toi omnipresent. 


xo. Agnivesa, Bheda, Jatukarna, Parasara, Harita, Ksarapani: voila les six rsi. 


Comme le lion pour les lions, Sesa (Ananta) pour les serpents, Visnu pour les 
Dieux, ainsi il y a Atreya dans la medecine. 


11. 


12. C’est la raison pour laquelle, avec soin par les bons medecins au cceur 

debordant de respect, il est a venerer et a honorer : il donnera les bonheurs 
du bien-etre. 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harita [le chapitre] 
supplementaire. 


atha parisistadhyayah// 


1. iti proktah sarirarthas tad vyasenopadisyate/ 
srutva cainam mahateja harito munisattamah// 


2. pranipatya gurum srestham hrstantahkaranas tatah/ 
jagama svarnaditlram snanadhyanaratas tatha// 


3. ya etat pathati sastram maharser vacanac chrutam/ 

sarvapapavinirmukto nirujah [D nirajah) sukham asnute// 


4. adau yad brahmana proktam atrina tadanantaram/ 
dhanvantarina proktaii ca asvina ca mahatmana// 
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5. evam vedasamam jfieyam navajnakaranam matam/ 
anyais ca bahudha proktam nanasastravisaradaih// 


6. amisam ca matam grahyam tasmat sarve samam viduh/ 
carakah susrutas caiva vagbhatas ca tathaparah// 


7. mukhyas ca samhita vacyas tisra eva yuge yuge/ 
atrih krtayuge vaidyo dvapare susruto matah// 


8. kalau vagbhatanama ca garimatra pradrsyate/ 

vaisnavi casvini gargl tatra madhyahnikapara// (G madhyamxkapara) 

f 

9. markandeya (G °deyena) ca kathita yogarajena dhimata/ 
saiphita rsibhih prokta mantrair nanavidhair vibho // 

10. agnivesas ca bhedas ca jatukarnah parasarah/ 

harltah ksarapanis ca sad ete rsayas tu te// 

11. yatha sixnho mrgendranam yathananto bhuj an game / 

devanan ca yatha sambhus tathatreyo’ sti vaidyake// 

12. tasmad yatnena sadvaidyaih sadarar drasumanasaih/ 

arcanxyo ’numantavyo dasyati sukhasampadah// 

ity atreyabhasite haritottare parisistadhyayah// 


Bien qu’on ne pxxisse pas attribuer a 
Hantasamhita que nous possedons 
merite d’ etre etudiee 


un Harita disciple direct d’Atreya, la 

en depit de sa compilation tardive, 1’ 

parce qu’elle contient des enseignements de detail, 
tout dans le domaine de l’hygiene et de la dietetique, qui competent 

ctanpes e, ajoutent 4 noire con^is™ deveCmcn* 

1. de I,Ayuiveda “ 4 


et 


oeuvre 


sur 


ceux des 


gupta. 


u la cite frequemment 

cote des autres (sous le sigle de Atrt). 

V»*hht 0Utre ’ n k diff&ence deS C0m P ilat i° ns medicales teUes que ceUe de 

CafaatooVde^^ k Mddhamniddna ’ ou les recueils de thcrapeutique de 

moi de s r uta et caraka «« **«,**»* 

dtfiee. Elle donne des enseignements similaires mais sous une forme 


coxnme autorite indcpendantc k 
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qui lui est propre et qui donne une certaine originalite a ses exposes. 

Cependant on trouve des formules qui reviennent dans d’autres textes, 
par exemple Cakradatta, Cikitsa samgraha, netrarogacikitsa, I io, repris par Van- 
gasena LXVII, 323. 

De toute fa?on il s’agit d’un ouvrage qui a ete repandu depuis le Gujrat 
jusqu’au Bengale. Umesacandragupta dans son Introduction a son Vaidya- 
kasabdasindhu dit qu’elle est tres connue au Panjab 1 . 


SOURCES 


La Haritasamhita nous est parvenue en un assez grand nombre de manu- 
scrits. G. Mukhopadhyaya 2 n’en cite que quelques-uns dans son ouvrage. De 
ces manuscrits, plusieurs ont ete utilises par les editions existantes, mais par les 
variantes que donnent certaines de celles-ci, on peut voir que d’autres ont existe. 

Deux manuscrits qui sont des copies faites a la demande de Palmyr Cordier 
de manuscrits de Bikaner se trouvent a la Bibliotheque Nationale de Paris. 
L’un est incomplet, l’autre complet mais le grand nombre de divergences de 
ces textes avec nos editions necessiterait qu’ils fassent l’objet d’un travail separe. 
Nous les avons consultes a l’occasion. 

Pour ce qui est des editions, nous en avons utilise pour le present travail 


quatre : 


Une edition de Calcutta en caracteres bengalis, procuree par Kalish 
Chandra Sen Kaviraja semble la plus ancienne (1885). Tout en donnant un 
enseignement parallele a celui des autres editions, elle paraxt fournir des le5ons 
originales, rejetant en notes celles des autres sources. Les stances qui sont re- 
duites a de simples sloka dans certaines editions sont souvent en metres longs 
savants. 


Les trois autres editions, une de Calcutta preparee et publiee par le Kaviraj 
Binod Lai Sen, une de Bombay par Govinda Sastri avec explications en hindi 
par Ravindatta Sastri et enfin une derniere de Jayarama Raghunath avec com- 
mentaire gujarati, presentent une certaine similitude entre elles. Elies se rap- 
prochent en outre par l’epoque de publication. L’edition du Kaviraj Binod 
Lai Sen n’est certes pas datee mais elle ne parait pas posterieure a la fin du XIX e 


P. 5 de l’lntroduction anglaise, p. 8 du Vijnapanam Sanskrit oil il emploie 


le terme de pancanadadipradesa pour designer le Panjab. Il a tort d’ajouter 


qu’elle est aussi ancienne que Caraka et que son auteur est egalement l’auteur 
de Collections de smrti. 

2 Mukhopadhyaya (Girindranath), History of Indian Medicine , Calcutta 
University Press, 1929, p. 8x1, 820. 
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siecle et par consequent elle est contemporaine des deux autres qui sont res 


pectivement de 1892 et 1893. Chacune pretend reproduce 1 ’enseignement 


d’Atreya. Sans doute, y a t-il des interversions de stances dans la pre 
sentation mais le fond reste identique. De cette triade, se de 


commentaire gujarati, car si 1’enseignement avec les notes qu’il donne est 

dont 


semblable, il est souvent original tout comme celui du texte du 


nous avons deja parle. Ses notes fournissent des variantes de divers manuscrits, 
variantes qui souvent correspondent aux textes des autres editions. Dans toutes 
ses sources, il apparait par le nombre et la nature des variantes que la tradition 
du texte a ete mal etablie. En effet, les textes imprimis violent souvent les regies 
de la grammaire et de la metrique et les variantes contradictoires sont nom- 
breuses. On aura ainsi kaphakrt ou kaphahrt qui donnent les sens opposes de 

“producteur” et “destructeur du phlegme”. 

La Haritasamhita , en dehors de ces editions 


a ete frequemment citec : 


maints passages en ont ete reproduits dans divers articles du Vaidyakasahda 


sindhu, comme nous l’avons indique plus haut. 


Nous publions ici avec les variantes des editions le texte des chapitres 
cernant les enseignements ayurvediques generaux et 

Nous avons en outre depouille les autres parties de l’ensemble de l’oeuvre et 
indexe les formules therapeutiques et leurs composants 

therapeutiques de ces formules. L’ordre alphabetique fran?ais a etc adopte 

dans l’index afin d’en faciliter eventuellement l’usage aux mcdecins et pharma- 

cologistes non sanskritistes. Le choix entre diverses identifications possibles des 
drogues nommees a ete fait en tenant 


con 


sa traduction 


avec les indications 


compte des synonymes hindis ou gujaratis 
proprietes reelles, quand nous avons pu les 

indication therapeutique precise. 
Nous avons suivi la nomenclature botanique ancienne qui est la plus repandue, 

de preference aux designations les plus recentes, les concordances entre 
latins anciens et nouveaux etant par ailleurs etablies dans la s 

actuelle. L’index des noms latins adoptes ici permettra de trouver leurs 
respondants Sanskrits. 


donnes par les commentaires et des 
connaitre, des plantes mentionnees 


avec une 


les noms 


? T 


cor 


ANALYSE DE LA HARITASAMHITA 


L etude la plus detaUlee pubhee jusqu’ici sur la Haritasamhita , etude 

li!K ^ Cdl ' de Girintoh 


1 


History of Indian Medicine, vol. ITT 

Harita or Harita II). 


Calcutta 1929, p. 810-821 (Pseudo 
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Les grandes divisions de l’ouvrage sont au nombre de six : 

Prathamasthana, Dvitiyasthana, Cikitsasthana, Kalpasthana, Sutrasthana et 
Sdrirasthdna. Ces divisions rappellent celles de la Susrutasamhita mais sans 
titre particulier pour les deux premieres et dans un ordre different. En effet 
les divisions de la Susrutasamhita. sont: Sutrasthana, Nidanasthana, Sarira- 
sthana, Cikitsasthana, Kalpasthana et Uttarasthana. La plupart des matieres 
traitees dans le Prathamasthana de la Hdritasamhitd le sont dans le Sutrasthana 
de la SS. Le Sarirasthana de la Hdritasamhitd est tres reduit. C’est par erreur 
que cette section terminant le manuscrit de Bikaner a ttt consideree comme 
occupant tout ce manuscrit 1 . Les matieres sont reparties en chapitres difft- 
remment dans les divers textes manuscrits ou imprimes. Le Prathamasthana 
est divise dans l’edition bengalie en 12 adhyaya et dans les autres en 23. Les 
divisions dans le manuscrit de Bikaner (Bib. Nat.) tantot correspondent a celles 
des editions, tantot s’en ecartent. A la difference de la tradition de Bhela que 
nous ne connaissons que par un seul manuscrit, celle qui a ete constitute tardive- 
ment et attribute a Harita se prtsente done sous des formes diversifies; ce qui, 
avec les variantes considtrables qui apparaissent souvent, meme dans les 
versions concordantes, montre que l’ouvrage a ttt ttudit et remanit dans des 
milieux differents et multiples. Tout apocryphe qu’il est par son attribution 
invraisemblable a Harita, il est done certain que ce texte a ttt en pratique utilist 
assez largement. 

En outre, il contient des tltments qui ne font pas partie des enseignements 
classiques de l’Ayurveda. Tel est le cas de l’expost qu’il contient (chap. II, x) 
sur les maux dus a la maturation des actes des vies anttrieures 2 . 

Void la table des matieres de tout l’ouvrage telle qu’elle est donnte dans 
l’tdition du Kavirai Binod Lai Sen. 


1. prathamasthAnam 


QUALITIES ET DEFAUTS 


VAIDYAGUNADOSA 
SASTRAPATHANAVIDHIH DU MfiDECIN ET RfiGLE 

DE L’fiTUDE DES TRAITfiS 


I. 


1 Ibidem p. 820. 

2 Ce chapitre a deja ete etudie : J. Filliozat, Un chapitre de la Hdritasam¬ 
hitd sur la retribution des actes> Journal Asiatique^ juillet-septembre 1934, p. 

125-139. 
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SOMMAIRE DE LA THE- 
RAPEUTIQUE MfiDICALE 


cikitsAsamgrahah 


II. 


traite de salya, chirurgie gene- 
rale 

traite de salakya, petite chirur¬ 
gie de la tete 

therapeutique du corps [entier] 
definition en i II. 17. 

pediatrie 

traite sur les poisons, toxico- 
logie 

demonologie 

aphrodisiaques 

trait6 des elixirs vivifiants 

traitement par cauterisation 


salyatantram 


salakyam 


kayacikitsa 

agadam 

balacikitsa 

visatantram 


bhutavidya 

vajikaranam 
rasayanatantram 
upangacikits a 


VAIDYASIKSAVIDHANAiM REGLE DE L’ENSEIGNE 


III. 


RTUCARYA 


IV. 


COMPORTEMENT SUI 
VANT LES SAISONS 


anupalaksanam 


caracteristique de la region 

humide 

caracteristique de la region de 
dj angle 

caracteristique de la region 
commune 

connaissance des temps 
comportement suivant les 
saisons 


jangaladesalaksanam 


sadharanadesalaksanam 

• mm 


kalajnanam 

rtucarya 


rtulaksanam 
• • * 

varsartuh 

• » 

saradupacarah 

haimantopacarah 

sisiropacarah 

vasantopacarah 

grismopacarah 


caracteristique des saisons 
saison des pluies 
hygiene de l’automne 


hygiene de l’hiver 


hygiene de la saison froide 


hygiene du printemps 
hygiene de l’ete 
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V. 


D O S APR AKOPAH 

• ft 


EXCITATION DES AGENTS 
DE TROUBLES 


madhyamavayah 
uttamam vayah 
prakrtij nanam 

vataprakrtih 

pittaprakrtih 

kaphaprakrtih 

samaprakrtih 

pascimavataprakrtih 

astadikpravrttavayuh 


age moyen 

age superieur 
connaissance de la nature 
nature du vent 
nature de la bile 
nature du phlegme 
nature equilibree 
nature du vent d’Ouest 
vent soufflant des huit direc¬ 
tions 

vent [de pamkha ] de bambou 
vent des feuilles de Borassus 
proprietes des treize vents 
hygiene journaliere des six 
saisons 

apaisement et excitation des 
dosa par le vent 
irritation du vent 
occasion de production de l’irri- 
tation de la bile 
excitation du phlegme 
origine [des maux] produits 
par les couples 
production par le concours de 
tous les dosa 


venuvayuh 
talapattravayuh 
trayodasavatagunah 
dinamadhye sadrtupacarah 


dosanam vayukopopasamah 


vayuprakopah 
pittaprakopasya nidanam 


kaphaprakopah 
dvandvajanam samudbhavah 


sannipatotpattih 


SADRASAH 

• • ft 


VI. 


LES SIX SAVEURS 


ete rasa etesam dosanam virudhah ces saveurs sont antagonistes 

de ces dosa 

ft 

ces saveurs sont causes des dosa 

ft 

force des six saveurs 
force de la saveur douce 
force de la saveur amere 
force de la saveur piquante 


ete dosanam dosakarah 

ft ft • • ft 


sannam rasanam rasaviryam 

• • • • * j 

madhuraviryam 

tiktavlryam 

katuvlryam 
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force de la savcur acide 
force de la saveur astringente 
force de la saveur cpicee 


amlavlryam 

kasayaviryam 

ksaravlryam 


SECTION DES EAUX 


JALAVARGAH 


VII. 


proprietes de l’eau du Gange 
l’eau de mer 

l’eau des quatre mois (juillet 
octobre) 

proprietes de la pluie de 

sravana 

♦ 

proprietes de la pluie de 
bhadrapada 


gangodakagunah 

samxidrodakam 
caturmasikam jalam 


sravanavrstigunah 

# * • m £✓ • • 


bhadrapadavrstigunah 


asvinivrstigunah 

karttikivrstigunah 


• f. r 


# 


. 1 ? * 


% 


* 


V 


1 


Vi 


% 


proprietes de la pluie de 

karttika 


anyac caturvidham jalam 


les quatre autres f< 




% 


*% 


% 


x 


X 


A 


A 




s on 
origine de la grele 

proprietes de l’eau de grele 
proprietes de l’eau d’embrun 
proprietes des eaux de torrent 
grele, embrun, neige 

proprietes de l’eau de riviere 

proprietes de l’eau de jaillisse 
ment 


k 


karakotpattih 
kar aka j alagunah 
tusarapaniyagunah 

dharakaratausarahaimajalaguiiah 




nadivarigunah 

audbhidavarigunah 


prasravanavarigunah 

cauntyodakagunah 


proprietes de l’eau 


courante 

puits 


proprietes de l’eau 
naturel 


Hi 


vapyudakagunah 


proprietes de l’cau 
piscine 


m 


% 


% 


% 


kupodakagunah 

tadagodakagunah 

sarasavarigunah 


proprietes de l’cau de 




,S * 


* 


proprietes de 1’eau d’etang 

proprietes de l’eau stagnante 
(de marais) 

proprietes de Peau de 

rocheuses 


pasananadigunah 




+ s 


rivieres 
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proprietes de l’eau de rivieres 
sableuses 

rivieres coulant vers le Nord 
eau d’apres les portions de 
terrains 

proprietes de la mauvaise eau 
proprietes de l’eau malsaine 
proprietes de 1’eau irradiee 
[par le Soleil ou la Lune] 
proprietes de l’eau salutaire 
proprietes de l’eau chaude 


bhumibhaga j alam 


rogodakagunah 

amsudakagunah 


arogyodakam 

usnodakagunah 


VIII. KSlRAVARGAH 

* * 


SECTION DES LAITS 


proprietes du lait de vache 
proprietes du lait de chevre 
proprietes du lait de brebis 
proprietes du lait de bufflesse 
proprietes du lait de chamelle 
proprietes du lait de femme 
proprietes du lait du matin 
proprietes du lait du jour 
regies relatives a la boisson de 


gavam payogunah 


medhrlpayogunah 

mahisipayogunah 

ustripayogunah 

narlpayogunah 

prabhatikaksiragunah 

dinaksiragunah 

ksirapanavidhih 


lait 


gavam dadhigunah 


proprietes du yaourt de vache 
proprietes du yaourt de chevre 
proprietes du yaourt de bufflesse 
proprietes du yaourt de brebis 
proprietes du yaourt de la 
saison des pluies 

proprietes du yaourt d’automne 
proprietes du yaourt d’hiver 
proprietes du yaourt de saison 
froide 

proprietes du yaourt de prin- 
temps 

proprietes du yaourt de saison 
cha ude 


mahisidadhigunah 

avikadadhigunah 

varsikadadhigunah 


saradadadhigunah 

haimantadadhigunah 

saisiram dadhi 

# 


vasantadadhigunah 


b 
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cas ou il faut eviter le yaourt 
regie relative a la nourriture 
[qu’est] le yaourt 
proprietes du petit-lait de vache 
proprietes du petit-lait de buf- 
flesse 

proprietes du petit-lait de 
chevre 

proprietes du petit-lait ou on a 
laisse le ghi 

proprietes du petit-lait de di- 
verses sortes 


dadhivarjanam 
dadhibhoj anavidhih 


gavyatakragunah 

mahisltakragunah 


chagltakragunah 


anuddhrtaghrtatakragunah 


vividhatakragunah 
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HARITASAMHIT A 


PREMIER CHAPITRE 


[Regie sur les qualites et les defauts du medecin etl’etude des traites]. 


0 * 

Apres avoir salue Siva qui culmine au-dessus de tous les tattva et les 
kola, qui est doux par l’unique ambroisie de la connaissance, qui est le 
Soi Supreme, qui apaise les maux a commencer par les passions, qui est 
le dompteur de l’Amour, qui, eternel, porte la Lune sur sa tete, qui a la 
forme propre des trois qualites. 


i. 


sur la pente septentrionale de l’Himalaya habitee par les Siddha et les 
Gandharva, frequentee par une foule de gazelles paisibles, embellie par 
des arbres divers. 


2 . 


3. lui qui se tient la, absorb e par l’ascese, qui a le rayonnement du soleil & 

son lever, qui a la limpidite du cristal pur, qui a le corps orne de 
cendres. 


4. coiffe d’une foret de tresses roulees en chignon, pare de pendants d’oreilles 

brillants, Atreya avec ses nombreux disciples resplendissait livre a l’ascese. 
Le disciple Harita lui demanda la grande connaissance universelle. 


Harita dit: 


O toi, receptacle de l’ensemble des qualites, le meilleur des connaisseurs 
de l’Ayurveda, moi qui ne m’ecarte pas de la discipline, je t’interroge, 6 
heros des muni. 


5 - 


6. Quelle est l’origine du mal ? Quand il apparait, comment le connait-on ? 

Le traitement medical et son application, comment tendent-ils au succes ? 


7. Expose exactement, 6 grand Sage, cette connaissance integrate. 

Ainsi [fut] interroge le grand Maitre par le noble Harita. 

Le rsi repondit au gallon en souriant, avec un regard epanoui. 
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Atreya dit: 


8. Ecoute, fils, 6 tres intelligent, verse dans tous les sastra, 

expert dans les traites de therapeutique, habile dans la science medicale. 


9. L’Ayurveda est infranchissable en un compte de cent milliers de sloka , 

comment sa connaissance serait-elle complete en peu de temps ? 6 fils. 


10. Ayant la vie breve, peu de parole, connaissant tres peu les sastra , 

capables de tres peu de certitude, sont les hommes nes dans le kaliyuga. 


11. Et le kaliyuga est court, lui qui est source de malheur pour l’homme. 

Fils, je te dirai en detail la tradition. 


Comment ? 


Du fait que le temps de Pecouter s’epuise, fils, je vais parler encore 
plus en bref. Ecoute bien. 


12. 


13. La collection fondamentale est dite par moi en vingt-quatre mille [sloka] 

Et une deuxieme collection (samhitd) de douze mille [sloka] est connue. 


14. Une troisieme avec ses six mille et une quatrieme avec ses trois aussi, 

une cinquieme avec ses quinze cents. Voila les cinq samhitd qui ont ete 
expos ees. 


15. C’est pourquoi, quoiqu’en bref, je vais faire l’expose, ecoute, fils. 

Rien que par cette connaissance, on devient connaisseur du Veda des 
maladies. 


Et, a quoi bon, ici dans un bref sommaire, en dire davantage, 6 expert ? 
Certes, ce qu’il faut pratiquer, c’est Paction par laquelle il y a bon-ordre, 
interet et bien-etre. 


16. 


17. par laquelle nait le bonheur, par laquelle il y a renommee, grande felicitc. 

Cette oeuvre, qui regie la felicite des gens, doit etre realisee de toute facon. 


18. Il n’y a qu’un enseignement: le medical ou le spirituel. 

Unique est le bonheur : plaisir ou ascese. 

A honorer, un seul: le roi ou l’ascete. 

Unique est l’activite : le bien supreme ou la gloire. 



' 
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19. Par le traitement medical, on obtient largement Pessentiel dans le public 

sur lequel on se fonde : production de grands bien-etres ou accroissement 
des plus grands biens, et, libre de route tache, eclatante, Pimage de la 
renommee. De celle-ci, personne n’a entendu dire qu’elle soil fausse. 


20. On ne doit pas donner P Ayurveda a n’importe qui: 

a celui qui n’est pas un pieux adorateur, a celui qui est violent ou sot, a 
celui de la derniere categoric. II peut etre donne ou pas donne chez celui 
qui est apaise, de toute fafon pas chez aucun de la derniere categorie 
(intouchable) ou au pauvre. 


21. Le vertueux, dont Pesprit est debarrasse de tromperie, celui qui a les 

sens apaises, qui est pur de corps et d’esprit, le ferme, celui qui n’est pas 
timide, dont le coeur a le discernement pour essence, eclatant du gout pour 
la science, intelligent, habile dans la conduite de la multitude des maladies, 
sans passion, apportant constamment la satisfaction, quand il est doue 
ainsi de toutes les qualites, le connaisseur des maladies doit toujours etre 
honore des rois. 


Comme le chef d’un troupeau d’elephants, en voyant le roi des animaux, 
ayant aux tempes le flot des gouttes de mada qui se desseche, s’ecarte 
et parcourt la foret, Pesprit trouble, de meme, Pelephant qu’est la 
maladie, en voyant le medecin s 5 enfuit. 




23. Tout comme par ses rayons, le soleil rend tout entier lumineux ce 

monde-ci enveloppe d’obscurite, de meme, le bon medecin ayant 

reconnu la maladie [en] fait rapidement la destruction et rend le malade 
delivre de sa maladie. 


24. Celui qui est avide, le colerique, celui dont le naturcl est trompeur, 

Pivrogne, l’indolent, celui qui manque de fermete, le craintif, celui qui 

manque de coeur [a ce qu’il fait] ou dont l’activite est vile, celui qui est 

lent quant a prendre ses decisions, qui quoiqu’instruit dans les sastra, 

n’aurait pas la connaissance des maladies et ferait partie des heretiques, un 

tel medecin doit etre tenu a l’ecart de tres loin par les esprits avises ou les 
rois. 


25. A celui qui lit le sastra merveilleux, sans crainte, d’une fagon ni trop 

excessive, ni insuffisante, l’autorite du sastra apparait. 
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6. Le lecteur intelligent doit eviter le fait de remacher et d’avaler [les mots], 

de trembler, de soupirer, [de lire] a voix basse, a haute voix ou [d’un ton] 
grave. 


7. On ne doit pas faire la lecture du sdstra pendant les vacances, pendant une 

fete, lors des rites sacrificiels, an moment de la naissance, de la mort. 


28. Le quatorze, le huit, le jour de la nouvelle lune, le premier jour de la 

quinzaine lunaire et le jour de pleine lune, ces cinq dates sont reputees 
selon les sages comme etant a eviter pour la lecture du [sdstra]. 


29. Dans un moment inopportune dans un mauvais jour, quand il tonne, quand 

le ciel est embrase, lors d’un tremblement de terre, la lecture du sdstra est 
a eviter ainsi que pendant l 5 eclipse de lune et de soleil. 


30. On dit en effet qu’il y a douze circonstances oil il ne faut pas le lire., ecoute 

encore, fils : quand survient une souffrance chez le Maitre ou bien lorsque 
le roi est malade. 


31. pendant le sacrifice, quand il y a mort d’etre, au crepuscule encore 

en cas d’oppression du royaume, on ne doit pas lire le sdstra. 


32. Le sdstra lu dans ces circonstances n’est pas realisateur de succes pour 

soi-meme. Il n’est convoyeur de bleu, ni touchant le bien supreme;, ni 
touchant le bonheur, ni touchant l’utilite. 


33. L’expert qui, sachant cela, etudie le tresor de la science medicale 

en a le benefice. Tons les jours, il peut atteindre le but souhaite. 

Il a bonheur, renommee certainement, louange du peuple. 

Il doit etre honore des rois continuellement et de ses intentions nait aussi 
le succes. 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harita le premier chapitre 
intitule regie sur les qualites et les defauts du medecin et F etude des 
traites ( vaidyagunadosasdstrapathanavidhi ). 
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DEUXIEME CHAPITRE 


[Collection de toute la therapeutique medicale]. 


Atreya dit: 

i. Void qu’ensuite je vais dire l’ensemble du sastra, l’origine de 1 ’Ayurveda 

le sommaire du sens de tous les sastra. 


2. II existe ici huit therapeutiques, 6 toi le meilleur des medecins, 

l’une apres l’autre, je vais exposer brievement ces therapeutiques. 


3. Dans la premiere partie de cet expose sommaire, je vais parler de la nour- 

riture et des boissons. Les presages doivent etre la deuxieme partie et 
le traitement medical la troisieme. 


4. Dans la quatrieme, les moyens ( kalpa ) sont dits mais la place des Sutra 

(le Sutrasthana ) est dans la cinquieme, le corps serait dans ce cas, la 
sixieme. Telles sont les bases de l’Ayurveda. 


5. Le salya , le salakya , le kaya, le balacikitsita (medecine infantile), Vagada 

appele visatantra (expose des poisons), la bhutavidya (demonologie), le 
rasayana. 


6 . le vajikarana aussi, telles sont les huit therapeutiques. 

Dans toutes les traditions medicales, la grande doctrine la plus haute est 
exposee. 


7. C’est ainsi que les gens qui ont la connaissance du Veda disent qu’il y 

a huit [elements] dans la therapeutique : les appareils, les instruments 
tranchants, le feu, les caustiques, les plantes, le regime. 


S. On dit que les autres sont la sudation et le massage. 

De toute fa^on, par eux l’essentiel du traite medical existe. 


Voici les caracteristiques du salyatantra. 

9. L’ensemble des appareils et instruments tranchants par quoi le mal est 

extrait est appele extraction par les pointes dans la tradition des medecins. 
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Si le corps est blesse par les fleches nardca , bana , piques etc ... 
les [fleches] bhalla , les lances et les javelots, c’est la le salyaka. 


10. 


Le moyen de remedier a ces [lesions], c’est la therapeutique par le sa/yj, 
de meme tout ce qu’on appelle lesion due aux herbes, au sable, aux fleches. 


11. 


Ce qai est hematome, bourgeonnement, abces meme dans d’autres cas, 
on doit savoir que c’est [ce qui releve] du salya [ainsi que] ce qui est lese 
par des mottes de terre et des morceaux de bois. 

[Voila le salyatantra]. 


12. 


Void les caracteristiques du salaky atantr a . 


13. Les maladies de la tete, les maladies des yeux, les maladies des oreilles 

specialement, les maux aussi qui naissent dans les sourcils, la gorge 
ou les tempes. 


Faction qui s’oppose a eux et les errhines, les badigeons, les collyres, Fonc 

tion, le rin^age de la bouche, c’est l’oeuvre qu’on appelle sdlakya. 

[Voila le salaky at antra]. 


14. 


Void les caracteristiques du kayacikitsdtantra. 


15. Mais avec les decoctions, les pilules etc. .. digestive et purgative. Faction 

qui apaise les maladies des visceres : voila la kdyacikitsd. 

[Voila le kdyacikitsdtan.tra]. 


Voici les caracteristiques du balacikitsatantra. 


La connaissance du traitement de Fembryon ainsi que les soins de la 
femme en couches, Fapaisement des maladies des enfants : [cette] action 
est la medecine infantile. 


16. 


[Voila le balacikitsatantra ]. 


Voici les caracteristiques de F agadatantra. 


17. Ce qui apaise la maladie de l’anus et le mal de la vessie, [c’est] Finjection, 

le lavement d’eau ou de decoction, le lavement d’huile : c’est ce qu’on 
appelle agada. 


[Voila ce qu’on appelle agadatantra]. 
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Void les caracteristiques chi visatantra. 


18. L’action qui apaise le venin des serpents, scorpions, araignees, les sage 

disent qu’elle a pour nom visatantra. 

[Voila le visatantra ]. 


Voici les caracteristiques du bhutavidydtantra. 


19. II y a les demons, genies, pisdca, les demones sakini et dakini. Leur arre 


[Voila le bhutavidy dtantr a]. 


Voici les caracteristiques du rasdymatantra. 


20. Ce qui fait le raffermissement du corps, des organes des sens et des dents 

Faction qui est aussi la prevention des rides, des cheveux gris, de la calvitie 
cela enonce par les anciens medecins est appele rasdy ana. 

[Voila le rasdyanatantra]. 


Voici les caracteristiques du vajikaranatantra. 


21. Four ceux qui sont amoindris et dont la virilite est faible, ce qui est in 

vigorant [et] qui augmente la force, ce qui est confortation des sep 
matieres organiques, voila ce qu’on appelle vajikarana. 

[Voila le vajikaranatantra ]. 

[Voila la science medicale a huit corps]. 


Voici P updhgacikitsd. 


II y a ce qui est coupe, fendu ainsi que ce qui est brise, blesse, ecrase. 
On dit que leur traitement par cauterisation s’appelle updhga . 


00 

^4 -4W • 


[Voila Vupdhgacikitsd]. 


3. Tel est Fensemble de la science medicale, ornement de la tradition thera 

peutique. Le sage qui Fetudie obtient precisement le succes. 


Tel est enonce par le grand rsi Atreya dans la reponse a Harit 
le deuxieme chapitre intitule collection de toute la therapeutique medical 
( vaidyakasarvasvacikitsdsamgraha ). 
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TROISIEME CHAPITRE 


[Regie de l’enseignement medical]. 


Voici que je vais exposer ainsi la methode du traitement medical des 

maladies. 

Le sage qui sait exactement est venere par les meilleurs des rois. 


i. 


Connaissant l’origine des maladies, le traitement des maladies aussi 
connaissant le remede, le medecin doit traiter comme il est dit. 


2 . 


3. Ayant vu la region., le temps, Page, le feu, le medicament de nature idoine 

le corps. Pet re psychique, la force de la maladie., il doit agir. 


4. On peut gagner le bon-ordre, Pinteret, le plaisir, par le soin correct du 

malade, alors que pour celui qui ne le pratique pas, il y a perte de cela et 
aussi de soi-meme. 


5. La connaissance totale de la nature de la maladie et Parret de la douleur : 

c’est la fonction [proprement] medicale du medecin (ou : c’est ce qui 
fait que le medecin est medecin) [mais] le medecin n’est pas maitre de 

la vie. 


Cest double qu’est la methode : celle qui calme et celle qui excite le mal. 
Cest en connaissant ainsi que le sage peut mettre en oeuvre Paction, en 
expert. 


6 . 


7. Le medecin est a connaitre comme [instruit] de deux fagons : il cormait 

les symptomes de la maladie et il la guerit. On est medecin digne de ce 
nom, quand on connait les traitements medicaux corrects et incorrects. 


8. Avec le traitement medical correct, il y a apaisement; avec le traitement 

defectueux, excitation. Le vrai medecin qui sait ainsi peut faire Paction 
d’apaisement. 
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9. La maladie est dite de quatre sortes par les vrais medecins, experts en 

sdstra : 

il y a celle qui est curable, celle qui est incurable, celle qui peut etre 
eliminee ainsi que celle qui est difficilement curable. 


10. Par le traitement medical, les maladies qui sont a soigner vont a l 5 elimi¬ 
nation. Mais celles qui sont eliminables vont a Tincurabilite par ce qui 
est mauvais pour le curable, 6 mon fils. 


II existe de graves maladies difficiles a soigner qui font certainement 
mourir. Ainsi la maladie est de quatre sortes. Le sachant, on doit agir. 


11. 


Les troubles penibles causes par le traitement medical vont a relimination. 
Les maladies qui sont eliminables guerissent. Ce qui est difficile a 
soigner peut passer a la chronicite. 


12 


13. Celui dont la maladie est facile a guerir recouvrera rapidement la sante 

par le traitement approprie. On doit savoir si la maladie est curable ou 
incurable avant de commencer le traitement. 


14. Quand la maladie est parvenue 4 la guerison, que l’on ne continue pas 4 

garder un reste de trouble. S’il y a un reste de trouble, il y aura mal, done 
il faut le dominer energiquement. 


15. Car il peut etre nocif avec le temps : comme la plus petite etincelle de 

feu, de meme, le mal insignifiant qui est arrive a operer peut devenir 
plus terrible. 


16. Ainsi, un reste de trouble ne va guere 4 l’apaisement et fatalement cela 

empire, tel un feu qu’on excite fortement. 


17. Comme le feu quand il s’approche d’un tas de bois devient plus effrayant, 

ainsi, par association avec un mauvais regime, la maladie devient plus 
terrible. 


18. Toutes les actions avec decoctions, fruits, poudres, boulettes, sirops, 

lavements 4 l’huile sont frequemment vaines et la maladie ne va pas 4 

l’apaisement. 
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19. Quand ils savent ainsi, la condition d’apaisement des maladies doit con- 

stamment etre mise en oeuvre par les medecins au maximum, par quoi la 
maladie s’apaise. 


Connaissant la force du mal, l’homme intelligent doit mettre en oeuvre les 
moyens d’attaque. Le trouble (dosa) etant installe, les moyens d’attaque 
ne sont rien pour ce trouble bien qu’ils soient nombreux. 


20. 


Le feu peut cuire d’abord la nourriture, les troubles (dosa) quand la nour- 
riture est epuisee, les elements organiques quand les troubles (dosa) sont 
epuises, les souffles quand les elements organiques sont epuises. 


21 . 


Connaissant la force et la faiblesse de la maladie, qu’elle est accompagnee 
de cru, ou mure, quand elle est crue, on doit pratiquer la cuisson, quand 
elle est mure, il doit y avoir mise en train du regime (approprie). 


22. 


23. Quand on a correctement determine le cru, le mur, heureusement le 

[caractere] curable ou incurable de la maladie, [il peut y avoir] destruction 
de la maladie; c’est la la partie essentielle du traite medical tout entier. 
Car le medecin fait le don de la force, non de la vie. 


24. Ce n’est pas le docteur qui est capable de donner a l’homme le bien-etre 

ou la souffrance, c’est la maturation des actes de l’homme qui sur la terre 
est pour le bien-etre et pour la souffrance. Aussi le docteur capable 
de detruire ici-bas les maladies, causes de la souffrance humaine, est le 
docteur sans superieur qu’on appelle l’Expert, en qui demeure le Tresor 
de l’intelligence. 


25. Ayant correctement la connaissance complete des maladies et celle 

d’arreter les troubles, celui qui sait ce qui est a laisser de cote et ce qui 
est curable, celui-li peut etre medecin. 


26. L’ascete, le brahmane, les femmes ou l’enfant aussi, le pauvre ou le faible, 

l’intelligent ou le savant aussi. 


27. le magnanime, le brahmane verse dans le Veda, le religieux errant, celui 

qui est sans aide, prive de famille, quand ils sont saisis par la maladie, on 
doit specialement les traiter. 



* 
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Le roi, le richard, le chef de district, le chef de l’armee, si [ieur] traitement 
est une reussite, la fortune est a prendre et non la crainte [a ressentir]. 


28. 


29. Le moyen et le principal d’entre les marchands, le chapelain, le brahmane 

ou le bhatta ou ceux (de la classe) en tete desquels est l’astronome 
sont specialement a soigner. S’ils sont delivres de la maladie, leur traite¬ 
ment confere la renommee. 


etc 


• m * 


30. Le chasseur, le voleur aussi, l’etranger, l’incendiaire, le pecheur, celui qui 

est deteste de beaucoup, le calomniateur de village, le geolier, le boucher, 
si la maladie les saisit, on ne doit pas les soigner. 


31. II n’y a pas de resultat avantageux pour soi, pas de service en retour, rien 

d’utile ou d’heureux qui puisse etre obtenu d’eux. Le medecin qui les 
a rendus aptes a la vie partage leur vice. 


32. Connaissant ainsi, le vrai medecin peut faire alors le traitement. 

[II y a] atteinte du bon-ordre, de l’interet, du plaisir : la renommee dans 
le monde se developpe. 


33. Ainsi, celui qui a reflechi a la science medicale, largement adapte a la 

methode, qui, ne fut-ce qu’un instant dans son esprit se la rappelle, devient 
alors capable de la ruine du grand nombre des maladies. Lui qui a la 
renommee eclatante et connue doit etre honore par les rois. 


Tel est expose par le grand rsi Atreya dans la reponse a Harita le troi 
sieme chapitre intitule regie de l’enseignement medical (vaidyasiksa 

vidhana ). 
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QUATRIEME CHAPITRE 


[Comportement suivant les saisons]. 


i. A present, je vais exposer la force et la faiblesse des lieux et des temps, ce 

qui est convenable et le corps a l’etat normal ainsi que les caracteristiques 
des feux (organiques). 


2. Mais la region est a connaitre comme etant de trois sortes : Fhumide, la 

djangle et la commune; les sages doivent les etudier specifiquement. 


3. Les belles rivieres sont nombreuses, riches en eau delicieuse; la terre 

consistante, verdoyante est pourvue de pittoresques etangs, d’herbes vertes 
et d’eau, plaisante par ses rizieres, la oil le peuple aspire a F eclat que fait 
le soleil. 


4. Et la canne a suere touj ours fraiche apparait comme riche en sue lourd et 

mielleux, les diverses classes de naissance ont en abondance le riz et le ble. 
Parce qu’ils profitent du sue mielleux, pour les hommes le phlegme et le 
vent sont excites : telle est la region humide. 

[Telle est la caracteristique de la region humide]. 


5. Rudes, apres, vastes, parsemees d’epineux sont les montagnes. De tous 

cotes, il y a des mirages. Les plantes ont les feuilles fletries. Les rayons 
du soleil sont tres durs, la terre dessecheeestpoussiereuse. Dans un lac, 
l’eau n’a pas de saveur, la superiorite est a l’eau de puits. 


6. Par suite de cela, vaches et bufflesses sont nourries d’herbage sans sue. 

Toute une nature coriace se developpe dans la chair succulente. De plus, 
la recolte de riz vient l’hiver et il n’y a pas de canne a sucre. La bile avec 
sang arrive vite a l’excitation. 

[Telle est la caracteristique de la region de djangle]. 


7. Pourvue des qualites des deux, ni trop rude, ni trop grasse et si elle est tres 

dure, non entierement riche en epineux, ayant de l’eau peu abondante, ni 

trop froide, ni trop chaude, sache que la region commune est douee d’une 
pareille nature. 

[Telle est la caracteristique de la region commune]. 
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Mais le temps est a connaitre comme etant de trois sortes : le passe, le 
futur et en troisieme lieu, le present. Je vais en exposer la caracteristique, 
ecoute. 


8 . 


9. Le temps ( kala ) incite ( kalayate ) le peuple, le temps incite le monde, le 

temps incite l’univers, c’est pourquoi il est appele Temps. 


Au pouvoir du temps sont tous soumis les dieux, les rsi, les siddha et les 
kimara. 

Le temps en effet est un dieu bienheureux, il est de toute evidence le 
Seigneur Supreme. 


10. 


11. Auteur de P emanation, de la conservation et de la destruction, le temps est 

toujours le meme. Par le temps tout est agence, c’est pourquoi on 
Fappelle Temps. 


[Lui] par qui la naissance se produit, par lequel l’Art est agence, doue du 
[guna] sattva, le temps est responsable de la naissance du monde. 


12. 


Lui qui peut juger les actes eminemment dans le present, c’est lui le 
temps qu’on doit connaitre comme promoteur, qui doit etre le protecteur. 


13 - 


14. Celui par qui on va au pouvoir de la mort, celui par qui la dissolution 

s’accomplit, c’est lui le temps a connaitre comme le Destructeur, qui doit 
etre le supreme incitateur. 


15. Le temps emet les elements, le temps detruit les creatures, le temps dort 

est eveille. Oui, le temps est insurpassable. 


x 6. Dans le temps, les dieux perissent et dans le temps, les Asura et les Ser 

pents-demons, les rois et tous les vivants, dans le temps tout perit. 


17. Au-dela des trois temps, il doit etre connu le survenant dont le mouvement 

a cesse, subtil, omnipresent, oui, il est l’Heureux, autre que le developpe 
et l’indeveloppe (c’est-a-dire le Transcendant). 


18. De meme qu’on sait qu’il y a les trois temps qu’on appelle pluies, froid dur 

et chaleur, de meme trois autres doivent etre connus sous les formes du 
lever, du midi et du couchant. 


[Telle est la connaissance des temps]. 
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[Void le comportement selon les saisons]. 


19. Les pluies et Pautomne, Phiver et la saison froide, le printemps et Pete : 

telles sont dans Pordre les six saisons bien connues. 


Une par une, je vais exposer par rapport a la marche du soleil Papaisement 
et Pexdtation [des dosa ] compte tenu des deux marches [du soleil] connues 
par les sages. 


20 . 


L’une doit etre la marche vers le Sud et la seconde vers le Nord. 
Les pluies, Pautomne, Phiver ont lieu pendant la marche vers le Sud. 


21. 


La saison froide, le printemps et Pete sont dans la marche vers le Nord. 
Quand il y a marche du soleil vers le Sud., alors la terre a des proprietes 

lunaires. 


22. 


3". L’eau devenue froide, le froid se produit. Les saveurs douces ( [madhura ) 

ameres ( tikta ), astringentes ( kasaya) sont specialement fortes. 


Pour les etres, [le froid] est convenable, incomparable ; les plantes medi- 
cinales ont de la verm, les forets de la verdure et les regions de Pespace 
aussi sont tres fraiches. Toute la terre est mouillee, aussi est-elle dotee 
de phlegme humide. 


24. 


25. Comment lors du traitement, la bile va-t-elle a Pexcitation, se dissout-elle? 

se calme-t-elle avec un traitement correct d’apres ce qui lui est contraire? 


26. Quand il y a marche du soleil vers le Nord, alors [le soleil] augmente de 

force. C’est pourquoi les proprietes du chaud deviennent cruelles, bru- 
lantes. 


27. Par les reseaux des rayons du dur soleil se dessechent forets et bois. La 

terre est toute dessechee. Toutes les directions sont pleines de feuilles 


etc 


+ m m 


28. Pleines de force, [les saveurs] acides(am/a), piquantes(ftafe), epicecs(foara) 

deviennent brulantes, c’est pourquoi la bile melangee avec le sang 


29. Se dessechent les plantes medicinales et les laits des vaches etc 

gens ont peu de force et a peine y-a-t-il production de phlegme. 


Les 
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30. Et au printemps, il apparait et s’apaise spontanement. Connaissant ainsi 

le medecin intelligent pent faire exactement l’action contrecarrante. 


[Void la caracteristique du comportement suivant les saisons]. 


31. Inondee d’eau par de lourds nuages de pluie, la terre entiere est remplie 

d’eaux puissantes, toutes les directions de Tespace donnent naissance a 
des vents furieux, la terre porte des vers et des insectes mis en joie. 


32. La terre resplendit du vert intense des cultures, le canal baigne d’eau est 

profond, la terre, brillant de files de cochenilles, est paree de lotus. 


33. Pleines de pousses, les montagnes arborees; charmante ou douce, la foret 

retentit des gazouillis. Les abeilles noires, les paons, le grondement du 
nuage, tous les etres vivants aussi acquierent de la force. 


34. Le paon criaille dans le bois et l’etang est plein d’eau noire. Les canards se 

rendent au Manasa et les lotus ne fletrissent pas. Le creux des gorges des 
montagnes aux nuages tonnants, convert de cereales est vert. Ainsi appa¬ 
rait, provoquant l’excitation du vent, la belle saison des pluies. 


35. Qu’il y ait quelque chaleur, en ce cas, cela rend les cereales drues. La terre 

peut etre riche en cereales, la riviere pleine d’eau constamment. 


36. Les rivieres sont pleines des arbres des berges par les eaux arraches 

brises, tombes. Et des courants des canaux, coule l’eau ici et la. 


37. Charges de beaucoup d’eau, les nuages sont tres pluvieux, tonnants. Ainsi 

pourvue de qualites, la saison des pluies est a reconnaitre comme la meil- 
leure des saisons. 


38. En elle, le vent et le phlegme deviennent excites fortement chez les 

hommes. 

Sachant ainsi, le medecin eminent doit mettre en oeuvre Taction qui leur 
est contraire : 


39. sudation, massage, regime ainsi que coucher dans un endroit sans vent; le 

plaisir avec une femme de teint clair est indique, l’exercice, la marche 
reguliere [aussi], 
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40. les bonnes saveurs piquantes ( katu ), acides (amid), epicees (ksara) a emp¬ 
loyer, detruisant le vent et le phlegme, les lavements injectes avec une 
poire (niruha) [ou les simples] lavements etc ... (vastikarma) detruisant 
les maladies du phlegme et du vent. 

[Telle est la saison des pluies]. 


41. Les nuages, a 1 ’eclat pared a la pierre de soleil, font peu de pluie et de 

tonnerre; l’etang de lotus, aux eaux parees de groupes de canards et de 
groupes de lotus, resplendit. Le clair de lune, qui par lui-meme donne la 
joie, est pur d’une lune aux rayons intenses et suaves, il est merveilleux. 
Pur est le lotus bleu des etangs a l’eau chauffee par la chaleur. 


42. La [en automne], quand l’excitation de la bile avec sang s’est produite, on 

estime bonne pour la sante l’eau fraiche du reservoir naturel, mais guere 
le frais pour l’homme, quand il parait qu’il y a excitation des trois dosa 
en ce temps. 


43. Lait cuit, sucre raffine, usage de cardamomela nuit: voila le regime. Le 

plaisir avec une femme de teint noir est indique, a Faube du yaourt pur 
[aussi], 


44. plaisir d’embrasser une femme, bain bien frais y compris les cheveux, si on 

use le santal etc., on observe l’absence d’excitation de l’automne. Ainsi, on 
observe l’apaisement en cas d’excitation de la bile en automne. 

[Telle est l’hygiene pour l’automne]. 


Le vent est tres froid en cette [saison] en verite, et il y a brievete des jours. 
Le soleil est de peu de rayonnement, l’espace peut etre plein de brouillard. 


45 - 


46. Couverte de rizieres, resplendissante de moissons denses est la terre. De 

qualites ainsi dotee est la saison de l’hiver. 


47. A ce moment, les agents de troubles vent et phlegme apparaissent fortement 

excites. On fait usage du feu; le regime est l’usage des substances piquan¬ 
tes (katu), epicees (ksara), acides (amla). 


48. Le plaisir avec une femme de teint clair est indique et l’exercice est pres¬ 
ent. De cette maniere s’apaise le trouble qui a pour origine le phlegme 
et le vent. 
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Mais certains [disentl : 


49. Chez Fhomme vigoureux par opposition an froid en hiver, le feu est ren- 

force. Meme peu alimente, sous Faction du vent, il peut cuire les elements 
organiques. 


50. C’est pourquoi l’hiver, on doit utiliser des saveurs douces ( svadii ), acides 

( amla ), salees {lavana). A cause de la longueur des nuits, 4 cette epoque, 
c’est le matin qu’on est desireux de manger. 


5 i- Quand on a considere ce qui doit etre necessairement fait, on doit ensuite 

employer tel qu’il est dit Calatropis gigantea (. arka ), banian ( nyagrodha ), 
acacia (khadira), Pongamia glabra ( karanja ), Terminalia arjuna ( kakubha ) 
etc. .. [pour le nettoyage des dents] en mangeant le matin les substances 
douces (: madhura), astringentes ( kasayd ), piquantes ( katn), ameres (tikta). 

[Telle est Phygiene de Phiver]. 


52. Porteuse de beaucoup de rosee, la terre aux cultures un peu levees devient 

jaune de moissons mures. II y a en quelque sorte dans le froid accumula¬ 
tion de phlegme et dans la saison froide se produit une perturbation par le 
vent et le phlegme. 


53. Plaisir avec une femme de couleur claire, quand les cieux sont tres rouges, 

user d’amer (tikta), de piquant (katuka) et de sale (lavana) surtout d’acide 
(amla)', on doit faire faire chaque jour sudation et massage en ce cas exacte- 
ment. La-dessus, le mal de vent et de phlegme va completement a sa des¬ 
truction, d’ou y aurait-il pour lui excitation ? 

[Telle est Phygiene de la saison froide]. 


54. La foret retentissant du chant du coucou joyeux, embellie de Butea 

le Dieu Amour, la montagne rougie de 
Zanthoxylum alatum (saurabha) en fleurs est livree a celles, bourdon- 
nantes et ivres, dont le voeu est de faire le miel. 


frondosa (kimsuka) touches par 


55. Agite des fleches [de PAmour] qui a le makara pour embleme, vraiment en 

joie est ce monde tout entier. Pourvue des qualites fournies par le vent du 
Malaya, produisant le phlegme, c’est la saison du printemps. 

Voue a la destruction de l’excitation de ce qui est produit par le phlegme 
est Pemploi energique des vomitifs et des sternutatoires. 
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56. II y a felicite variee de la volupte, agitation qui met obstacle au phlegme. 

Affaibli par Finhibition due a la fatigue de Fexercice, on a Fesprit abattu. 


57. Les substances piquantes ( [katu ), epicees ( ksara ), acides (amlaka) sont a 

employer; il y a dessechement en cas de production de phlegme. 
L’homme qui agit ainsi peut etre rapidement en bonne sante. 

[Telle est Fhygiene du printemps]. 


58. Le monde est enguirlande des flammes des rayons aigus des jours longs. 

Partout il y a mirages et chaleur et la radiation peut etre forte. 


59. Du Sud-Ouest le vent est rude, les plantes ont les feuilles seches, la foret 

est pleine d’herbes brulees, les orients sont remplis de feux de brousse. 


Dans Fete ainsi caracterise, le sang avec bile est excite. C’est pourquoi le 
medecin doit faire la contre-action, Fapaisement. 


60. 


61. La pratique des jeux dans Feau et du sommeil pendant le jour est la realisa¬ 
tion du bien-etre. Le plaisir avec une femme de teint sombre est indique 
[ainsi que] le frais du convert de Mesua ferrea (kinjalka)> 


62. [de meme], destructeur de la fatigue, un vent de pamkha pourvu de mor- 

ceaux de tiges de lotus bleus avec les fraicheurs des fleurs de Pandanus 
0 ketaki ), d’Asparagus ( amodaka ), du santal ( candand ) et de FAndropogon 

(: usira ), 


63. onction bien fraiche et encore sejour dans une maison a courant d'eau. 

Et quand on a agi ainsi, en ete, il y a rencontre du bien-etre. 

[Telle est Fhygiene de Fete]. 


Tel est dans la reponse a Harlta donnee par le grand rsi Atreya le 
quatrieme chapitre intitule comportement selon les saisons ( 'rtucaryd ). 
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CINQUIEME CHAPITRE 


[Excitation, des agents de troubles]. 


A present est exposee la connaissance des ages. 


i. L’age est dit de quatre sortes : le superieur, l’inferieur, le moyen et le 

declinant, 6 Harita, ici je vais les exposer maintenant. 


2. Enfant, jeune, vieux et moyen, l’age est de quatre sortes. II est expose 

exactement en abrege. 


Celui qui est epuise par le chemin, l’affaibli par 1 ’effort, la fillette, le jeunet, 
pour ceux-la la designation de moyen est donnee dans la tradition me- 
dicale. 


3- 


4. Jusqu’a seize ans, l’homme est enfant; jusqu’a trente-cmq, jeune; 

homme [d’age] moyen, jusqu’a soixante-dix; au-dela, on le dit vieux. 


5. et de meme celui qui peut avoir atteint, etant debile, jusqu’a vingt ans 

au-dela des seize de Page de faiblesse. 


Les femmes sont arrivees a Page plein dans [Page] moyen et Page inferieur 
est au-dessus de vingt-cinq ans; si c’est l’homme jusqu’a ce qu’il ait 
passe cinquante ans. 


6 . 


c’est la Page le meilleur et 


7. Quand on dit “il est dur au travail et fort 

c’est au-dessus de vingt-quatre ans jusqu’a trente-sept. 


Quand on dit “les femmes sont arrivees a Page plein”, c’est Page le 
meilleur. Celui qui est au-dessus de vingt-sept ans jusqu’a cinquante ans. 


8 . 


s’il est brahmacarin sans infraction” dit-on, c’est [dans son cas] Page le 
meilleur. Le massif, tres grand, rude ainsi que le fortune au gros ventre. 


cc 


9- 


a ce qu’on dit, est le mieux membre et il est a connaitre comme le meilleur 
des meilleur s. 

L’age ou la force est amoindrie est atteint au-dessus de soixante-dix jusqu’k 
quatre-vingts. 


10. 



I 
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11. Au-dela, la progression de l’age doit etre connue [comme allant de] plus 


faible en plus faible. 


Qui est affaibli, qui est fatigue et epuise par le chemin ainsi que qui est 
afflige de maux. 


12. qui est sec et tres emacie est a connaitre [comme] dit pareil a un enfant. 

Est a connaitre comme de nature moyenne ayant la nature de l’age moyen 
le jeunet. 


13. le trop timide ou celui de constitution mediocre. Quant aux femmes, 

celle de cinq ans est connue comme bald (fillette), a six elle est mugdha 
(ignor ante). 


14. Elle est praudha (developpee) a neuf ans, pragalbha (mure) a treize. 


15. Et l’homme de nature moyenne [par l’age] peut etre trapu, fort, doue du 

[guna\ sattva, il peut meme etre de nature tres superieure. On doit le 
traiter comme fort. 


[Tel est l’age]. 


16. A present, je vais parler de la tres importante connaissance des natures : 

il y a la venteuse, la bilieuse, la phlegmatique et celle resultant du concours 

des trois dosa. 

# 


17. Celui qui est de teint sombre, remuant, tres maigre, de chevelure rare et 

seche, fort et endurant, adroit, a forte denture, qui a une forte croissance 
des ongles, dont la voix porte, qui est endurant a la marche, celui-la. 


qui a le pas allonge, est avide, manquant du [guna\ sattva et qui recherche 
l’acide ( amla ) etc., qui par la sudation et le massage excessif maigrit, est 
l’homme de temperament venteux. 

[Telle est la nature du vent]. 


18. 


19. [De teint] jaunatre tirant sur le brun, de forme gracile [ou bien] jaune et 

pale, aux yeux d’un brun de miel, vif, tres irritable, changeant a tout 
instant, craintif, delicat et [dont] le corps peut etre glabre. 



. 


* 
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20. aimant les sucreries, mangeant a la suite des [mets] de saveur zmhxt(tikta), 

ayant de l’aversion pour le cuisant et n’usant pas du chaud, aimant les 
eloges, ayant les dents a Faspect desseche, est l’homme qui est ne avec le 
temperament de bile. 


[Telle est la nature de la bilel. 


21. Celui dont le teint est luisant, eclaire par des yeux blancs, de [teint] fence, 

ala belle chevelure, aux poils et aux ongles longs, a la voix grave, aimant ce 
qui est entendu (le Veda), les traites, le sommeil et la relaxation, mangeant 
l’amer ( tikta ), le piquant ( katu ), le chaud, 


22. bien muscle et aimant le gout du gras, l’esprit tres dispose au chant et a 

la musique, pratiquant des exercices, avide de plaisir — cet homme doit 
etre d’un temperament de phlegme. 

[Telle est la nature du phlegme]. 


Le teint melange, les membres tres brillants, a la pensee profonde, 
ayant les poils tres disperses, aimant les femmes, fort, versatile, a la 
jouissance adonne, c’est [chez celui-la] qu’il y a equilibre de la nature 
[des trois dosa]. 


3- 


[Telle est la nature equilibree]. 


24. Voici que je vais dire le courant du vent interieurement, celui de 1 Est 

ainsi que ceux de l’Ouest et du Sud etc .., leurs proprietes et 
l’excitation des dosa [qui peut en resulter], ecoute-moi, disant ces choses 
une par une. 


Froid, doue d’une propriete de grande douceur, excitant le vent [inte 
rieur], particulierement invigorant, pour ceux qui ont trop de vent [inte 
rieur], qui ont des endures de blessures, le vent venant de FEst est contrin 
diqu e. 


25. 


26. Un peu amer (tikta), doue de douceur (madhura), s’il y a du phlegme 

provoquant des maux nes du vent, tres froid, le vent du Sud-Est est 
contrindique pour les blessures presentant de Fenflure. 
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27. Amer ( tikta ), astringent ( kasaya ), doux (madhura), tres lent, excellent 

par les qualites tenant a son parfum, on lui donne la denomination 
de “vent du Malaya”. Ravisseur par excellence du coeur de la gent 
feminine. 


8. il peut etre le vent qui produit l’amour. La production du phlegme a 

lieu. Son cours n’etant ni trop froid ni trop chaud, le vent du Sud est 
favorable. 


29. Vent sec et chaud, vent apaisant, responsable des troubles dans le sang 

avec bile, piquant (katu) et acide ( amla ), violent, il est le dessechement de 
la force du corps. Charge de phlegme est le vent du Sud-Quest. 


30. Tres leger, le vent qui souffle de la direction de l’Ouest provoque l’apaise- 

ment. [Ce] vent aussi excite le sang avec bile. Il est indique pour les 
plaies ou pour ceux [qui souffrent] d’enflures dues au phlegme. 


Le vent issu du Nord-Ouest est excellent, favorable par les proprietes 
d’astringent (kasaya) et de dessechant, il provoque la maitrise du vent 
[interieur] chez les hommes, il est indique et pas a mepriser pour ceux 
qui ont des enflures avec plaies. 


3 1 - 


32. Astringent ( kasaya ) et doux ( svadu ), excitant du phlegme, le vent soufflant 

de la region de Kubera (Nord) provoque des nuages l’arrivee riche en eau. 
Froid et pas chaud, il n’est pas non plus a mepriser. 


Froid, tres doux, excitant phlegme et vent, quand il souffle du Nord-Est 
le vent n’est pas favorable a ceux qui ont des enflures avec plaies [ou] qui 
toussent et il est aussi supportable pour ceux qui ont des perturbations 
d’essoufflement. 


33 


[Tel est le vent soufflant des huit directions]. 


[Il y a des proprietes de vents de cinq autres sortes]. 


34. Le pamkha est de diverses sortes : de toile, de bambou, de feuilles de 

palmiers, d’Andropogon muricatus (; uslra ), de plumes de paon, chacun 

etant superieur en qualites [a celui qui le precede]. 
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35. Le vent mu par la toile n’est pas indique pour ceux qui ont des enflures 

avec plaies. On doit eviter specialement celui qui provient d’une etoffe 
rouge. 


36. II provoque Pexcitation du phlegme et du sang et produit beaucoup de 

maux. II cause fortement fatigue, epuisement, soif, grande lassitude et 
sommeil. 


[Tel est le vent du [pamkha] de toile]. 


36. bis et ter. Le pamkha de cuir de bouc, de mouton et fait avec [les cuirs] 

d’antilope, qui sont les meilleurs, detruit toux, essoufflement, desseche- 
ment de ceux qui sont affaiblis ou emacies et perturbations des dosa . 

Le vent produit par le cuir de chevre detruit les douleurs aigues des trois 
dosa et du froid. II detruit [les maux] de la classe des crampes et Ferysi- 
pele, il supprime les prurits et les maladies de peau. 


37. Le pamkha de bambou est une cause de lassitude et de somnolence. 

[Son vent] est rude, d’essence tres astringente et il n’est pas un excitant 
du vent [interieur]. 


[Tel est le vent [du pamkha ] de bambou]. 


38. Le vent des feuilles de Borassus, rude, tiede, fait Fapaisement du vent 

[interieur]. Il detruit la fatigue avec echauffement, detruit la sueur et 
fait le bien-etre du sommeil chez les hommes. 


39. Le pamkha de morceaux de feuilles de Borassus et d 5 Asparagus est tres 

froid. 

[Son vent] est doux, tres destructeur de la fatigue. Il peut y avoir excita¬ 
tion du phlegme s’il y a humidite. 


40. Produisant le sommeil, euphorisant, enlevant les perturbations des maux 

de dessechement, destructeur de F echauffement de la bile, de la fatigue 

et de Fepuisement, il apaise le vertige. 

[Tel est le vent des feuilles de Borassus]. 


Il y a le pamkha fait de racines d’Andropogon avec des plumes de paon. 
Par la ventilation [avec ce pamkha ], il doit y avoir bonne odeur ayant la 
nature des proprietes du mou et du froid. 
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42. enlevant epuisement, syncope, vertiges, dessechement, erysipele et viru¬ 
lence du poison. 

Tel est le vent de cinq sortes employe comme moyen [medical] pour les 
hommes. 


[Tel est le vent d’Andropogon et de queues de paon. 

Telles sont les qualites du vent de pamkha ]. 


43. Durant la saison froide, le vent est d’Est; l’hiver, le vent est du Sud-Est. 

Au printemps, le vent est du Sud et en ete, du Sud-Ouest. 


44. En saison des pluies, le vent est d’Ouest; du Nord-Ouest, en automne, 

comme on sait. C’est en saison froide et en hiver qu’on dit que le vent est 
le meilleur. 


45. Les experts disent que “saison des pluies” correspond a “matinee 

saison froide” puis “hiver” sont a partir du lever 
du soleil (dans la marche vers le Nord), et de meme les experts disent 
ensuite que le nom d’ “ete” correspond a “midi”, puis “saison de 
printemps” est toujours dit par les sages correspondant a “aurore” (de 
la nouvelle annee) et “crepuscule” (de l’annee precedente). 




CC 


automne” a “nuit” “ 


46. En kdrttika (octobre-novembre), en margasirsa (novembre-decembre), en 

mdgha (janvier-fevrier) et dans [le mois] qui s’appelle asadha (juin-juillet), 
a la jonction des saisons et en hiver, le vent souffle empoisonne. 

[Telle est Thygiene journaliere des six saisons]. 


47. Que ce soit sur le chemin ou dans la region ou dans le village ou meme 

dans la cite, le vent fort peut donner une affection aux vaches, hommes, 
elephants, chevaux. 


48, II faut savoir que chez les vaches, c’est le tilaka , chez les hommes, la con- 

somption ( yaksman ). Chez les elephants, on doit savoir que c’est le 
pdvaka , chez les chevaux, ce qu’on appelle vedya. 


49. A proteger est la bile chez 1’elephant, le phlegme chez les chevaux, tou 

jours. 

Le vent chez les hommes doit se conserver toujours. 
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50. Le vent a la saison des pluies est excite, en automne detendu, il est excite 

en cas de maladie de bile; la bile est detendue en saison froide mais [en 
cette saison] ou en hiver aussi le phlegme est en accroissement. 


51. Le mal de phlegme gagne de l’excitation au printemps, aussi y a-t-il apai- 

sement de la maladie de phlegme dans le [temps] chaud. La bile atteint sa 
haute excitation dans le temps de Fete et l’apaisement de la bile se voit 
dans la saison des pluies. 


52. Du fait de retention du vent d’en-bas, de l’urine et des excrements, par 

Fastringent et le tres froid, dans les veilles de la nuit, en cas d’union 
sexuelle ou du fait de fatigue de porter des charges, par exces de 
nourriture, par bavardage a l’exces en chemin, par grande frayeur, 


par les [aliments] apres (riiksa) , trop epices ( ksara ) et amers ( tikta ), 
piquants (kata) ainsi qu’en char ou en gravissant un temple et sur une 
balanqoire et a cheval, a chameau ou a elephant et dans le jeune, il peut y 
avoir excitation du vent. 


53- 


Par jour froid, par mauvais jour, quand on boit pendant lebain,le matin, 
quand on est eveille la nuit, a la fin du jour, pendant la saison des pluies, 
il va exclusivement a Pexcitation, celui qui est hante par le vent digere ce 

qu’il a mange. 


54- 


55. Lentilles (1 masura ), Pisum sativum (kalaya), Phaseolus radiatus (nispa- 

vaka), Dolichos sinensis (mahamasa), sorgho ( subhra ), orges (, yava ), 
Dolichos catjang (cavala), grand cavala, paddy noir, (riz) froids, Celastrus 
paniculata (kangunT), millet rond (vara), riz d’aspect rouge sont indiques, 


(koradusa), millet (syamaka) 

avec lesquels est apprete le riz ou bien une bouillie d’orge, graines 
d’Holarrhena antidysenterica (kalinga), Chenopodium album (vastuka), 
poivre de Cayenne (cittika), Caesalpinia bonduc (putt), oignons (palandu) 
ainsi que carottes ( grnjana ), legumes a tubercules. 


56. egalement Paspalum scrobiculatum 


Usant de ces choses, on va a l’excitation du vent et certainement par 
Fabsorption d’alcool; c’est pourquoi la sante doit etre maintenue avec 
soin par les hommes, si on souhaite l’apaisement perpetuel des maladies. 

[Telle est l’irritation du vent]. 
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58. En cas d 5 echauffement par des substances tres chaudes, piquantes 

(katu ) 3 acides ( amla ), apres (riiksa), par Tusage d’alcool de jus de canne a 
sucre et les jeunes, par la chaleur ou la colere, par la sudation ou Turnon 
sexuelle, la bile va a Tirritation. 


59* [Quand on mange] dolique (kulatthi), lentille brune (<adhakl ), legumes en 

potage avec radis ( 'mulaka ), Moringa pterygosperma (. sigru). Curcuma 
zeodaria (sati ) 9 moutarde (, sarsapa ), Sinapis juncea ( rajikd ), quand il y a 
insomnie, lutte ou fatigue, a la fin des accumulations de nuages en 
automne, Texcitation est prevue. 


60. Avec Tacide, par temps chaud, en automne, quand le soleil est violent, 

le jour a midi, quand le sue a peine mange est digere dans la nuit, 
il y a excitation prevue par les sages : e’est Texcitation de la bile. 

[Telle est Texcitation de la bile]. 


61. E11 cas d’insomnie la nuit ou d’exces de sommeil dans le jour, quand on 

use d ? eau bien froide ou fraiche, avec de la boisson d’eau, du lait, de la 
canne a sucre et de Thuile ainsi qu’avec des carottes (grnjana) et des 
legumes a tubercules, 


62. 


constamment employes avec des Chenopodium album ( pastiika ) et avec 
des liqueurs de jus de canne a sucre et avec des feves lourdes, gluantes et 
quand on use d’une nourriture tres grasse, Tirritation du phlegme est 
prevue au printemps. 


63. A la fin du jour, au levant, a la fin de la nuit, pour Thomme quand il n 5 a pas 

digere ce qu’il a mange, Tirritation est prevue. Est aussi prevue par les 
experts la maladie, car cette mauvaise conjonction engendre la naissance 


64. Quand il a froid ou bien au moment froid a la fin de la nuit, pour Thomme 

une excitation est prevue et quand ce qu’il a mange iTest pas digere est 


prevue aussi la violence de la maladie et ainsi est dite par les sages Tocca 


sion de production du phlegme. 


[Telle est Texcitation du phlegme]. 
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65. Et quand, dans la saison qui change, il y a excitation comme prevu de ce 

dont use 1’homme, celui-ci peut avoir un mal qui produit une perturbation 
nommee “nee d’un couple [de dosa]” (parce qu’il y a 1’excitation des dosa 
previsible pour la saison qui finit et qu’il survient celle qui est normale 
pour la saison qui commence). 


66. Si, dans la saison dans laquelle est prevue une excitation de la bile, 

1’homme use d’excitation du phlegme, alors il doit avoir surement une 

excitation du phlegme et de la bile. 


67. Cependant les savants disent que dans la saison ou le vent s’excite, [si] on 

use des agents d’excitation de la bile, il y a contradiction entre la saison et 

ce qui doit etre mange. 

[Telle est la naissance des derives des couples]. 


Quand le temps est venu du changement, si un gout incompatible est 
employe, alors il produit une complication de mal du au concours [de tous 
les dosa]. 


68 . 


[Telle est la production du concours des dosa]. 


Tel est dans la reponse a Harita donnee par le grand rsi Atreya 
le cinquieme chapitre intitule excitation des agents de troubles 
( dosaprakopa ). 
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SIXIEME CHAPITRE 


[Description des saveurs]. 


Voici qu’ensuite je m’en vais parler des qualites et des derauts des saveurs, 
seule connaissance par laquelle l’on est connaisseur des proprietes des 
saveurs. 


i. 


Le doux (madhura), l’astringent ( kasaya ), l’amer ( tikta), Tackle ( amla), 
l’epice ( ksara ), le piquant ( katu ): c’est l’ensemble des noms a attribuer aux 
six saveurs. On dit que deux sont Texcitation du vent et deux du phlegme. 
De meme deux produisent la bile. 


2. 


L’epice (ksara) [ou] l’astringent (kasaya) est irritant pour le vent. Le 
doux (madhura) ou Tamer (tikta) est irritant pour le phlegme; le piquant 
( katu) et 1’acide (amla) sont responsables des perturbations de la bile; le 
doux (svadu) et Tacide (amla) sont indiques pour apaiser le vent [interi- 
eur]. 


3 - 


4. Le doux (madhura) avec Tamer (tikta) detruit la bile ; le piquant (katu) et 

Tastringent (kasaya) apaisent le phlegme et Ton dit que Tun apaise l’autre 
et que reciproquement ils augmentent le mal (dosa). 


[Voici les proprietes des saveurs]. 


5. Le doux (madhura) et le piquant (katuka) se neutralisent magnifiquement. 

On dit que Tacide (amla) associe au sale (lavana) a un arriere-gout et 
jointc a des [choses] ameres (tikta), la saveur a l’etat naturel astringente 
(kasaya) s’attenue. Celle qui est douce (svadu) au maximum, la meilleure, 

exalte sa propriete. 


[Voici les antagonistes du vent etc...]. 


Le piquant (katu), Tamer (tikta) et Tastringent (kasaya) irritent le vent; 
le piquant (katu), Tacide (amla), le sale (lavana) la bile ; le doux (svadu), 
Tacide (amla), le sale (lavana) le phlegme. 


6 . 
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[Description des saveurs antagonistes aux dosa]. 

7. En cas [d’irritation] du vent, on ne doit pas donner de substances piquantes 

(. katu ), ameres (tikta), astringentes ( kasaya ); en cas [d’irritation] de la 
bile, pas de substances piquantes (katu), acides (canid), salees ( lavana); 
pas de douces ( svadu), acides (amid), salees (lavana), en cas [d’irritation] 
du phlegme. 


8. Qu’on emploie les substances douces (svadu), acides (amid), salees (lavana) 

en cas [d’irritation] du vent [interieur]; ameres (tikta), douces (svadu), 
astringentes (kasayaka) en cas [d’irritation] de la bile; en cas [d’irritation] 
de phlegme, les substances ameres (tikta), piquantes (katu), astringentes 


On dit que le doux (madhura) et l’acide (amid), l’epice (ksara) et le piquant 
(katuka), l’amer (tikta) et l’astringent (kasaya) doivent etre en opposition, 
l’un par rapport a l’autre. 

Par association d’acide (amla) et de sale (lavana), le doux (svadu) se gate, 
de mcme le sucre (madhura) par l’astringent (kasaya) et l’amer (tikta). 


9 - 


xo. 


Et l’opposition des [substances] epicees (ksara) avec les piquantes (katu), 
des ameres (tikta) avec les astringentes (kasaya), de l’acide (amla) avec le 
doux (madhura), il faut l’eviter avec soin. 


11. 


La [saveur] douce (svadu) supprime fatigue et secheresse, rend fort, 
donne de l’energie et assure la bonne nutrition. Elle est rafraichissante 
a l’egard du gout, ensuite de quoi, elle augmente le phlegme, maitrise les 
[humeurs] bilieuses, apaise la fatigue; invigorante, elle est salutaire aux 
homines. Pour ceux qui sont affaiblis, la saveur [douce] ferait disparaitre 

emaciation, anemie, maladies des yeux. 

[Telle est la force de la saveur douce]. 


12. 


13. La [saveur] amere (tikta) detruit le phlegme et le vent et enleve les troubles 

des maladies de peau etc ... Elle enleve toutes les maladies a l’interieur, 
supprime les vertiges, excite l’appetit, elle n’est pas humide. Elle fait 
disparaitre les pustules de la langue et elle est salutaire pour les affaiblis 

Elle enleve l’epuisement chez celui qui parle, porteuse de 
qualites excellentes, ayant le gout du margousier (nirnbd) etc.. 

[Telle est la force [de la saveur] amere]. 


et les emacics. 
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14. Les yeux coulent, la bouche brule, amenant de Pinflammation a Poreille, 

elle donne un mauvais gout [a la bouche] et augmente Pirritation 
du sang et de la bile. Elle fait s’allumer le feu, Penflamme a Pinstant et 
quand la digestion est faite, elle n’est pas indiquee. Elle detruit les vents, 
consume le phlegme; assurement, la [saveur] piquante (katu) est vraiment 
terrible. 


[Telle est la force [de la saveur] piquante]. 


15. La saveur [acide] ( amla ) produit Phumidification de la langue et la ferme- 

ture des yeux; elle engendre le degout et supprime toujours les maux de 
vent. Elle produit les demangeaisons, les maladies de peau et les ulceres 
et elle ne pent etre favorable a celui qui a de Penflure. On dit que la 
[saveur] acide (amla) apaise le vent et etend Pirritation du sang. 

[Telle est la force [de la saveur] acide]. 


16. Elle saisit la langue, la gorge et de toute fa?on elle est resserrante en cas 

de diarrhee; elle apaise les maladies du phlegme. Elle supprime 
Pessoufflement et la toux. Elle enleve le hoquet et les douleurs lancinantes 
completement [et] pourrait nettoyer les blessures. Et la saveur qu’on 
appelle astringente (kasaya), la meilleure [de toutes], est dite [douee] 
d’une vertu extraordinaire. 

[Telle est la force [de la saveur] astringente]. 


17. La [saveur] epicee (ksara) fait naitre Peau a la bouche, agreable au gout, 

chaude, elle brule. Elle chasse le manque d’appetit, les douleurs lancinantes 
et le phlegme. Elle provoque la soif et la diurese et elle est dessechante. 
Elle produit la constipation et pourrait exciter encore le feu [digestif]. 
Ainsi est dite par les experts qualifies la force de la [saveur] epicee 




vow 


[Telle est la force [de la saveur] epicee]. 


Tel est dans la reponse 4 Harita donnee par le grand rsi Atreya le sixieme 
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SEPTIEME CHAPITRE 


[Section des eauxl. 


Voici qu’ensuite je m’en vais parler des boissons l’une apres l’autre. 
Ecoute en bref [leurs] qualites et [leurs] defauts. 


■T • 


. On dit que Feau est de deux sortes : Feau en suspension dans Fatmosphere 
0 dntariksa ) et celle qui jaillit (audbhida), Feau de pluie de deux sortes : 
gangetique {ganga) et oceanique {samndrika). 


3. L’eau issue du del (< dntariksa) est dite aussi de quatre sortes et quand die 

est tombee a terre, de huit. 


4. Ilya Feau en suspension dans le del (< ambarcistha ), Feau de mer (sdmudra) 

Feau de puits (vdpi ou kupa ), on dit qu’il y a aussi Feau de riviere (nadi) 
d’etang (1taddga ), de source ( 'nirjhcira ) 5 de puits naturel (< caimtyd ). 


5. Telles sont les huit sortes. On dit qu 5 [avec] le cocotier ( narikeld ) cela fait 

neuf. Celle de Focean Gange, je vais a present en exposer la connaissance. 


6. L’eau de cette sorte est examinee dans le pot avec lequel elle a ete prise. 

On fprend] une etoffe blanche mesurant quatre hcista qui a ete lavee 3 
sechee. 


que Fon tend en fixant quatre batons de trois hasta a ses quatre coins. 
Ensuite on examine cette eau. Dans une timbale propre d’argent 


7 - 


8-9. ou de cuivre Fayant prelevee, le meilleur d’entre les medecins l’examine. 

[11 prend] une boule de coton blanc ou de riz cuit blanc. Si la boule jetee 
dedans n’apparait pas ensuite sous un autre aspect, si cette boule est 
encore blanche, sans tache, Feau est pure et sans souillure. 


Cette eau est la gangetique. Gardee dans un receptacle approprie, elle 
efface tous les troubles (< dosa ). Que le sage garde cette eau chargee de force 
et de purete, invigorante. 


10. 
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11. Elle chasse fatigue, langueur, soif, previent les troubles {dosa) des deman- 

geaisons. Legere, elle supprime evanouissements, soif, vomissements 
retention d’urine. 


12-13. La pluie gangetique peut avoir lieu dans la journee ou dans la premiere 

partie de la nuit. 


[Tel est Fexamen de Feau gangetique]. 


[L’eau] trouble, impure, noire, lourde et jaune, salee, bourbeuse aussi 


cette eau est appelee “oceanique” (samudra). Lourde et precisement faite 
de phlegme, elle est cause de demangeaisons et d 5 elephantiasis. 


14. Venteuse, on doit la tenir responsable des maladies et des troubles {dosa) 

touchant le sang. 


[Telle est Feau de mer]. 

On a parle de Feau de deux sortes, je vais a present dire celle de quatre 


sortes. 


15. II y a la plui<i de la nuit, la pluie dans la journee, celle des vilains jours 

ou celle qui ne dure qu’un moment. L’eau [qui tombe] la nuit produit le 
phlegme, elle est dense, ayant pour nature la propriete d’etre froide. 


16. Analogue a Feau de mer, on doit la considerer comme excitant le vent. La 

pluie que deversent les nuages bien echauffes par les rayons du soleil le jour 


17-18 detruit le phlegme, detruit la soif [et] excite legerement le vent (inte- 

rieur). Par un mauvais jour, Fechauffement de la pluie produit par le vent 
est producteur de phlegme [en meme temps que] flatulent, il supprime la 
secheresse. II y a satiete, excitation des dosa; ainsi la pluie de srdvana 
est responsable du mal des dosa pour les hommes. 


19-20. Cette eau qui engendre les demangeaisons et les trois dosa n’est pas 

appreciee. Cette eau que vomissent les nuages sur montagnes, forets et 
bois pendant le mois de srdvana est depreciee. L’eau tombe sur la terre 

chargee des rayons du soleil. 

[Telles sent les proprietes de la pluie de srdvana ]. 

L’eau des nuages [qui tombe pendant le mois de bhadrapada] est lourde, 

productrice de phlegme et excitante du vent. 



# 
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21. Apaisante des maux de bile, douce, elle est responsable des troubles du 

sang. 


[Telles sont les proprietes de la pluie de bhadrapada ]. 

Apre ( ruksa ), elle produit la bile et, acide (amid), elle est responsable des 
troubles des tumeurs et du sang. 


22. Formee dans la constellation de la Vierge (citranaksatra) , dure, elle en- 

dommage les recoltes. 

# I 

[Telles sont les proprietes de la pluie d ’asvina]. 

[L’eau] produite par la pluie de karttika, ni tres chaude ni tres froide 


3. supprime les trois dosa, assure la bonne croissance de toutes les recoltes ; 

fraiche, elle donne la force, invigorante, elle fait disparaitre les trois fievres 
inflammatoires. 


4. Dans certaine contree plus favorisee, Fautomne aura de la pluie. [L’eau] 

du mois de madhu (rnadhava) sera pour la destruction des fievres biliaires, 
elle causer a la croissance des recoltes. 


5. L’eau du ciel produite dans F etoile Arcturus ( Svati ou a lieu la Pleine 

Lune du mois de madhu ) est un nectar toujours bon et cette eau du ciel 
( 4 gaganambu ) recueillie dans un bol detruit les trois dosa. 


6. Forte, invigorante, pure, celle qui est recueillie dans un bol est de ce fait 

superieure. Quand Fautomne est en cours et quand ensuite, de ce fait, le 
vent souffle. 


et aussi en hiver, il faut recueillir cette eau avec des jarres de terre. 
Quand les nuages lachent leur eau hors saison, 


7 


28. alors, elle tombe [en excitant] les trois dosa chez tons les hommes. Void 

les proprietes de Feau de karttika et [de celle] des quatre mois qui com- 

mencent par karttika . 

[Telles sont les proprietes de la pluie de karttika ]. 

[Telle est Feau des quatre mois]. 
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29. L’eau provenant de la chute de pluie en dehors de la saison est cause de 

perturbations. Responsable principalement des maux de phlegme, elle 
n’est pas estimee. 


[Voici en outre quatre autres formes [sous lesquelles] on connait l’eau]. 


30. II y a l’eau de torrent ( dhara ), de grelons ( kara ), d’embrun ( tausara ), de 

fonte de neige Qiaima). Les ayant nommees [toutes] les quatre, je vais a 
present en exposer les proprietes. 


31. On dit que celle de torrent (dhara) est de quatre sortes. Je vais parler de 

celle de grelons (kara), 6 sage, pour l’apaisement des maux, pour le bien 

des gens riches et intelligents. 


L’eau froide de la riviere du ciel, impregnee du grondement des nuages 
etant devenue dure par le vent froid, devient pierre avec la neige. 


32 - 


33. Ensuite du fait de la chaleur des rayons du soleil, une certaine [quantite] 

d’eau fond. Les nuages vomissent 1’eau froide sous forme de fragments 
(gr elons). 


[Telle est l’origine de la grele]. 


34. La grele (kara) avec ses proprietes froides apaise la fatigue [mais] ne 

supprime ni maigreur ni douleur. Elle fait disparaitre evanouissements, 
hebetude et violents maux de tete, empeche hoquet, nausees, soulage le 
trouble des enflures des blesses et est favorable aux natures bilieuses. 
Trcs bonne chaque jour par ses qualites, elle n’est de ce fait pas negligee 

de la masse. 


[Telles sont les proprietes de l’eau de grele]. 


[L’eau] d’embrun (tausara) legere, froide, chasse la fatigue, produit 
1’apaisement du mal de bile, calme les dosa, enleve le mal de frigidite. 
Destructeur superieur de toutes les maladies, elle supprime les maladies 
de peau, 1’elephantiasis et le venin de scorpion, fait disparaitre la gale et 
l’erysipele. Pour ceux qui sont affaiblis ou qui [soufffent] d’enflures 
ouvertes, utile, elle est a rechercher par les hommes. 

[Telles sont les proprietes de l’eau d’embrun]. 


35 - 
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36. Provenant de la neige (haima ), dense, douce, de meme nature que le phle- 

gme, calmant evanouissements, vertiges, douleurs, elle chasse la fatigue. 
Pacifiant la bile avec sang, elle convient au sang. L’eau issue de la neige 
est apaisante sur le moment. 

[Telles sont les proprietes de l’eau de neige]. 

[Telles sont les proprietes des eaux de torrent, 

de grele, d’embrun, de neige]. 


37. L’eau de torrent ( dhara ) tombee sur la terre ou produite la est divisee 

d’apres les distinctions de ses proprietes en diverses sortes et d’apres les 
proprietes de ses varietes. On dit que l’eau parfaitement produite est de 
huit sortes. 


38. Les experts traitent de l’eau de riviere ( nada ) ou de l’eau de jaillissement 

(audbhida ), de l’eau courante (prasravana), de l’eau de puits naturel 
(cauntyd), de puits ordinaire ( kaupa ), d’etang ( tadaga ) ou des eaux stag- 
names ( sarasa ), de celle qui a sa naissance dans le puits-piscine ( vapi ) et 
la egalement ils traitent de l’eau. 


39. [L’eau] qui est a servir aux personnages de qualite et aux grands ascetes 

est celle qui est consideree comme la plus salutaire; jamais l’eau qui aurait 
la qualite de douceur, legere, apre, chaude ou apaisant le vent. 


40. Excitant le feu [interieur], rendant heureux, [l’eau de riviere (nadi)] est 

aussi indiquee. A l’approche de l’hiver et de la saison fraiche, elle est a 
servir. Les medecins la considerent toujours comme invigorante, salutaire 
pour les hommes. 

[Telles sont les proprietes de l’eau de riviere]. 


41. L’eau de jaillissement ( audbhidya) chaude, legere, enlevant le vent, pleine 

de bile, faisant disparaitre la soif et la fievre, dotee de proprietes sauma- 
tres ( ksara ) n’est pas indiquee pour des lesions et affections cutanees 
ni pour ceux qui souffrent de fatigue, de consomption. 

[Telles sont les proprietes de l’eau de jaillissement]. 

42. Chaude, astringente ( kasdya ), [l’eau] produite par ecoulement fait dis¬ 
paraitre le phlegme et detruit tumeurs et maladies de coeur. Destructrice 
de prurit, erysipele, maux de consomption, elle est cause de la resolution 
des agents de troubles (dosa) de diverses sortes. 

[Telles sont les proprietes de l’eau courante]. 
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On dit que Feau de puits naturel (. county a ) salee (lavana) etlourde (guru), 
de meme nature que le phlegme, est responsable de perturbations. Elle 
produit hoquet, fievre, douleurs aigues et inappetence. Elle est assure- 
ment a Forigine du mal des dosa sur la peau. 

[Telles sont les proprietes de Feau de puits naturel]. 


43 - 


44. Sapide (ksdra), tiede, destructrice des maux de phlegme et de vent, pro- 

ductrice de bile, elle peut etre piquante (katu). Toujours recom¬ 
mand ee a ceux qui souffrent de troubles biliaires, on dit Feau de 
puits-piscine (vdpi) tantot indiquee, tantot contrindiquee en automne. 

[Telles sont les proprietes de Feau de puits-piscine]. 


45. Apre (ruksd), destructrice de phlegme, de nature salee (lavand), excitante, 

productrice de bile, legere et chaude, Feau de puits (kupa) est connue 
pour supprimer le vent; [elle est] salutaire [mais] on la dit contrindiquee 
en automne. 


[Telles sont les proprietes de Feau de puits]. 


46. Lourde ? astringente (kasaya), Feau d’etang (tadagd) peut etre douce a la 

digestion, agreable (svddu) . Elle est indiquee en automne, productrice de 
phlegme, venteuse. Salutaire Fete, la disent les sages. 

[Telles sont les proprietes de Feau d’etang]. 


47. Sapide (, ksara ), lourde, entrainant le vent et le phlegme, responsable des 

troubles sur la peau, piquante (katu), enflammante, dite lors de la digestion 
responsable de vertiges et de dessechement, Feau stagnante (sarasa) ne 
peut etre source de bien-etre. 

[Telles sont les proprietes de Feau stagnante]. 


48. Ainsi de huit sortes est dite Feau par les meilleurs d’entre les medecins. 

Je m’en vais dire celle des rivieres, des cours d’eau qui coulent vers la mer. 


49. II en est qui se dirigent vers FEst et d’autres qui vont vers FOuest. Je 

Y 

parlerai de leurs qualites et de leurs defauts brievement, 6 toi le meilleur 

en qualite. 


Les cours d’eau sont aussi de deux sortes : sableux ( sasaikata ) ou rocheux 
(.sapdsdna ). Ainsi les rivieres sont de quatre sortes. Elies sont de nature 
ayant affinite au vent, a la bile ou au phlegme. 


50. 
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51. [Une riviere] qui coule toujours a une eau un peu lourde et un peu chaude. 

Elle apaise vent et phlegme. Son eau est particulierement salutaire au 

printemps. [Mais] l’eau de riviere n’est jamais bonne lors de la venue 
des neiges. 


52. Avec de l’ecume nee du contact brutal des pierres dures et propres, frene- 

tique de violence enveloppee de vagues enormes, neanmoins legere, 
agreablement fraiche, pas trop chaude ni dense, l’eau [de riviere rocheuse] 
(sapasana) enleve le vent et la bile et est parfaitement productrice de 
phlegme. 

[Telles sont les proprietes de l’eau de la riviere rocheuse]. 


53. Le courant de riviere sableuse ( saikata ) est une eau bien lourde et pure. 

Elle manque de legerete. Elle produit le phlegme [et] detruit la bile. 
Elle est douce, ainsi elle est un peu chaude, astringente ( kasaya ). Elle est 
productrice de vent, elle combat le dessechement et l’evanouissement. 

[Telles sont les proprietes de l’eau de la riviere sableuse]. 


54. Les rivieres qui prennent naissance dans l’Himalaya sont saintes, habitees 

des dieux et des rsi ; leurs eaux pures charrient de lourdes pierres et du 
gravier. 


55. Leur eau detruit vent et phlegme, fait disparaitre fatigue et dessechement 

ou bien elle produit un peu de bile, c’est une eau qui apaise les trois dosa. 


56. Les rivieres qui prennent naissance dans le Malaya ressemblent a un 

nectar avec leurs eaux fraiches. Detruisant vent et bile, elles font dispa¬ 
raitre dessechement, vertiges, fatigue. 

57. La Ganga, la Sarasvati, le Sona, la Yamuna, la Sarayu, la Sad, la Vena, 

l’lravatl, la Nila : ces rivieres coulent du Nord a l’Est. 


58. Car elles sont nees dans l’Himalaya et [comme telles] froides puisque 

provenant de la neige. Ces rivieres sont egales en toutes leurs qualites [et] 
elles enlevent le vent et le phlegme des hommes. 


59-60. La Ganga rejointe par neuf cents de ces [rivieres] va a l’ocean de l’Est 


(Golfe du Bengale). 


De la meme maniere les [rivieres telles] la Carmanvati, la Vetravati, la 
Paravatl, la Sipra, la Mahapradlpta, la Rsikulya, la PayasvinI, la Sevanti, 
la Saivalinl et le Sindhu aussi vont a l’ocean. 
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61. Ces rivieres [sauf le Sindhu] content vers le Nord 5 leur eau enleve le vent 

et le phlegme et est supreme aussi pour detruire les trois dosa. Elle enleve 
aussi la fatigue et Fepuisement et donne la vigueur. 

[Telles sont les rivieres coulant vers le Nord]. 


62. La Tapi, la Tapa, la Golomi, la Gomati, la Salila, la Mahl : ces rivieres 

jointes a la Sarasvatl et [la riviere] Narmada aussi content vers l’Ouest. 


63. Leur eau lourde, froide, enleve la bile et cree le phlegme. Elle supprime 

le trouble du vent et, agreable, fait disparaitre demangeaisons et 
maladies de peau. 


64. La riviere GautamI (Godavari) pleine de merites prend sa source dans 

1 

les Ghat occidentaux. Son eau froide est responsable des perturbations 

•r 

du phlegme et du vent. 


65. Elle apaise la bile, donne la force et produit les troubles et perturbations 

d’urine. 

La Purna, la Payasvini, la Vetra, la Pranita, la Varanana, 


66. la Drona et V autre [appelee] Govardhani: ces rivieres suivent la riviere 

Gautami. Leur eau lourde ne cause pas beaucoup de perturbation du 
vent et du phlegme. 


67-68. Les rivieres qui coulent en direction de la mer orientate (Golfe du 

Bengale) sont jointes a neuf cents autres. La Kaveri, la Virakanta, la 
Bhima, la Payasvim, la Vibhavari, la Visala, la Govindi, la Madanasvasa, 
la Parvati : ces autres rivieres coulent des montagnes du Sud. 


69. On ne peut s’occuper separement des affluents un par un. Le compte 

total de tous est de vingt et une centaines. 


70. Le ruisseau est dans un ko$> la riviere dans un yojana et les sages savent 

qu 5 & partir de deux yojana la riviere est la “grande eau” (fteuve). 


71. La terre doit etre connue comme etant de cinq sortes. Elle peut etre noire 


(krsna), rouge (rakta)> blanche (sita), jaune (pita), bleue (nila) et d’autres 


qualites en sont reputees. 
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72. Elies sont connues : la noire comme douce ( [madhura ), apre (ruksa); 

comme astringente ( [kasaya ) celle de couleur jaune; la rouge comme 
amere ( tiktd ); la blanche douce (2 madhura ) et acide (amid). 


73. La bleue est a connaitre comme piquante (katukd). On sait que Feau de 

cette partie de terre est une eau dense, douce, noire, impregnee de terre. 


74. On pent reconnaitre Feau d’apres le terrain : Feau qui est dans la terre 

jaune est astringente (kasaya); dans la rouge, epicee (ksara) et douce 
(madhura) ; dans la blanche, acide (amla) et douce (madhura). 

[Telle est Feau d’apres le terrain]. 


75. Ainsi je vais parler de Feau qui est de quatre sortes, ecoute, sage. [II y a] 

Feau mauvaise, Feau malsaine, Feau irradiee [des rayons du soleil ou de 
la lune] et enfin Feau salutaire pour la sante. 


76. Cest celle qui est Feau de sante qui est la variete indiquee parmi les eaux. 

L’eau d’agglomeration, dans laquelle il y a des ordures, ou pullulent 
vers et insectes. 


77. Feau souillee, avec des Blyxa octandra (saivala) noirs, mauvaise, n’est 

pas requise. On ne Findique ni pour le bain, ni pour boire, ni pour les 
homines, ni chez les chevaux. 


78-79. Quand on s’y baigne, elle produit un mal qui atteint la peau. Elle 

provoque demangeaisons, maladies de peau, erysipele. Quand on la boit, 
elle cause divers maux commengant par des tumeurs de phlegme etc 
[ou] qui sent produits par des parasites [ou] nes des saveurs. Cest pour 
quoi on doit Feviter. 

[Telles sont les proprietes de la mauvaise eau]. 

Un puits ou un lac avec beaucoup d’arbres, de lianes, de fourres etd’om 


• • • 


bre 


80. meme si fi’eau], inalteree [en apparen.ee], en-dessous est pleine 

d’insectes et de Blyxa octandra (saivala), putride, gluante, noire, melee de 
racines d’arbres. 
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8 r. pleine de feuilles de nombreux arbres, puante comme sentant Purine, cette 

eau doit etre connue comme une eau a maladies. Elle est responsable de 
maux divers. 


82. car elle cause par son emploi douleurs aigues, maladies de peau, deman 

geaisons. 


83. Elle est remplie des poisons d’excrements, d’urine, d’herbes, de Blyxa 

octandra (nilika), elle est chaude, dense, ecumeuse. 

Elle peut s’attaquer aux dents, etre contraire aux regies, car avec l’eau il y 
a du putride provenant des Blyxa. 

Melee a des vies de diverses sortes, plus lourde, souillee d’une masse 
de feuilles et de boue, elle est bien cachee aux rayons de la Lune et du 
Soleil et il ne faut pas boire cette eau toujours corrompue. 


84. Elle est une eau [qui donne] splenomegalie, hemorroides et anemie ou 

meme jusqu’a Phydropisie. 

[Telles sont les proprietes de Peau malsaine]. 


85. Le jour chauffee par les rayons du soleil, la nuit refroidie par les rayons 

de la lune, Peau qu’on appelle irradiee fait obstacle a tous les maux. 


86. Detruisant le phlegme, la graisse et le vent, enflammant [le feu digestif], 

elle nettoie la vessie. Supprimant Pessoufflement et la toux, cette eau, qui 
est bonne pour les yeux, enleve les maladies des yeux. 

[Telles sont les proprietes de Peau irradiee]. 


87. Maintenant la quatrieme [sorte] qui reste est dite. On sait cette eau bonne 

pour la sante. Elle supprime toux et essoufflement [et], salutaire, elle 

enleve le vent. 


88. Sur le moment, elle est febrifuge, faisant disparaitre rapidement la graisse 

avec le phlegme. Elle cuit le rhume, supprime douleurs aigues, tumeurs, 

hemorroides. 


89. Enflammante pour le feu, elle enleve anemie et ballonnements d estomac. 

La nuit, Peau chaude bue digere rapidement le non-digere. 

[Telle est Peau salutaire]. 


6 
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90. Dans le cas de mal resultant de l’absorption de boissons spiritueuses 

accompagne en outre de bile, provenant de la combinaison des trois dosa 
Peau froide est alors salutaire. 


91. En automne comme pendant la saison chaude, Peau peut etre reduite par 

ebullition d’un quart; pendant la saison fraiche ou au printemps, on peut 
le faire de moitie. 


92-93. Ayant vu la saison des pluies qui est contraire (pour bouillir ou chauffer 

Peau), [on doit la bouillir pour la reduirej a la moitie de ce qui a ete dit 
precedemment. On appelle chaude Peau qui, bouillie jusqu’a reduction 
de moitie, est sans force, ni ecume, pure. Reduite d’un quart, elle detruit 
le vent; de moitie, elle contrecarre la bile. 


94. Quand il n’en reste qu’un quart, elle detruit le phlegme. Cette eau est 

legere, digeste. Mais si elle tombe en torrent, elle est constipante, indi- 
geste, supprimant le vent. 


Bouillie puis refroidie, elle detruit les trois dosa. Refroidie en la tournant, 
elle detruit le phlegme. L’eau bouillie pendant le jour est lourde la nuit. 
II faut l’eviter. 


95 . 


96-97. Mais bouillie pendant la nuit, elle devient lourde le jour. 

[Telles sont les proprietes de Peau chaude]. 

Dans Pexces de boisson alcoolique avec echauffement, et quand la bile 
avec sang remonte, particulierement dans Phematurie, Peau chaude n’est 
pas indiquee. En cas de douleur dans le cote, rhume, mal de vent, com¬ 
pression de la gorge, 


98. enflure, paresse de Pintestin ou brusque evacuation, acces de fievre, indi 

gestion et toux aussi, Peau froide n’est pas bonne. 


99. En cas de rhume quand il y a ecoulement, quand il y a fievre, maladie de 

peau ou blessures, enflure, maladies des yeux, digestion lente et con- 
somption. 


dans le cas d’ecoulement de sang chez l’accouchee, dans l’anorexie aussi, 
par ceux qui recherchent la guerison de tons ces maux, Peau peut etre 
prise moderement. 


100 . 
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Quand on a digere et quand on a faim,feau bue tue le feu interieur. Elle 
provoque gonflement ou douleurs, de meme Fean en abundance chez 
celui qui est fatigue. 


101. 


C’est pourquoi, quand on a digere, Feau tue le feu; quand on n’a pas 
digere, elle est [salutaire comme un] medicament. En outre, Feau bue 
pendant le repas est indiquee si elle est de qualite. 


102. 


103. Si on boit cette eau au debut, elle maitrise le feu [de la digestion]; si on la 

boit au milieu, elle est elixir de vie; si on la boit a la fin, cette eau peut 
etre indigeste. 


104. Quand on boit Feau au debut du repas, il y a affaiblissement du feu [diges¬ 
tif] et amaigrissement; quand c’est a la fin, elle provoque lourdeur, 
phlegme remontant de Festomac. 


105. Quand c’est au milieu, [elle provoque] un etat moyen du corps, Fequilibre 

des elements organiques (dhatu) et une digestion heureuse. Pour celui qui 
est fatigue par le chemin, tiraille par la faim, pour ceux qui sont malades 
de consomption ou de colere. 


106. pour celui qui n’est pas dans son assiette, l’eau bue est source de maux, 

c’est pourquoi, quand on a l’esprit au calme, on doit prendre l’eau 
lentement. 


107. Une soif intense a des consequences terribles et peut faire mourir subite- 

ment. On doit par consequent donner de l’eau a celui qui est malade de 
soif pour le maintenir en vie. 


Celui qui est assoiffe tombe en syncope et de syncope il peut mourir. C’est 
pourquoi, en route circonstance, on ne doit jamais refuser l’eau. 

[Telles sont les regies relatives a l’eau et aux boissons]. 


108 . 


Tel est dans la reponse a Harlta donnee par le grand rsi Atreya le septieme 
chapitre intitule section des eaux ( jalavarga ). 
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HUITlfiME CHAPITRE 


[Section des laits]. 


i. Maintenant je vais parler de tout ce qui releve du lait, 6 enfant: yaourt 

( dadhi ), beurre liquide ( sarpis ), creme (vasot), petit-lait ( takra ), de leurs 
qualites, de leurs defauts. 


2-3. Le sue provenant de certains aliments et l’eau d’etang bue sont meles a 

la bile, quand cet ensemble coule dans les canaux du lait et est cuit dans 
l’estomac par le feu digestif et melange avec la bile, il est cuit avec l’eau 
du lait et coule dans les canaux du lait, fils. 


4. C’est la raison pour laquelle on l’appelle lait ( ksira ). II est agnisoma 

(feu et sue). II est l’ambroisie pour tous les etres. II donne vie et force. 


5. Harita plein de doute interrogea a nouveau le pere. Comment s’obtient 

ce sue ? Comment s’accumule-t-il, 6 tout puissant? 


6. Comment dans le sang, le lait acquiert sa couleur pale? Comment cela ne 

se produit-il pas chez les jeunes filles ? Comment pas chez les femmes 
steriles ? 


7. Ainsi interroge, le sage eminent, [homme] d’une grande valeur, repondit: 

ecoute, fils fortune, ce qui a ete dit par les sages qui [nous] ont precedes. 


8. Le lait onctueux est comme du sang parvenu a la cuisson par la bile : le sang 

va a la blancheur ainsi il peut devenir du lait blanc. 


9. Comment peut-il y avoir un vaisseau de lait chez les jeunes filles et les 

les femmes steriles ? [C’est qu’] etant donne la faiblesse des elements 
organiques, il n’y a pas production de lait. 


10. et les vaisseaux pour le lait chez les femmes steriles sont remplis de vent et 

il n’y a pas de lait et cela parce qu’il y a exces de [sang] menstruel. 


11. Chez les femmes qui ont accouche, il est produit en quantite. Alors il 

peut y avoir purification des canaux [et] rapide montee de lait. 
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12. Cest pourquoi chez les femmes qui viennent d’accoucher, il y a produc¬ 
tion de lait avec phlegme, alors il devient visqueux. On doit par 
consequent l’eviter totalement. 


13. Le lait a pour action la purification des canaux. Il est fortifiant, il fait dis- 

paraitre les troubles., apaise les trois dosa, il est invigorant et augmente le 


14. La [femme] noire est invigorante et detruit le vent; son lait est caracterise 

[de memej. Le lait de la blanche produit le phlegme et celui de la rousse 
est plein de vent. 


15. La jaune apaise la bile et son lait est caracterise [de meme]. La noire est 

associee au sang et a la bile. La blanche possede la qualite du phlegme. 


16. La jaune est impregnee de phlegme et de vent, la rousse dotee des qualites 

du vent. 

Mais toutes les proprietes eminentes quelles qu’elles soient doivent etre 
connues, 6 toi a la grande intelligence. 


17. Le lait de vache chaud de la traite, mais celui de bufflesse refroidi apres la 

traite, sont recommandes. Sains sont le lait de brebis chaud [qui vient 
d’etre] emis et celui de chevre refroidi apres avoir ete emis. 


18. Le lait de vache, moyen de purification et elixir de vie, sain, agreable, peut 

donner force et nourrirure. Donnant la longevite, il enleve la bile causee 
par les troubles du sang et les trois dosa ; il enleve les maux cardiaques 
et le poison. 


[Telles sont les proprietes du lait de vache]. 


19. [Le lait] de chevre est astringent et doux, froid. Constipant, il maitrise la 

consomption, leger, il detruit la bile. Dans les fievres avec toux, dans la 
diarrhee sanglante, salutaire est le lait de chevre, il est exempt des 
trois dosa. 


[Telles sont les proprietes du lait de chevre]. 


20. Le lait de brebis doux, apre, chaud, enleve le vent et le phlegme. Non 

recommande dans les maladies hemorragipares, il peut etre salutaire pour 
ceux qui sont affliges des maladies de vent. 

[Telles sont les proprietes du lait de brebis]. 
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Gras, refroidissant le vent, source de somnolence, faisant dormir, invi- 
gorant (vrsya) au maximum, il detruit la fatigue, donne la force, nourrit, 
vivifie le phlegme. Tel est dit le lait de buffiesse. 

[Telles sont les proprietes du lait de bufflesse]. 


21. 


22. Apre et chaud, sale, faisant obstacle au phlegme, il detruit les pertur¬ 
bations du vent. Leger, repute comme piquant ( katuka ), pour les 
parasites, les enflures et les hemorroides, le lait de chamelle est favorable. 

[Telles sont les proprietes du lait de chamelle]. 


3. Vivifiant, assurant une bonne croissance precisement, sain, il est rassa- 

siant. Il enleve les maladies des yeux, fait disparaitre [les maladies] de 
bile et sang. Le lait de femme onctueux est justement recommande. 

[Telles sont les proprietes du lait de femme]. 


4. Refroidi par la lune la nuit, pris apres Pengourdissement du sommeil, 

4 

ou la fatigue, consistant, le lait du matin refroidira le phlegme. 

[Telles sont les proprietes du lait du matin]. 


25. Le jour par 1 ’echauffement du soleil, il est brusquement chaud, faisant 

obstacle au phlegme et au vent ; il est salutaire, apaise la bile si on le 
consomme bien refroidi la nuit. 

[Telles sont les proprietes du lait du jour]. 


26. Quand on a l’habitude de prendre peu de boisson avec une nourriture 

piquante (katu) et amere ( tikta ), il est leger. Mais, pour ceux dont la 
nourriture est grasse ou acide, il est lourd, coulant, frais. 


27. A ceux qui sont emacies, faibles et aussi chez celui qui souffre de fievre 

chronique ( jirnajvara ), a ceux dont le feu est toujours allume, qui ne sont 
jamais las, a ceux qui ont des troubles de consomption, de fatigue. 


28. a ceux qui s’unissant sexuellement ont peu de sperme, sont essouffles 

a ceux dont le feu est inegal, et aussi qui souffrent de consomption (rajay a 
ksma ), la boisson qu’est le lait est prescrite. 


29. Le lait mele a des [mets] sales ( lavana ) n’est pas indique, a de l’acide 

(amla) pas davantage. Il est responsable de maladies de peau, de troubles 
a la peau, c’est la raison pour laquelle on pense qu’il n’est pas bon. 

[Telles sont les regies relatives a la boisson-lait]. 
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30. Acide {amid)) agreable au gout (. svadu ), constipant, lourd et chaud, il fait 

obstacle aux maladies de vent. II est a Porigine de la graisse, de la force 

du sperme, du phlegms, du sang, de la bile, du feu [digestif] et des enflures. 


31. Onctueux, lors de la digestion doux, stimulant, il augmente la force. 

Destructeur d it vent et pur, le yaourt de vache donne des avantages. 

[Telles sont les proprietes du yaourt de vache]. 


32. Le yaourt de chevre peut etre chaud, faisant disparaitre consomption et 

vent. Salutaire [dans les cas] d’hemorroides, essoufflements, toux, il 
attise le feu. 


33. Doux lors de la digestion, stimulant, calmant le sang et la bile, indique, on 

le dit destructeur de la maigreur, supprimant vent et bile. 

[Telles sont les proprietes du yaourt de chevre]. 


34. Dense, on dit le yaourt de bufflesse doux, responsable des dosa du sang. Il 

enleve le phlegme et les enflures, il est sain, il produit la bile et excite le 
vent. 


[Telles sont les proprietes du yaourt de bufflesse]. 


35. Le yaourt de brebis produit la bile, apaise le vent, excite le phlegme. 

En cas de tumeurs, hemorroides, maladies de peau, dans les maladies 
hemorragipares, il n’est pas indique 


36. Excitant pour les hemorroides de phlegme et de vent, le yaourt de brebis 

stimule la digestion, est bon pour les yeux, cause Panemie et apaise le vent. 


37. Apre et chaud, astringent ( [kasayd ), il peut etre tres coulant, irritant les 

troubles. [Transforme] en chyle lors de la digestion,il est doux ( madkura ), 
astringent (kasaya ); il augmente les maladies de peau. 

[Telles sont les proprietes du yaourt de brebis]. 


38. Lors de la digestion piquant (katu) et epice ( [ksdra ), lourd, laxatif, le 

yaourt de chamelle detruit vent, hemorroides, maladies de peau, parasites, 
[maux] de ventre superieurement. 


39. Onctueux, lors de la digestion doux, fort, fortifiant, salutaire, bon pour 

les yeux, constipant, detruisant les troubles ( dosa ), le yaourt de femme est 
en qualites excellent. 
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[Void a present les proprietes du yaourt pendant la saison des pluies etc.,]. 


40. Celui de la saison des pluies est dit le caille prescrit. II n’excite pas les 

troubles, il detruit le dessechement, le vent et les vertiges, il est la destruc¬ 
tion de la fatigue et de la diarrhee ( atisara ). 

[Telles sont les proprietes du yaourt de la saison des pluies]. 


41. Le yaourt d’automne lourd et acide ( amla ) accroit sang avec bile. Pour 

ceux qui souffrent d’enflures, soif, Sevres, il cause des Sevres irregu- 

lieres. 


[Telles sont les proprietes du yaourt d’automne]. 


42. Lourd, gras, bien doux, il produit le phlegme et augmente la force. Invi- 

gorant ( vrsya ), augmentant l’intelligence, le yaourt d’hiver est nourrissant 
et augmente le contentement. 

[Telles sont les proprietes du yaourt d’hiver]. 


Stimulant, fortiSant, bilieux, il enleve superieurement la fatigue. Le 
yaourt de saison fraiche est consistant, acide (amid), doux, gluant, lourd. 

[Telles sont les proprietes du yaourt de saison fraiche]. 


43 - 


Favorisant le vent, doux, gras (snigdha), un peu acide, de meme nature 
que le phlegme, fortiSant et invigorant, on le dit, le yaourt de printemps 

n’est pas indique. 

[Telles sont les proprietes du yaourt de printemps]. 


44. 


Leger (laghu), acide (amla), il peut etre pendant la saison chaude, tres 
chaud, produisant sang et bile. A l’origine de dessechement, vertige, 
soif, le yaourt n’est pas approprie pendant la saison chaude. 

[Telles sont les proprietes du yaourt de saison chaude]. 


45 - 


46. En automne (sarad), en ete (grisma), au printemps (vasanta), agent de 

troubles, [le yaourt] n’est pas bon. En hiver (hemanta), pendant la saison 
fraiche (sisira) ou pendant celle des pluies (varsa), il est repute salutaire. 


47. Qu’on ne le consomme pas la nuit sans ghi ni sucre. Qu’on ne le con¬ 
somme pas sans sel, qu’on le mange mele a de l’eau. Additionne de sel ■ 
et d’eau, le yaourt est constamment prescrit la nuit. 
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48. Pour ceux qui souffrent de fievres, maladies hemorragipares, erysipele, 

maladies de peau, anemie, pour ceux qui sont atteints d’ictere ( kamala) 
ou d’enflures, particulierement. 


49. pour ceux qui souffrent de consomption, epilepsie, rhinite aigue (ptnasa), 

pour ceux qui sont affliges de rhume, le yaourt dans la nourriture n’est 
pas bon. 


[Tels sont les cas ou il faut eviter le yaourt]. 


50. En cas de hoquet, essoufflement, hemorroides, a ceux qui souffrent de 

gonflement de la rate, en cas de diarrhee, de fistule dans Panus, on dit le 
yaourt indique et dans tous ces cas, il est accompagne de sale. 

[Telles sont les regies relatives a la nourriture qu’est le yaourt]. 


51. Le petit-lait ( takra ) de vache apaise les trois dosa. On le dit excellent. 

Enflammant [le feu digestif], donnant de Pappetit, de Intelligence, il 
contrecarre les troubles des hemorroides et de l’estomac. 

[Telles sont les proprietes du petit-lait de vache]. 


52. [Le petit-lait] (takra) de bufflesse produit le phlegme; un peu compact, 

il est source d’enflures chez les hommes. Il est indique en cas de goufle- 
ment de la rate, d’hemorroides, dans les troubles de diarrhee chronique 
(graham), chez ceux qui souffrent de diarrhee (atisdra) aussi. 

[Telles sont les proprietes du petit-lait de bufflesse]. 


53. Le [petit-lait] (takra) de chevreleger, onctueux, apaisement superieur des 

trois dosa , detruit tumeurs, hemorroides, diarrhee chronique, douleurs 
aigues, anemie. 


[Telles sont les proprietes du petit-lait de chevre]. 


54. Le petit-lait qui est de trois sortes est decrit pour quels malades il est 

indique, selon quelles cirConstances. Ecoute fils. 


55. Il y a le petit-lait dont on a retire le ghi (.samuddhrta ), celui ou on Pa 

preleve a moitie (< ardhoddhrta ), celui [enfin] ou on Pa laisse (anuddhrta). 
Telles sont les trois sortes. 


56. Tous sont legers (laghu), sains, apaisement superieur des trois dosa . Par 

consequent, du plus stimulant [a celui qui Pest le moins], il va etre suc- 
cessivement question. 
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57. Que l’on sache que le petit-lait ou le ghl est reste ( anuddhrta ) est gras, 

lourd, de meme nature que le phlegme. II donne la force a ceux qui sont 
emacies et engendre indigestion, enflures, diarrhee ( atisara ). 


58. En cas d’empoisonnement, maladies de l’estomac, hemorroides, diarrhee 

chronique, anemie, chez celui qui souffre de fi evre, dans la constipation 
ou la retention d’urine, chez ceux pour qui il y a splenomegalie, deperis- 
sement, alteration urinaire. 


59. sain, [source] de satisfaction, fortifiant, responsable de l’incompabilite 

de la bile avec le sang, le petit-lait oil on a preleve la moitie du ghl 
(1 ardhoddhrta ) est invigorant, lourd, et donne le phlegme. Doux, il detruit 
bile avec sang. On Festime superieur pour detruire la fatigue 

[Telles sont les proprietes des trois sortes de petit-lait]. 


60. Gras, sans eau, quand il est baratte il devient prive de son fluide : il est 

ghola ; udasvit , quand Feau y est restee pour la moitie; tctkra , quand 
Feau y est pour un quart. 


Quand il contient beaucoup d’eau, il stimule le feu digestif, irrite le sang 
avec la bile. En cas de rhinite aigue pinasa ), essoufflement, toux, on le 
dit alors contrindique. 


61. 


62. Quand il est ghola , il pent enlever le vent et le phlegme; quand il est 

udasvit , il peut etre plein de phlegme. Quand il est baratte a la main, il 
est rassasiant pour les gens, on le sait fortifiant. 


63. Uudasvit est plein de phlegme, fortifiant. Il est repute excellent pour 

enlever la fatigue. Le takra est constipant, astringent ( kasaya) et acide 
([atnla ), chaud pour Fenergie, enflammant le feu digestif, leger. 


64. Il enleve la fatigue, onctueux, il fait disparaitre diarrhee chronique 

Qgrahani ), hemorroides, diarrhee {atisara). Les proprietes ayant ete dites, 
ecoute maintenant [dans quels cas] on ne doit pas le donner. 


65. En cas de vent, d’enflure, chez ceux qui sont epuises, ni par temps chaud, 

en automne, ni en cas d’evanouissement, vertiges, soif, quand le sang est 
bilieux. 
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66. il n’est indique et la boisson qu’est le petit-lait est responsable de 


diverses maladies. 


[Tels sont les cas ou il y a interdiction de la boisson qu’est le petit-lait]. 
Par temps froid, quand le feu est lent, quand les maladies ont eu pour 
origine le phlegme 


3 


67. dans l’obstruction des canaux, quand le feu [digestif] est mauvais, en cas 

de tumeurs, d’hemorroides, dans ces maladies on dit le petit-lait indique 
et pour tons ces cas, toujours salutaire. 


68. En tout temps on le recommande accompagne de cumin et de [mets] 

sales. 


[Telles sont les regies relatives a la boisson qu’est le petit-lait]. 

Le beurre frais, constipant Q grahi ), agreable, est un puissant stimulant 
[du feu digestif]. 


'V 


69. Il fait disparaitre les troubles de consomption, anorexie, paralysie faciale 

gonflement de la rate, diarrhee chronique, hemorroides. Bon pour les 
yeux, frais, onctueux, il stimule et accroit la vie. 




70. Chez celui qui est emacie, il coule froid, constipant. Il enleve les maladies 

hemorragipares et les maladies d’yeux, augmente memoire, vent, feu 
force du sperme, phlegme et graisse. 


3 


Il enleve [le derangement] du vent, de la bile et du phlegme, enleve folie 
endures, mauvaise fortune et fievres. Enlevant tous les dosa, il est froid 
(Jita), doux (: madhura ), quand il est transforme en chyle et lors de la diges 
tion. 


7i- 


3 


[Telles sont les regies concernant le beurre frais]. 


72. L’ecume de lait de la vache noire ou des chevres est tres indiquee pour 

ceux qui digerent mal, qui sont maigres particulierement, pour ceux qui 
souffrent de diarrhee (atisara). 


73. Le melange d’ecume de lait et de lait intensifie 1 ’energie, donne la force 

est doux, enleve le vent et aussi donne la force immediatement. 
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74 * En cas de faible fievre, de diarrhee ( atisdra)> de fievre produite par nne 

indigestion., de fievre irreguliere, en cas de mauvaise digestion reposant 
sur le phlegme^ Tecume de lait est reeommandee. 


75. Le lait des vaches., Tecume du lait ou le petit-lait sont salutaires. La 

diarrhee causee [par le fait] de manger des mangues mures disparait chez 
celui [qui boit de telles boissons]. 


76. Mais que Thomme n’use pas de betel apres avoir bu du lait et c’est 

recommande tant que coule le lait ou meme a la fin de son absorption. 

[Telles sont les regies relatives a Tecume de lait]. 


77 * Lors de la digestion doux, invigorant, enlevant vent, bile et phlegme, bon 

pour les yeux, donnant la force, pur, le ghi de vache excelle en qualites. 

[Tel est le ghi de vache]. 


78. Celui de chevre stimule la digestion, il est bon pour les yeux [et] il aug- 

mente la force. En cas de toux, d’essoufflement ou de consomption, il est 
salutaire et quand il est digere, il enleve le phlegme. 

[Tel est le ght de chevre]. 


79. Apaisant avec le vent la bile, bien frais, [tel] est le ghi de bufflesse. Il est 

doux, lourd, resserrant, fortifiant, ayant pour nature des qualites excellen- 


tes. 


[Tel est le ghi de bufflesse]. 


80. [Le ghi] de chamelle piquant (katu) enleve lors de la digestion, phtisie, 

parasites, poisons. Stimulant le [feu digestif], il detruit le phlegme et le 
vent, il enleve les maladies de peau, les tumeurs et les [maux] d’estomac. 

[Tel est le ghi de chamelle]. 


81. A la digestion leger, le ghi de brebis enleve toutes les maladies et les poi 

sons. Responsable de la croissance des os, il enleve pierres et graviers. 

[Tel est le ghi de brebis]. 


Assurant la croissance du feu digestif dans le corps, leger a la digestion, 
il elimine les poisons. Bon pour les yeux, enflammant le feu, il empeche 
les troubles (dosa) dus au vent. 


82 
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83. Responsable de la croissance des os, on le dit antitoxique. 

[Tel est le ghi de jument]. 

En cas de phlegme, de vent, de troubles de la matrice et pour toutes les 
autres maladies, salutaire. 


84. bon pour les yeux, pour les menstrues, le ghi des femmes peut etre 

compare a 1’ambroisie. II est rassasiant, effa9ant les maladies des yeux, 
chassant les brulures, [tel est] le ghi de lait [de femme]. 

[Telles sont les proprietes du ghi de femme]. 


85. htghi vieux, en cas d’excitation, d ? evanouissement, de maladies de peau, 

de folie, de douleurs aigues dans l’oreille ou les yeux, de tumeurs ou d’he- 
morroides, dans les maladies veneriennes, en cas de blessures: c’est 
ainsi le ghi vieux qui peut etre recommande aux humains. 


86. Le ghi de dix ans peut etre d’odeur tres forte et rassasiant. Plus il vieillit, 

plus il peut avoir de vertu. 

[Telles sont les proprietes du ghi vieilli]. 


87. En cas de diminution de force, dans les repas rassasiants, en cas de fatigue, 

quand la bile et le sang ensemble sont atteints de mal, dans les maladies 
des yeux, dans l’ictere ( kamala) ou dans Panemie (_ panduroga ), en cas de 
consomption, les sages parlent de ghi frais. 


88. En cas de fievres, destructions, de cholera, d’anorexie, quand il y a 

destruction du feu digestif, abus de boissons ou exces des boissons alcooli- 
ques, le sage ne recommande pas le ghi ( sarpis ). 

[Telle est la section traitant du ghi]. 


Tel est enonce par le grand rsi Atreya dans la reponse a Harlta le hui 
tieme chapitre intitule section du lait (ksiravarga). 
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NEUVIEME CHAPITRE 


[Section des urines]. 


i. II y a Purine emise par vache, chevre, mouton, buffle, elephant, cheval, 

chameau, ane, Pautre est Phumaine; de toutes ces urines, ecoute en 
resume les vertus. 


2. Caustique (2 tiksna ), chaude, epicee ( ksdra), astringente (kasaya) et forti- 

fiante, pure, detruisant phlegme et vent, favorable, detruisant sang et bile 
enlevant maux des sourcils, tempes, gorge, machoires. 


3. demangeaisons, kildsa, douleurs aigues, maladies de la bouche, des yeux, 

tumeurs, diarrhee, [maladies] de Panus, du vent et retention de Purine, 
toux, avec [maladies] de peau, vers intestinaux, paquets d’oeufs, la seule 
urine de vache, bue dans la journee, [voila ce qu’elle] fait disparaitre. 

[Telles sont les proprietes de Purine de vache]. 

4. L’urine de chevre, caustique, chaude et astringente (kasaya), employee 

pour la boisson, fait disparaitre douleurs aigues, tumeurs, douleurs. En 
cas de toux, d’essoufflements, d’ictere ( [kamala ), d’anemie ( panduroga ), 
d’hemorro'ides, on Pindique comme excellente. 

[Telle est Purine de chevre]. 

5. Forte (ksara), piquante (katu), caustique (tiksna), Purine de mouton detruit 

le vent. Elle detruit hemorroides, douleurs aigues dans le ventre, guerit 
des maladies de peau et des troubles urinaires. 

[Telle est Purine de mouton]. 


6. Forte (ksdra), bien amere (tikta), piquante (katuka), astringente (kasaya), 

purgative, [Purine de bufflesse] apaise le vent, elle excite toujours la bile 
et fait disparaitre les maladies de peau, les hemorroides, l’anemie, les 
douleurs aigues dans le ventre. 

[Telles sont les proprietes de Purine de bufflesse]. 


7. Bien amere (tikta), salee (lavana), purgative, destructrice du vent, 

irritante pour le phlegme, forte (ksdra), Purine d’ elephant fait disparaitre 

le mandalakustha . 

• # * * 


[Telles sont les proprietes de l’urine d’elephant]. 
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8. [L’urine de cheval] enleve phlegme et toux, fait disparaitre nausees, 

parasites [et] dermatose (dadru) , elle stimule [le feu digestif]. Elle est 
piquante ( katu ), caustique (ttksna), chaude ( usrta ); elle supprime les 
perturbations du vent et du phlegme. 

[Telles sont les proprietes de Furine de cheval]. 


9. [L’urine] de chameau enleve le phlegme, [elle est] apre (ruk$a ) 9 elle 

enleve les parasites et la dermatose. Excellente, elle supprime maladies 

de peau, [maux] d’estomac, folie, secheresse, hemorroides, parasites et 
vent. 


[Telles sont les proprietes de Furine de chameau]. 


10. Celle d’ane enleve la raideur et parfois elle doit etre melee d’huile [pour 

etre efficace]. [Elle est] forte ( [ksara ), amere ( tikta) , piquante ( [katuka ). 
Elle supprime folie et maladies de peau. 

[Telles sont les proprietes de Furine d’ane]. 


11. L’urine humaine est forte Qksara ) et de gout piquant (katuka), douce et 

legere, on la dit. Elle enleve les maladies des yeux, elle est fortifiante, 
elle stimule [la digestion] [et] supprime le phlegme. 

[Telles sont les proprietes de Furine humaine]. 


12. Chez la femme qui n’a pas eu d’enfant, Furine est dense; chez celle qui a 

accouche, fluide, legere. Dans aucune de leurs proprietes, de difference 
il ne pent avoir. [II y a meme] egalite de force et de cuisson. 

[Telles sont les proprietes de Furine chez la femme 
qui n’a pas eu d’enfant et chez celle qui a accouche]. 


L’urine des taureaux, dense, visqueuse, est appreciee. Elle est jugee un 
peu plus legere chez ceux qui ont une faible virilite. 


13. 


14. L’urine de taureau enleve les enflures et fait disparaitre les troubles 

dus aux parasites. Elle fait disparaitre [aussi] ictere (kdmala), diarrhee 
chronique, anemie (pandu) et elle stimule [le feu digestif]. 


L’urine de chevre ou de vache est indiquee pour la boisson, 6 toi le meilleur 
d’entre les medecins. Celles de mouton, de buffle ou de cheval, quand 
elles sont cuites avec de l’huile, sont prescrites. 


15 * 
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16. En onguent. Purine d’elephant ecarte prurit, dermatose, erysipele. 

L’urine de chameau et Purine d’ane sont indiquees pour les errhines. 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harlta le neuvieme chapitre 
intitule section des urines (mutravarga). 





DIXIEME CHAPITRE 


[Section de la canne a sucre]. 


i. Maintenant je vais dire comment la canne a sucre, qui abonde en 

qualites, est elixir de vie par excellence, fortifxante, superieure pour 
faire obstacle aux maux. 


2. Onctueuse, rassasiante, invigorante, assurant une bonne croissance, elle 

donne la vie. Parce qu’elle possede les proprietes d’etre sucree, elle apaise 
le vent et la bile. 


[Telles sont les proprietes d’etre sucre]. 


3. Apaisant vent et bile, invigorante, la canne a sucre blanche brule inte- 

rieurement et produit le phlegme. 

[Telles sont les proprietes de la canne a sucre blanche]. 

De la meme fa?on, celle qui est bien noire est le receptacle des qualites. 
Invigorante, elle peut etre reconfortante et detruire les brulures. 


4. De saveur forte ( ksdra ), un peu douce ( madhura ) au gout, elle enleve la 

consomption et est responsable de l’enflure des blessures. 

[Telles sont les proprietes de la canne a sucre noire]. 

Le jus presse a la machine est dit lourd. Invigorant ( vrsya ), il produit le 

phlegme et est tres frais. 

5. Brulant lors de la digestion, il donne la force, [il est donneur] de bonne 

mine. Frequemment employe, il detruit le mal de sang et bile. 

[Telles sont les proprietes du jus qui a ete presse a la machine]. 

Le jus qui a ete presse par les dents cause l’appetit, est lourd. Rassasiant, 
il donne la force, il produit le phlegme et detruit la fatigue. 

6 . Il empeche de saigner, il tue tous les troubles de bile et supprime les 

vomissements et la consomption. 

[Telles sont les proprietes du jus extrait avec les dents]. 


Le jus qui a passe la nuit n’est pas souhaite car il est acide ( canla ), destruc- 
teur du vent, lourd. Il produit phlegme et bile. Il est dessechant, purgatif, 


7 - 


diuretique. 


[Telles sont les proprietes du jus qui a passe la nuit]. 
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8. Quand il a cuit, il est plus lourd, gluant, caustique ( tlksna). II detruit le 

phlegme et le vent. Il detruit la bile aussi et tue en particulier tumeurs, 
diarrhee, toux. 


[Telles sont les proprietes du jus qui a cuit]. 


9. Epaissi (phanita), le jus est [alors] lourd, cause d’epanchements, assurant 

la bonne croissance, produisant phlegme et sperme. Il detruit la bile, 
enleve la fatigue, supprime les troubles du sang. 

[Telles sont les proprietes du jus quand il est epaissi]. 


Fortifiante, invigorante, lourde, visqueuse, destructrice du vent, puri- 

I 

ficatrice de l’urine, pas tres destructrice de bile, donnant l’intelligence 
produisant phlegme et parasites : [telle est] la melasse ( guda ). 


10. 


Si elle est vieille, excellente en qualites, elle detruit la bile [et] douce 
pure, supprime le vent. Elle purifie l’urine, elle enleve tumeurs, hemor- 

ro'ides, anorexie. 


IX. 


En cas de consomption, de toux, chez celui qui est emacie a la suite de 
blessures, en cas d’anemie, de perte de sang, elle est saine et, quand elle 
est mise dans une composition medicinale, la melasse (guda) est consideree 


12. 


excellente pour la sante. 


[Telles sont les proprietes de la melasse]. 


Le bloc de melasse ( gudakhanda ), doux et blanc, enleve vent et bile. En 
quelque sorte muni de qualites de fraicheur, il est fortifiant, invigorant, 

il favorise l’appetit. 

[Telles sont les proprietes du bloc de melasse]. 

14. Enlevant vent et bile, frais, onctueux, donnant la force, agreable a la 

bouche, bon pour les yeux, on dit le sucre candi (khanda) producteur de 
phlegme et on l’estime le meilleur [des] invigorants. 

[Telles sont les proprietes du sucre candi]. 

15. Le sucre blanc est tres doux, on le dit invigorant, augmentant le sperme, 

detruisant la bile; doux, il donne la force [et] est agreable aux hommes. 

16. Un autre sucre tres frais detruit la toux et les douleurs aigues. Salutaire 

en cas de bile avec sang, de consomption, il enleve evanouissements, 

etourdissements [et] ivresse. 

[Telles sont les proprietes du sucre cristallise]. 
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17. Dans les maladies du rectum, en cas d’ictere ( kdmala ), en cas de desseche- 

ment ou de troubles urinaires (; meha ), de maladies avec tumeurs, 
d’anemie ( pandit ) ou d’ictere ( lialtmaka ), en cas de vent, desang avec bile, 

de phtisie, la melasse (guda) peut exciter l’appetit et enlever [toutes ces] 
maladies. 


En cas de toux, consomption, la melasse n’est pas souhaitable. Dans 
tons les autres cas, on la considere bonne pour la sante. Quand elle est 
associee a une composition medicinale, elle est toujours saine, receptacle 
de la troupe des qualites. 


18. 


19. Quand on est emacie par suite d’anemie, quand il y a irritation du vent, 

pour ceux qui souffrent d’essoufflements ou d’evanouissements, quand 
on est fatigue par la marche, en cas de fatigue, d’ivresse, de poison, de 
dysurie (; mutrakrcchra), pour ceux qui souffrent de lithiase vesicale (asmari), 
en cas de fievres elevees dues a Fanemie, de fievres irregulieres, en cas 
d’excitation du sang avec bile, soif, brulures, quand par suite de 
consomption, on crache le sang, la melasse vieille fait disparaitre tous 

maux. 


^ A C* 


sont les proprietes de la melasse]. 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harlta le dixieme chapitre 


intitule section de la canne a sucre ( iksuvarga ). 
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7. En cas de consomption, pour ceux qui souffrent d’evanouissements et de 

fievres, en cas de vertiges, chez celui qui souffre d’empoisonnement 
serieux, pour ceux qui souffrent de maladies de peau ou de maladies 
hemorragipares, le kdnjika n’est pas recommande. 


8. En cas d’anemie, de phtisie, pour ceux qui souffrent d’enflures, pour 

celui qui est emacie par suite de blessures, fatigue par la marche 5 qui 
soufFre de fievres lentes 3 on dit le kdnjika malsain pour l’homme [et] 
source de troubles. 


[Telles sont les proscriptions au kdnjika ]. 


Mais pour ceux qui souffrent de douleurs aigues et de vent., pour ceux qui 
ont de la retention des matieres digerees 5 on le dit excellent, acide ( amla ), 
surabondant en qualites pour les hommes. 


9 * 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harlta le onzieme chapitre 
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DOUZIEME CHAPITRE 


[Section du manda, gruauj. 


Le manda de grains ( dhanya ) enleve la bile, detruit la fatigue, enleve la 
lithiase vesicale ( asmarl ). II cause le vent, il apaise le sang, il constipe et 

[est] pour enflammer [le feu digestif] excellent. 

[Telles sont les proprietes du manda de grains]. 


i. 


Le manda de mais ( yugandhara ) passe pour produire le phlegme et le vent. 

Il pacifie la bile. Il est diuretiquc et constipant. 

[Telles sont les proprietes du manda de ma'is]. 


2 . 


doux, constipant, frais, tue polyurie et maladies 


Le manda de riz rouge, 
accompagnees de polyurie, lithiase vesicale. Il engendre le vent et il 


3 - 


est pour enlever la bile superieur. 

[Telles sont les proprietes du manda de riz rouge]. 


Doux, frais, il provoque un peu de phlegme et detruit la consomption. Il 

la lithiase vesicale, des troubles urinaires, des nausees et du vent. 


4 - 


cause 

[Tel est le manda] de riz blanc. 

[Telles sont les proprietes du manda de riz blanc]. 


Le manda d’orge (yavd) astringent (kasaya) peut etre constipant et, [s’il 

est] chaud, faciliter la digestion. 

[Telles sont 

Le manda de ble ( godhuma ) est de la meme fa?on doux, il empeche la 

bile. 


5 - 


les proprietes du manda d’orge]. 


les proprietes du manda de ble]. 


[Telles sont 


d’evanouissements, [le manda ] de 


6 . Cause immediate d’epuisement et 


kodrava est juge malsain. 

[Telles sont les proprietes 
Le manda des autres petites cereales passe pour enlever le vent. 

les proprietes du manda de petites cereales]. 


du manda de kodrava]. 

tfi ♦ 


[Telles sont 
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7 * nieme maniere 1 ’eau fermentee de petites cereales engendre le vent 

et produit la bile. Elle cause elephantiasis, tumeurs et aggrave rhumes etc. 
[Telles sont les proprietes de Peau fermentee de petites cereales]. 

Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harita le douzieme chapitre 
intitule section du manda ( mandavarga ). 
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TREIZIEME CHAPITRE 


[Section du yusa, potage]. 


. Le yusa de doliques ( kulattha ), doux ( madhura ), astringent ( [kasaya ), detruit 
rapidement le phlegme avec la bile. II tue les troubles urinaires, la lithi- 
ase vesicale (< asmart) et [la tumeur] graisseuse qui se produit a Panus. II 
enflamme [le feu digestif] et desseche les urines. 

[Telles sont les proprietes du yusa de doliques]. 


i 


2. Le yusa de lentilles brunes (adhaki) doux et frais, dessechant, detruit le 

vent. II enleve le phlegme, il fait disparaitre la bile chez les hommes et il 
pent detruire le parasite meme rebelle. 

[Telles sont les proprietes du yusa de lentilles brunes]. 


3 * Frais, doux, le jws# de haricots mungo (mudga) contrecarre les perturba¬ 
tions de la bile. Enlevant le vent, on le dit apaisement superieur des 
fievres. 


[Telles sont les proprietes du yusa de haricots mungo]. 


4. [Le yusa] de lentilles rouges ( [masura ) constipant assure la bonne crois- 

sance. Il est savoureux, il vainc la polyurie et les maladies accompagnees 
de polyurie et peut detruire les fievres de bile et de phlegme, faire 
disparaitre la diarrhee. 

[Telles sont les proprietes du yusa de lentilles rouges]. 


5. Astringent (kasaya), piquant ( katuka ), chaud (usna), detruisant le vent 

et produisant les troubles du phlegme, le yusa de pois chiches (earn) 
passe pour tuer rapidement les maladies h emorragipares. 

[Telles sont les proprietes du yusa de pois chiches]. 


** * 

6. Epais, venteux, le yusa de feves ( masa ) engendre le phlegme et produit 

la bile. Il est acide (amla) quand il a passe la nuit, et s’il y a boisson d’huile, 
recommande. 


[Telles sont les proprietes du yusa de feves]. 
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D’autres sont apprecies: les doliques (kulattha) qui ont passe la nuit> 
les lentilles ( [masura ), les gesses communes ( triputa ) donnent la force. 
Les pois (i kaldya) etc. sont a eviter. 


7 - 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harlta le treizieme chapitre 
intitule section du yusa ( yusavarga ). 
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QUATORZIEME CHAPITRE 


[Section des huiles et des graisses]. 


i. A present, je vais parler des huiles, de leurs qualites et de leurs 

defauts. Et cela doit etre connu en resume, convenablement et me- 
thodiquement. 


2. A l’arriere-gout astringent ( kasaya ), douce ( svadu ), fine ( suksma ), chaude 

0 usna ), penetrante (vyavdyi), causant la bile, apaisant le vent et augmentant 
les maux du phlegme etc.... 


3. en petite quantite, elle excite l’appetit; elle augmente l’intelligence, ecarte 

les perturbations de demangeaisons et de maladies de peau; invigorante, 
enlevant la fatigue, l’huile de sesame ( tilataila ) est a connaitre comme 
telle, disent les sages. 


4. Pour ce qui est coupe, fendu, necrose, ecrase, et aussi brise et brule 

par le feu, expansion ou augmentation du vent, en onction, l’huile de se¬ 
same [est indiquee]. 


5. En cas d’empoisonnement par un chien enrage, en aspersion avec du 

beurre liquide, en bain d’huile (abhyangdvagahand), en boisson ou lave¬ 
ment, en errhine, l’huile de sesame ( tilataila) est prescrite. 


L’huile de sesame ( tilataila) peut etre prescrite comme faisant obstacle 
a tous les maux. 

[Telles sont les proprietes de l’huile de sesame]. 

Piquante (katu), amere ( tikta ), constipante ( grahi ), chaude, pouvant 

enlever phlegme et vent, 


6 . 


7. calmant les demangeaisons dues aux parasites* pouvant etre a Porigine 

de la bile, telle est connue Phuile de moutarde ( sarsapa ). Dans les maladies 
d’oreilles* les affections parasitaires, les maladies du vent, 


8. dans les demangeaisons et les maladies de peau, [quand se manifestent] 

les proprietes du phlegme et de la graisse, Phuile de moutarde doit etre 

consideree comme indiquee pour ces maux. 
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9 * En lavement, elle est contrindiquee, grande responsable de bile et d’ardeur. 

[Telles sont les proprietes de Fhuile de montarde]. 

L’huile de lin (atasi) est epaisse, douce 


et visqueuse. 


10- Lors de sa cuisson [par le feu digestif], chaude et invigor ante, elle fait 

disparaitre vent et phlegme. 

[Telles sont les proprietes de Fhuile de lin]. 

L huile de ricin ( eranda ) epaisse passe precisement pour etre un purgatif 
non irritant (svadii\ et douce (rnrdu ). 


II. L huile de ricin ( eranda ) donne la force. Elle est lourde, chaude et 

douce, produisant rapidement de la chaleur, gluante, a Fodeur de moisi, 
rouge, telle est Fhuile de ricin. 


12. Elle detruit les douleurs aigues dans le coeur, la vessie,les mollets, les 

handles et les cuisses, constipation ( anaha ) ou retention ( vibandha),. pour 

ceux qui souffrent de douleurs aigues par suite de constipation (anaha)> 

de ballonnements (asthtta), de vent avec sang, de maladie de la rate, Toe- 
elusion intestinale. 


13. elle tue les perturbations du vent et on peut la considerer pour ses qualites 

apaisantes. 


[Telles sont les proprietes de Fhuile de ricin]. 


14. IF huile de kusumbha> chaude, [aboutit] au piquant ( katuka) dans la diges¬ 
tion. Elle estlourde, elle cause Fechaulfement [et] excite particulierement 
tous les dosa. 


[Telles sont les proprietes de l’huile de kusumbha]. 


15. L’huile de sahakara un peu amere ( tikta), tres odorante, enleve vent et 

phlegme. Elle est fine, douce ( madhura ), astringente ( kasaya ). Ainsi 
elle n’est pas dans le sang trop responsable de bile. 

[Telles sont les proprietes de Phuile de sahakara]. 


16. Tellement stables dans leurs proprietes, les huiles sont dans les grandes 

lignes bien connues. Toutes les qualites des huiles doivent etre etudiees. 
Toutes font disparaitre le vent. 
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7-18. Mais de routes les huiles, id, Thuile de sesame est la plus indiquee. 

Quelques huiles provenant des fruits peuvent etre dites etre comme les 

fruits (=ont les mernes indications que les fruits) quand on connait la 

propriete et Taction de ceux-ci. II y a [Thuile] extraite des graines de 
sauvarcala , ihgudi , ptlu , sinisapd ; 


19. celle qui provient des arbres : sarala , aguru , Tarbre [dont le nom] com- 

* 

mence par u deva ” ('devadaru ), celle qui provient du tumburu , celle qui 
provient du karanja ou extraite de la jyotismati. 


20. [Toutes ces huiles] detruisent les hemorroides, les maladies de peau, les 

parasites, le phlegme, le sperme, la graisse et le vent. La distillation d’un 
vin de karanja , etant amere et pas trop chaude, est contrindiquee. 


21. Astringcntes ( kasayd ), donees ( jnadhura ), ameres ( tikta ), se repandant 

rapidement dans le corps, elles apaisent les blessures, ftelles sont les huiles] 
extraites de Yak$a y de Ydtimuktaka^ de Yaksoda> du nalikera et du madhuka. 


[Les huiles extraites] de la trapusi , de Yurvdru , du kusmanda , du slesmdn- 
taka, du pilu enlevent le vent et la bile, detruisent les hemorroides; elles 
sont favorables au phlegme, lourdes et fraiches. 


22. 


23. [Les huiles] provenant de la sriparni et du kiinsuka apaisent la bile et le 

phlegme. 


[Telle est la section des huiles]. 

La graisse et la moelle detruisent le vent et donnent force, bile, phlegme. 


24. La graisse de pore ou de buffle favorise le vent, augmente le phlegme. Celle 

de serpent, de mangouste, de varan, en onction, enleve plaies et maladies 

9 

de peau. 


makara, crocodiles etc., est celle qui 


La graisse de poisson, sisumara 
enleve l’erysipele et, reconfortante, fait disparaitre les maladies de peau. 

[Telle est la section traitant des graisses animales]. 


5 * 


Pel est enonce par le grand rsi Atreya dans la reponse a Harlta le quator- 

chapitre intitule section des huiles et des graisses ( tailavasavarga ). 
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QUINZIEME CHAPITRE 


[Section des grains]. 


X. Le raktasdli, le mahasali, le kalama 

(sastika), la khanjarita, la pasahi, la nr aka, 


un autre qui murit en soixante jours 

une autre, la kapinjala. 


. la saugandhi, la sukala et d’autres : le vilavasin , la kacorakd, la garuda, 
la rukniavanti et une autre encore, la kalama , 


la bilvajd, la mdgadhl , la pita , telles sont les dix-huit varietes de riz. 

Le raktasdli detruit les trois dosa. II est bon pour les yeux, il enleve les 
maladies dcs urines. 


3 - 


4. Le mahasali est lourd, invigorant, bon pour les yeux. II augmente la force. 

Frais et lourd, detruisant les trois dosa, doux, [tel] est le gaurasastika. 


5 


detruit le vent et la bile, le kalama enleve le phlegme et la bile. 


6. La kapinjala peut etre favorable au phlegme, la saugandhi favorable au 

phlegme et au vent, le vilavasin est lourd. II detruit la bile et augmente 
le sperme. 


7. La sukala detruit la bile et le vent, la kacora fait disparaitre la bile. 

L’autre, la garuda, detruit le vent et enleve les maladies de bile et d’urine. 


La rukniavanti passe pour etre legere, donner appetit, force et nutrition 
et l’autre, la kalama, legere, saine, augmente le vent et le phlegme. 


8 . 


La bilvajd, la magadhi, la pita sont semblables dans leurs proprietes et 
leurs absences de proprietes. [Ces riz] favorisent l’appetit, donnent la 
force. Ils detruisent les troubles urinaires et enlevent la fatigue. 


9 - 


10. Les riz qui ont pousse sur une montagne a agglomerations sur brulis sont 

legers a la digestion. Tres bons pour la sante, ils diminuent matieres 
fecales et urines. Ils sont apres et diminuent le phlegme. 
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xi. Quand ils ont pousse sur des terres irriguees, ils sont invigorants et font 

disparaitre le vent et la bile. Ils detruisent les perturbations du sang avec 
bile. Ils provoquent le vent et engendrent le phlegme. 

12. II faut definir les noms qui different dans chaque region. On sait que tous 

ceux qui ont pousse sur une [meme] partie de terrain sont egaux en pro- 
prietes. 


13. Les riz dont la croissance est coupee (par repiquage) sont diuretiques 

ils diminuent les feces; en periode de phlegme, ils sont tres sains, diure 
tiques, ils favorisent le vent, ils sont froids. 

[Telle est la section des riz]. 


14. Le syamaka , le kodrava , la kandii, la markati , la kapikacchara, de ce qui est 

appele petites cereales (ksudradhanya) , ecoute fils, il va etre question. 


15. Le syamaka est dessechant, apre. II est favorable au vent et detruit le 

phlegme. Le kodrava est apre, constipant; il peut assecher le sang avec 
bile. 


16. En pas trop grande quantite il est repute, dit destructeur du phlegme, 

appetissant, savoureux. Le kandu repare ce qui est brise, engendre le vent, 
assure la bonne croissance, il est lourd. 


17. excessivement sec et destructeur de phlegme, renfor9ant la qualite de ceux 

qui sont vigoureux. Le nlvara est frais, constipant; il detruit la bile et 
cause phlegme et vent. 


[Telle est la section des petites cereales]. 


Des feculents je vais parler, ecoute fils [ce dont il va etre question] succes- 
sivement. L’orge ( yava ), le froment {godhuma), le pois chiche (canaka), 
la feve ( masa ), le haricot mungo ( mudga ) et la lentille brune ( adhaki ), 


18. 


19. les rnakustaka, kulattha , masiira, triputa, le nispavaka, le kalaya sont des 

feculents reputes. • 

20. L’orge (yava) est apre (ruksa), frais (sita), lourd (guru), savoureux (svadu), 

astringent (kasaya), doux (madhura). Il est invigorant, constipant. Il 
detruit le phlegme et peut enlever bile, essoufflements, toux. 

[Telles sont les proprietes de Forge]. 



4 


I 




.*«» — F ^ ^ zieme Chapitre 

■ Le froment (, godhuma) est doux, lourd, resserrant, invigorant. II donne la 

force et assure la bonne croissance. Un peu astringent, doux, le froment 
peut enlever les trois dosa. 

[Telles sont les proprietes du froment]. 
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I 


. Le sesame (tila) a la cuisson [aboutit] au doux. Tres puissant, gras 
( snigdha ), on le dit recommande en emplatre ( [lepana ) sur les blessures. 
II donne la force, il fait naitre le feu [digestif] et 1 ’intelUgence. Excellent, 
il enleve les troubles de Purine et il est lourd. 


22 


23. De toutes les [varietes de] sesame, la noire est la superieure, la blanche 

moyenne et les autres sont inferieures. 

[Telles sont les proprietes du sesame]. 

En cas de sang, de phlegme, de rliinite ( pinasa ), de pharyngite ( kanthd ), de 
mal de gorge, dans le mal de vent accompagne de bile. 


est 


4. froid, faisant disparaitre refroidissement et parasites, le pois chiche 

(canaka), sec ou frais, est recommande. 

[Telles sont les proprietes du pois chiche]. 

Onctueuse, invigorante, douce, fortifiante, la feve ( masa ) par la destruc¬ 
tion du vent assure la bonne croissance. 


25. A la cuisson, sentie comme chaude par acidite [et pourtant] froide, la feve 

est dite reconfortante pour les hommes. Elle engendre le sperme, provo- 
que le phlegme. Elle est lourde, rassasiante, elle augmente le lait. 

[Telles sont les proprietes de la feve]. 


26. Le haricot mungo ( muiga ) est frais, astringent, doux, leger, faisant dis¬ 
paraitre les troubles nes de la bile avec sang, laxatif. Par cuisson com¬ 
plete, il est de saveur particulierement developpee. De meme une autre 
espece analogue est dite vraiment delicieuse. 

[Telles sont les proprietes du haricot mungo]. 


7. Douce, astringente ( kasaya ), la lentille brune (adhaki) tue bile avec sang, 

vent et phlegme, ulcerations a la bouche. Elle peut enlever tumeurs 
(gulma ), fievres, inappetence, toux, nausees, maux cardiaques, 

hemorroi'des. 


[Telles sont les proprietes de la lentille bruue]. 
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8. Le makustaka, destructeur de bile 

quand il est chaud, est indique comme astringent et doux. Constipant 
quand il est froid, il detruit les gonflements h emorroidaires, 

maux. 


avec sang, de phlegme et de vent 


tous ces 


[Telles sont les proprietes du makustaka1 . 


9. Le kulatiha , chaud, petit vaincre les rhinites dues au vent, la toux, les 

obstructions et gonflements des rhumes, le hoquet; [quand il est] 
il detruit le phlegme, la bile et la graisse. 

[Telles sont les proprietes du kulattha). 


rouge, 


30. Indique comme apre, dessechant [et] doux, le triputa rend tres forts les 

ligaments du corps qui vont aux os. Il provoque douleurs aigues, obstruc¬ 
tions, etourdissements, enfiures. Il entrave ardeur, hemorro'ides 
cardiaques. 


maux 


[Telles sont les proprietes du triputa]. 


31. Reconnus comme legerement astringents, doux, les kalayaka apaisent le 

sang. Ils sont fortifiants. Ils tuent un peu avec le vent la bile. [Tels sont] 
les kalayaka, espece analogue au haricot mungo ( mudga ). 


[Telles sont les proprietes du kalayaka]. 


32. Indique comme apre, dessechant, doux, le masura entrave douleurs aigues, 

douleurs, tumeurs, diarrhee chronique. Il augmente les maladies dues 
au vent. Il enleve bile avec sang et paralysie. 

[Telles sont les proprietes du masura]. 


33. Le nispavaka , lui, supprime l’enflure de phlegme et le sperme. Il est 

apre de nature, brulant. Il peut etre astringent ( kasayaka ), doux 
(madhura) et lourd. Il provoque un peu de bile dans le lait et le vent. 

[Telles sont les proprietes du nispavaka]. 


34. Telle est indiqu.ee la section concernant de nombreux grains. De peur 

d’allonger le traite, de tous ceux qui sont tres bien connus du public on 
a [seulement] donne les qualites principales. 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harita le quinzieme chapitre 
intitule section des grains ( dhanyavarga ). 
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SEIZIEME CHAPITRE 


[Section des legumes]. 


i. On dit les legumes de quatre sortes: [les legumes] a feuilles ( patra ), 

a fleurs {puspa), a fruits ( phala ), a oignons ( kanda ) aussi. De chacun je 

vais dire ce qui est indique. 


On dit le legume de deux sortes ; le lourd peut etre considere comme le 
superieur et generalement tous les legumes lourds sont constipants 

(i vistambki ). 

S’ils sont apres (ruksa), ils sont tres laxatifs, causant remission des 
matiercs fecales et du vent. La jivantl est bonne pour les yeux, destruc- 
trice de tous les maux, douce et froide. 


3 - 


4. [Provoquant une] cuisson [digestive qui aboutit au] doux, le tandullyaka 

detruit sang avec bile, poison. Tuant les divers vents et les feces, il est 

salutaire & l’urine, au vent et au phlegme. 

5. Doux, detruisant vent et phlegme, digeste, il eclaircit la gorge et enleve 

principalement la bile: tel est dit le kdsamardaka. 

6 . La jlvantl engendre le vent et le phlegme et apaise la bile. La kakamaci 

apaise les trois dosa. Elle est invigorante, elixir de vie. 

. Le vdstuka est doux, reconfortant, salutaire pour le vent, la bile, les he- 
morroides. Et de meme la dill est a connaitre [comme bonne] pour ceux 

qui sont perturbes par le vent et la bile. 


rj 


8. La ketaki est estimee destructrice du vent, invigorante, provocatrice de 

de sommeil. La methikd apaise le vent, la vejika passe 


somnolence et 
pour favoriser le vent. 


Le sarsapa detruit les trois dosa. Il donne de Tappetit et augmente le 
feu. La satapuspa detruit les trois dosa^ donne 1 intelligence ( rnedhyd). 

Elle est same et appetissante. 


9 * 


10 
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La jard appelee ici simhikd est indiquee en cas de diarrhee. Le kusumbha 
appetissant tue le vent. II est fortifiant et stimule Tappetit. 


10. 


11. II apporte un pen le vent et, quand la cuisson [digestive a abonti] au doux, 

il enleve le phiegme. Un peu acide, il pent etre de savenr forte ( ksdra ) 
et indique en cas de ralentissement du feu [digestif]. 


12. Le bhedana est apre et doux, astringent, ( kasaya :). Il favorise tres fort le 

vent. Chaude, astringente ( kasaya ) et douce ( madhura ), la cdhgeri en- 


flamme le feu [digestif]. 


La kaphddaniy la phahji , la tilaparni et la simhikd , le cakramardana , tous 
ces autres [legumes] sont indigestes et excitants du vent. 


13. 


14. Le pinddhtka , la bald*, la bhindi , une autre, la cihcukd , la baladani , ces 

legumes produisent le phiegme et apaisent vent et feu [digestif]. 


Tous les legumes enlevent la vue : le tanduliyaka du fait de son intensite 
d’action, et de la meme maniere le satapuspa , la jay anti et le kasamardaka . 


15 - 


16. De Ydlumka^ du vctdgra> de la giiduci, du capamardaka on pense que, 

amers ( [tikta ), associes au kiratatikta , ils enlevent la bile. O11 doit les 

connaitre comme nuisant au teint, c’est pourquoi de routes ses forces 

% 

il faut les eviter. 


L’ agastikusuma est frais. Il empeche les fievres quartes. Il detruit la 
cecite nocturne. Il est amer (tikta), astringent (kasaya). Il provoque 
une cuisson [digestive qui aboutit] a l’aigreur. 


17. 


x8. Le legume que constitue la fieur de salmali detruit le rhume, le phiegme, 

la bile. Elle detruit le vent selon l’opinion des sages. Elle peut detruire 
rapidement la menorragie. 


19. Lorsqu’il y a cuisson [digestive] du sue [des aliments], elle est douce 

(1 madhura), astringente (kasaya), rafraichissante (slta), lourde (guru). 
Elle dompte phiegme, bile avec sang. Elle est constipante et favorise le 

vent. [Telle est] sa reputation. 
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Le kusmanda, le kalinga, le cicinda, le cirbhata , le patola, 
ainsi que la tundi', le karkotaka et le karavella 
taki sont les fruits de plantes grimpantes. 


la fieur - 
la graine — la kosa 


20. 


2i. Le kusmanda doit etre connu comme etant de trois sortes : petit, moyen, 

superieur. Quand il est petit, il detruit le vent, excite l’appetit; moyen, 
il peut enlever les trois dosa. 


Quand il est cuit, il enleve la bile, il est frais, il enflamme [le feu digestif] 

et nettoie la vessie. [Le superieur] tue enflures, vent et phlegme et fait 
partir sang avec bile. 


22. 


[Telles sont les proprietes du kusmanda ]. 


Le kalinga produit le phlegme, produit le vent, detruit la bile. 

[Telles sont les proprietes du kalinga]. 

Le cicinda detruit vent et bile, il est fortifiant, sain, il favorise l’appetit. 


3 - 


Dessechant et tres sain, il est un peu inferieur en qualites au patola. 

[Telles sont les proprietes du cicinda ]. 

On croit le cirbhata apre et doux, producteur des trois dosa. Quand il n’est 
pas mur, il produit le vent et le phlegme; quand il est mur, il est 
indique jusqu’a un certain point. 

[Telles sont les proprietes du cirbhata]. 


4 * 


25. La feuille de patola detruit la bile. Les sages disent que sa tige creuse 

detruit le phlegme et son fruit apaise les dosa et peut etre salutaire 

precisement a celui qui a la fievre. 

[Telles sont les proprietes du patola ]. 


26. Ucrvdruka est doux et frais ; avec des epices ( ksara ), il produit le phlegme 

et le vent. Il ne produit pas beaucoup de bile, il est appetissant, il enflam¬ 
me [le feu digestif] et detruit les brulures. 

[Telles sont les proprietes de Yervaruka], 


7. Le trapusa lourd, constipant, produit le phlegme. 11 est savoureux, rafrai 

chissant. 


[Telles sont les proprietes du trapusa ]. 

Valabu fragmente les excrements, elle est apre,lourde, tres rafraichissante. 

[Telles sont les proprietes de Valabu]. 



* 


¥ 
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28. La tundika provoque le feu [digestif] et l’appetit; elle 

bile. Le karkotaka detruit les trois dosa. II est appetissant et doux. 


entrave vent et 


9. Le fruit de la kosdtaki est savoureux, doux. II chasse vent et bile. A la 

cuisson [par le feu digestif], il tue le pMegme. On le dit indique 
de fievre. 


9 


en cas 


[Telles sont les proprietes des fruits : tundika, karkotaka, kosdtaki]. 


30. Le karavella detruit le vent, detruit le phlegme, provoque la bile. II 

est chaud, appetissant, on le dit responsable des troubles du sang pour 
les hommes. 


[Telles sont les proprietes du karavella ]. 

[Telles sont les proprietes des legumes de plantes grimpantes]. 


31. Faisant dormir, euphorisant, [le vrntaka ] peut etre lourd. Accompagne 

d’une substance favorisant le vent, il detruit ressoufflement. II fait dis- 
paraitre la pituite, la toux et l’inapp etence. Le vrntaka ne peut etre un 
fruit generateur de bile. [Le vrntaka est dote des vertus du ricin (eranda)]. 

[Telles sont les proprietes du vrntaka]. 


32. De meme le fruit de la brhati est recommande. Il peut etre enflammant 

[pour le feu digestif], detruire le phlegme et le vent. Dans le prurit, 

ainsi que dans Panorexie, 


Ferysipele, la fievre, l’ictere ( kdmala ) etc 


• • • 


il est indique, dit-on. 


33. Les sages disent que les fruits du vartaku, de la simhi, de la brhati sont 

de For. Grace a ces legumes, il est dit qu’il y a renforcement du chyle. 
Les effets reconnus des uns et des autres [vont] ensemble. 

[Telles sont les proprietes de la brhati etc ...]. 


Je vais dire les legumes h tubercules, un par un, ecoute fils. Le surana, 

le pinda et le pindalu, le palandu, le grnjana aussi. 


34 - 


35. le tambulapamakanda et aussi un autre, F hastikanda et meme un autre 

le varahakanda sont connus coname legumes a tubercules. 


36. Enflammant [le feu digestif], le surana excite l’appetit, detruit le phlegme, 

il est tendre, leger. Particulierement salutaire pour tons, il peut faire 

disparaitre les gonflcments de la rate. 

[Telles sont les proprietes du surana ]. 
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37. On sait le tubercule de Yagnika salutaire en cas de diarrhee chronique 

(graham), d’hemorroides. II est leger. 

Le pindaka favorise le vent, il est plein de phlegme, constipant (grain), 
invigorant, tres lourd. 


38. Le pind&luka est generateur de phlegme. II produit l’augmentation du 

sperme, il est tendre ; le palandu enleve vent et phlegme. II favorise le 
sperme, fait disparaitre douleurs aigues et tumeurs. 


39. Le tambulaparnakanda peut favoriser le sperme, il est pur, leger. On croit 

que I’ hastikanda lourd et constipant produit 1’augmentation du sperme. 


40. Le vardhakanda detruit les hemorro'ides et empeche les tumefactions dues 

au vent. Et des autres tubercules (kanda) qui sont connus je ne dis rien, 
6 toi qui es sans peche. 


De tous les legumes, le surana est dit le meilleur. Enflammant [le feu 
digestif], il fait disparaitre hemorro'ides, douleurs aigues, tumeurs, parasi¬ 
tes, tumeurs de la rate. 


41. 


En cas de dadru, maladies hemorragipares, maladies de peau, il n’est pas 
indique. Ces tubercules sont dits excellents, 6 toi le meilleur d’entre les 

medecins. 


4 


[Telle est la secuon des legumes a tubercules]. 


Tel est enonce par Atrej r a dans la reponse a Harlta le seizieme chapitre 


intitule section des legumes (sakavarga). 
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DIX-SEPTIEME CHAPITRE 


[Section des fruits]. 


x. La mangue ( amra ), la pomme-rose ( jambu), le jujube (kola), la grenade 

(dadima), le myrobalan emblique (amalaka), le kharjura, le parusa, le 
citron ( matulunga ), le piyala, 


2. l’orange (; nagarahga ), le tamarin (dmlika), le raisin (< iraksa ), le karamar- 

daka, la ksirikd sont bien connus comme doux dans la categorie des 
fruits. 


3. La mangue (antra) non completement mure est precisement indiquee 

[mais] elle est constipante (samgrahi) et irrite la bile dans le sang. Quand 
elle est mure, douce, acide, purgative, elle detruit les maladies avec bile. 


La pomme-rose (jambu) est constipante (grahi), douce; elle enleve le 
phlegme, elle est appetissante, elle detruit le vent. Le jujube (kola) acide 
(amla) ou doux (; madhura ) favorise le phlegme. II est indique comme 
constipant. Excellente, enlevant les maux de vent etc., la grenade 
(dadima) detruit les maladies. On declare doux (madhura) et sapide le 
rajadana. 


^ *» 


5. Les fruits du parusa, du kharjiiraka, du piluka, du piyala, de la sitnht, 

du karamardaka tuent la bile dans la polyurie. Ils detruisent le vent dans 
toutes les articulations du malade. 


Le citron (matulunga) peut etre destructeur du vent et du phlegme. II 
tue les parasites et il detruit les maladies d’estomac. Quand est viciee 
la bile perturbant le sang, il est enflammant et il detruit les troubles avec 

douleurs. 


6 . 


Enlevant essoufflements, toux, inappetence, il detruit la soif et eclaircit 
la gorge. E n flammant [le feu digestif], on dit le citron leger, excitant 

l’appetit. 

8. Amer a Pecorce, indigeste, le myrobalan emblique (tisya) detruit para¬ 
sites, vent et phlegme. Doux, rafraichissant (sita), lourd, onctueux, le 

* 

karaha maitrise vent et bile. 


7 - 
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9. Favorisant l’intelligence, le slesmdtaka detruit nausees, phlegme, inappe- 

tence. Enflammant [le feu digestif], leger, constipant ( samgrahi ), le 
kesara detruit tumeurs et hemorro'ides. 


Le baddhakesara favorise le vent accompagne de bile et, frais, favorise 

la bile. Reconfortant, donnant du teint, favorisant l’appetit, il donne 
sang, chair, force. 


10. 


11. En cas de crampes [d’estomac], d’absence de digestion et [si on a pris des 

nourritures] qui s’opposent, en cas de ralentissement du feu digestif, de 

phlegme ou de vent, d’inapp etence, d’essoufflement ou de toux, son sue 
est present pour cela. 


Le jus tres doux, reconfortant, enleve leur intensite d’action a la bile et 
au vent et l’electuaire de citron ( mdtulunga ) produit le phlegme, il est 
lourd 4 la digestion. 


12. 


13. Avec le jus, defavorable a la pensee, il augmente la qualite de piquant et 

active l’acidite dans la bile. Il produit les maux cardiaques, la cons¬ 
tipation, les tumeurs, les essoufflements, le phlegme [et], dans la saison 
chaude, il est destructeur. 


14. Dans une saison analogue, il peut etre invigorant. On pense qu’il est 

antiparasitaire. Quand il est en fleurs et en fruits, il est amer et pour 
enlever les enflures abdominales, superieur. 

[Telles sont les proprietes du btjapura ]. 


15. Le nimbuka detruit les concentrations de parasites, piquant ( tiksna ), 

chaud, il enleve les nceuds du ventre. Il est salutaire pour ceux qui 
souffrent de douleurs aigues de vent, bile [ou] phlegme, il purifie les 
elements organiques ( dhdtu) corrompus et l’anorexie. 


16. Pour ceux qui sont affliges de fievres soudaines des trois dosa, pour ceux 

dont les eaux s’ecoulent sous la dependance des trois dosa , en cas d’arret 
des excretions, d’obstruction rectale, de cholera, il est indique; les muni 

en parlent. 


[Telles sont les proprietes du nimbuka]. 
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Dix-Septieme Chapitre 

17. L orange ( narahga ) est savoureuse ( svadu ), pleine de qualites. Enflam- 

mant [le feu digestif], elle favorise Fappetit, elle enleve les hemorroides 

et les trois dosa. Elle tue les douleurs aigues et les parasites. Elle tue 
le ralentissement [du feu digestif], la toux et l’essoufflement. 

[Telles sont les proprietes de l’orange], 

18. Le fruit du tamarinier {attilt) est acide {attild) quand il n 5 est pas mur, il est 

brulant, il op ere dans le sang, la bile [et sur la matiere] non digeree. Il est 
indique dans les maladies de vent, dans les maux a douleurs aigues. 
Quand il est mur, il est dote de proprietes rafraichissantes. 

[Telles sont les proprietes du tamarin]. 

19. Le raisin ( draksa ) a [une saveur] douce, associee a [une saveur] acide et 

astringente. [Avec une nourriture] epicee, il detruit la bile rapidement 
chez ceux qui ont bile et vent. Il est destructeur par excellence : il pro- 
voque la destruction des maladies du sang, brulures, dessechement, 
evanouissements, fievres, essoufflements, toux. 

[Telles sont les proprietes du raisin], 

20. Le coco (ndrikela) tres doux, lourd et gras, est rafraichissant. Reconfortant, 

il assure une bonne croissance, il nettoie la vessie et chasse les maladies 
h emorragipares. 
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21. Mur, il est resserrant, 6 toi intelligent. Non mur, il favorise le phlegme 

et le vent. On connait le coco pour assurer une bonne croissance, etre 
frais et invigorant. 


[Telles sont les proprietes du coco]. 


22. Reconfortante, agreable, augmentant le phlegme, apaisante, rassasiante, 

fortifiante, la banane ( rambha ) tue toujours chez les hommes le sang avec 
bile, la dvspnee, l’ardeur. 


23. Quand elle n’est pas mure, elle est constipante et rafraichissante. Astrin¬ 
gente, elle produit vent et phlegme. Elle est resserrante, fortifiante, 
lourde, difficile a digerer; c’est de meme qu’est la banane sauvage. 

[Telles sont les proprietes des deux sortes de bananes]. 

24. [La partie] acide ( amla ) du kapittha est douce ( madhura ), astringente 

(kasaya ), molle (visada), lourde {guru). Elle enleve toux, diarrhee, maux 
cardiaques, nausees et mal de phlegme. 

[Telles sont les proprietes du kapittha}. 
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25. On pense que non mure, la datte (kharjura) apaise les trois dosa. Quand 

apaisement superieur des trois 


elle est mure, elle est saine, excellente 


dosa. 

m 


[Telles sont les proprietes de la dattel. 


6. Astringent, doux, purgatif, l’arec {puga) enleve la bile et le phlegme. 

[Telles sont les proprietes de l’arec]. 

La feuille de nagavalli reconfortante, odorante, triomphe du phlegme et 
du vent. 


27. Le cachou (1khadira ) detruit le phlegme et la bile, convient a la gorge, 

guerit les maladies de peau. [S’il est] broye, le betel ( tdmbula ) enleve la 
bile, il est apre, vainqueur du phlegme et du vent. 


Par association [de ces composants], la chique de betel a bon gout, elle est 
savoureuse, detruit le mauvais gout de la bouche; elle renforce la denture. 
Elle enleve les maux tels que dessechement, rhume, essoufflements. 


28. 


Associee a du cachou et du camphre, elle est aphrodisiaque, purifiante, 
eclaircissante de la voix, bonne pour la gorge, appetissante, pectorale. 

[Telles sont les proprietes du betel]. 


9 - 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harita le dix-septieme chapitre 
intitule section des fruits (phalamrga ). 
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DIX-HUITIEME CHAPITRE 


[Section des miels]. 


i. Maintenant je vais parler du miel qui est de trois sortes, ecoute fils. 

II y a le bhramara, le saragha, le ksaudra. De leurs qualites et de leurs 


defauts je vais parler. 


[Le miel] frais, astringent, doux, leger, enfiammant le [feu digestif], est 
indique comme electuaire. Purifiant et purifiant pour les blessures, il 
est cicatrisant, tres reconfortant, fortifiant. 


2 . 


3. II provoque la destruction des trois dosa et la bonne croissance. En cas 

de consomption avec toux, de sang, de nausees, quand il y a hoquet, 
etourdissements, chez ceux qui sont atteints de dessechements et de 
rhurne, quand il y a hematurie, diarrhee profuse. 


dans la diarrhee sanglante, avec hemorragies, en cas de soif, d’hebe- 
tude, de maux cardiaques, de mal aux flancs aussi, il est indique. Dans 
les maladies des yeux, en cas de diarrhee chronique, d’empoisonne- 
ment, le miel amasse par les abeilles ( bhramara ) est recommande. 


4 - 


5. Le miel bhramara pris en masse, qui a repose a terre et qui est sucre, est 

apre. 

Il est h connaitre specialement comme un electuaire frais, leger. 

[Telles sont les proprietes du miel bhramara ]. 


Tandis que le saragha plus leger, apre, n’est pas tres frais. Dans la con¬ 
somption avec dyspnee et toux, il est excellent. Il detruit l’ictere ( kdmala) 

et les hemorroides. 


6 . 


[Telles sont les proprietes du miel saragha]. 


On pense que le ksaudra est frais, leger, apre, enfiammant [le feu digestif], 
fortifiant. Il est salutaire en cas de diarrhee, dans les maladies des yeux. 


7- 


quand il y a sang epanche corrompu. 


[Telles sont les proprietes du miel ksaudra]. 



4 
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8 . [Le miel] bhramara peut se trouver dans les arbres, le saragha sur les 

ieunes pousses, le ksaudra dans une fente ou un creux; la, il est apprecie. 
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DIX-NEUVIEME CHAPITRE 


[Section des boissons enivrantes]. 


x. La gaudi , la mddhvi ainsi que la paisti, une autre dite niryasa, telles sont 

quatre sortes d’alcool (sura) a connaitre. [Voici] leurs varietes. 


2. Ils sont dits de douze varietes selon que ce sont des sues d’alcool (sura) 

ou d’alcools de grains ( sauviraka). Trois sont extraits de la melasse : 
sldhu, gaudi, matsyandi. 


Le mddhvika, le madhuka, le madhva sont des alcools de miel. La paisti, 
la sauviraka, Varista en sont trois obtenus a partir du riz. 


3 - 


4. Le liquide fermente (j niryasa ) provenant du jus de mrdvika et provenant 

du sue de tddamada est a connaitre. Je vais dire leurs proprietes et 

t 

leurs defauts. 


5. L’alcool de canne a sucre {sldhu) astringent ( kasdya), acide ( amlaka ) 

ou doux (madhura), enflamme [lefeu digestif]. II ecraseles excrements 
grumeleux. II detruit le non-digere, la diarrhee, le vent, la bile, les dou- 
leurs aigues, le mal de phlegme, les hemorroides, la diarrhee chronique. 

[Telles sont les proprietes de l’alcool de canne a sucre]. 


6. L’alcool de melasse (gaudi) est astringent (kasdya), doux (madhura), 

acide (amid), rafraichissant. II enflamme [le feu digestif], detruit les 
excrements avec coliques. Reconfortant, il apaise les trois dosa. II detruit 
le non-digere, l’anemie, les hemorroides, l’essoufflement. 

[Telles sont les proprietes de l’alcool de melasse]. 


7. L’alcool de sucre cristallise (sarkarasura) detruit la concentration des 

excrements, et, etant enflammant, les anemies et alterations des urines. 
II est leger, doux, bien frais, appetissant, destructeur de la bile ou bien 
il fait digerer tout ce qui est bu en petite et grande quantite ou bien il 
supprime dyspnea, toux sanglante et ictere. 

[Telles sont les proprietes de l’alcool de sucre cristallise]. 
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8. L’alcool de madhmka est rafraichissant, acide ( amla) 

(; madhura), egalement pas trop chaud et astringent ( kasaya ). II peut 

maladies bilieuses, hernorroides, dyspnee, diarrhee, polyurie et maladies 

accompagnees de polyurie ( prameha ). II detruit la constipation 
coliques, il fait tout digerer 

[digestif], c’est pourquoi il detruit l’absence de digestion avec flatulence, 
aussi le vomissement et tous les maux. 

[Telles sont les proprietes de Falcool de madhmka ]. 


quoique doux 

tuer 


avec 

ranime tout ralentissement du feu 


9. Astringent (kasaya), doux (madhura), acide (amla), on tient Falcool pour 

enflammer [le feu digestif]. Il fait disparaitre toux, hernorroides, diar¬ 
rhee chronique, lait, maladies des urines. 

[Telles sont les proprietes de Falcool]. 


L’alcool de divers grains (paistl) enflamme [le feu digestif]. Il favorise 
l’appetit, produit le phlegme, detruit le vent, favorise la bile. 

Il est responsablc d’anemies, beaucoup le pensent. 


10 . 


• r 


:*r 


[L’alcool de mdrdvika] producteur de vent et de bile, apre (ruksa), 
astringent (kasaya), limpide (visada), lourd (guru), favorise le phlegme, 
il est purgatif, constipant, responsable de la dysurie et des maux de 
tete. 


11. 


[Telles sont les proprietes de Falcool d e mdrdvika]. 


L’alcool de radamandika produit les troubles du phlegme. Ilestinvigo- 
rant, favorisant le vent et augmentant le phlegme. Il enleve la toux et 
opere la destruction de la salivation [precedant la nausee]. 

[Telles sont les proprietes de Falcool de tadamandl ]. 


12. 


13. Quand il y a saturation d’astringent et de bile, joint a une preparation 

medicinale [appropriee], Falcool est salutaire; il supprime aussi de 
nombreux troubles specialement dans les maladies de phlegme. 


14. Pour celui qui est tourmente par la fatigue et la fievre, en cas de desse- 

chement, enflure, anemie, consomption, fatigue mentale, epilepsie, 
fatigue du voyage, dans les etourdissements, 
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pour celui qui est fatigue, celui qui a bu du poison, qui a ete mordu par 
un serpent, en cas d’hydropisie, de sang avec bile, d’essouffiements 
croit que la varum n’est pas salutaire. 


15 - 


on 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harita le dix-neuvieme 
chapitre intitule section des boissons enivrantes (madyavarga ). 
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VINGTIEME CHAPITRE 


[Section de la viande des quadrupedes]. 


i. On mentionne les animaux a defenses, a cornes, d’autres a griffes, les 

animaux a pieds de chien, d’autres les oiseaux, d’autres les poissons, 

d’autres les reptiles. 


II y a ceux qui sont aquatiques, ceux qui habitent les marais, les animaux 
domestiques et les animaux sauvages, ceux qui vivent dans les marecages, 
les hotes de la djangle de meme que d’autres analogues. 

Les betes sauvages sont: cerfs et daims mouchetes et aussi le rhinoceros, 
les bceufs et buffles sauvages. Ceux qui sont de diverses races, pores 

etc., sont domestiques. 

4. Tous ceux qui sont elephants sauvages etc., et animaux domestiques etc., 

pores, chikkara etc 

Le lievre, le porc-epic, le varan, le chat etc., etc,, [sont des animaux armes] 
d’ongles. Serpents, poissons etc. 

6. Les poissons, crocodiles etc., etc., tortues sont difficiles a digerer. Canards, 

herons, cakra etc., se 

7. et vont dans l’eau. Parmi eux sont a connaitre ceux qui favorisent le 

phlegme et qui irritent le vent. Lievres, lavaka , vatata , varans, daims 

fauves, boeufs sans cornes. 




3 - 


sont betes on a cornes ou a defenses. 


5 - 


sont a connaitre comme ondulants. 


plaisent sur terre ainsi que les francolins 


et les autres, perdrix etc., kurcaka , geais bleus etc., faucons, 


8. chikkara etc. 

rats, grands elephants 


9. tels sont les etres qui vivent dans la djangle et [dont la demeure n est pas] 

vivent dans un habitat 


dans l’eau. Sangliers, antilopes, grenouilles etc., 


pourvu d’eau. 


. Les crocodiles etc., rhinoceros, gayals, animaux a toison de mouton, les 
buffles etc., tous ces animaux sont consideres comme communs. 


10 
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II y a les kurara , baka et marala, kaka et kanka, les cakora, les carataka , les 

pika, les bhrnga, les ddi, les ddtyuha et les hamsa, les jalakarataka et les 

pinga, les sdrasa, les tittibha etc., eeux qui sont dits marchant dans l’eau, 
les bhasaka et les khanjarita. 


IX. 


12. II y a les oiseaux qui marchent dans l’eau : il y a les kahjaritaka, les 

bhasaka, ceux qui naissent dans Peau y vivent, ceux qui sont a terre 
marchent a terre. 


13. Elephants, chevaux, chameaux, buffles, bovides, chevres 

moutons, chiens, chats, rats. 


anes, pores 


ceux-la qui habitent dans des residences d’agglomerations doivent etre 
connus comme etant des pasu. Coqs, moineaux, tourterelles, pigeons 


14 


15. sont des oiseaux vivant dans des agglomerations, je vais dire leurs qualites 

et leurs defauts. Des betes a cornes, le daim fauve est le meilleur. II 
est fortifiant. II enflamme l’appetit. 


16. II detruit les trois dosa, il est leger. Quand il y a digestion, [il aboutit] au 

doux. Il est salutaire pour les fievreux. En cas de blessures, de con- 
somption, d’hemorroides, chez l’anemie ou celui qui souffre d’anorexie, 


a ceux qui souffrent de toux ou d’essoufflements, la viande de daim 
apporte le bien-etre. On tient le daim mouchete pour apaiser le vent, 
assurer la bonne croissance et donner la force. 


17. 


On dit que le chikkara favorise le phlegme, qu’il est indigeste et augmente 
la graisse. Assurant un peu la bonne croissance, il est doux, il chasse 

les dosa. 

♦ 


18. 


19. Equivalent a la viande de daim fauve, il est recommande aussi dans 

les fievres. Le rohita assure la bonne croissance, il est resserrant, 

consistant. 


20. Pour ceux qui ont la fievre, dont le feu [digestif] est inegal, avec la 

diarrhee chronique, il est redoute. Les rhinoceros, gayals 
chameaux, chevaux 
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2i. resserrants, lourds 

vent. [Leur viande] detruit le 
invigorante, indigeste, elle enleve la fatigue. 


gras, sont recommandes dans les maladies du 


vent, donne de l’appetit ; elle est 


22. Elle apaise vent et bile, donne de l’appetit, augmente les elements 

organiques (dhdtu). Le lievre, le meilleur [des animaux] de la djangle, 
est leger, invigorant, enflammant [du feu digestif]. 


23. II favorise l’appetit; rassasiant, fortifiant, on pense qu’il apaise les trois 

dosa. En cas de fievre, dans l’anemie, consomption, toux, en cas d’hemor- 

roides. 


4. de consomption, d’anemie, pour ceux qui soufirent de diarrhee, 

il est salutaire. Le pangolin assure la bonne croissance. II est fortifiant, 
gras, invigorant, donnant de l’appetit. II supprime vent et phlegme, 
est reconfortant, doux. II augmente les elements organiques ( dhdtu ). 


Le porc-epic assure la bonne croissance. II est fortifiant, gras, invigorant. 
II donne de l’appetit. Favorisant le vent, il augmente un peu les elements 
organiques. Il est leger, consistant. 


25- 


26. Le varan fait disparaitre sang avec bile, il est invigorant, gras, doux et 

rafraichissant. Il supprime les essoufflements 3 la toux. On le dit salutaire 
en cas d’hemorroides. Il est fort. 


27. Le rat est gras, fortifiant. Il augmente le sperme, est doux et leger. Il 

supprime les troubles dus aux hemorroides et aux parasites. Il enleve 

le vent. 


Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harlta le vingtieme 
chapitre intitule section de la viande des quadruples (catuspaddndm 
mdmsavargah ). 
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VINGT ET UNIEME CHAPITRE 


[Section de la chair des oiseaux terrestresj. 


Des oiseaux, de loin le meilleur est le lavaka, originate de la djangle. 
On le dit resserrant, enflammant [le feu digestif], astringent, doux, leger. 


i 


Quand il y a digestion, [il aboutit] au doux. 11 est tres recommande dans la 

combinaison des trois dosa. 

[Telles sont les proprietes de la chair de lavaka]. 

La perdrix est invigorante. Elle augmente l’intelligence, le feu [digestif], 

la force. 


Elle supprime tous les dosa. Elle est fortifiante. Il y a equivalence en 

proprietes avec 
jaunc est la meilleure. 


3 - 


les lavaka . On distingue la perdrix noire et la j aune; la 


, une troisieme perdrix est identique par les caracteres 
. En favorisant le vent, elle est tres fortifiante, dense. 


Une autre encore 
de ses proprietes 

quelque sorte elixir de vie. 

[Telles sont les proprietes de la perdrix]. 


4 * 


en 


La caille est tendre, invigorante tout comme le lava. Le paon augmente 
l’intelligence et ouvre les canaux. 


5 


quelque sorte elixir de 


6. Il favorisc le vent, est tres fortifiant, dense, en 


vie. 


[Telles sont les proprietes du paon bleu], 
favorisant le phlegme, invigorant, dense, augmentant le sperme. 


Bien gras 


accroissement de la chair, fortifiant est le deuxieme paon 

les proprietes du deuxieme paon]. 

Le coq est a connaitre comme ayant les memes proprietes 

[Telles sont les proprietes du coq]. 


7. produisant un 

[paon vert]. 


[Telles sont 


etant doux. 
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Vingt et Unieme Chapitre 


8. Le pigeon assure la bonne croissance. II est fortifiant et fait disparaitre 

le vent et la bile. Rassasiant, produisant le sperme, il est salutaire pour 
les hommes. II donne de l’appetit. 

[Telles sont les proprietes du pigeon]. 


9. La tourterelle doit etre connue comme produisant le vent et le phlegme, 

elle est lourde. On estime que le pigeon vert est fortifiant, invigorant, 
produisant de l’appetit egalement. 


Le potaka, la bhangika , la ksudrd et aussi celle qui est connue comme kunati, 
il faut savoir qu’ils ont des proprietes equivalentes et qu’ils enlevent le 

vent leger. 


10. 


Le krkara doit etre connu comme leger. Il augmente surtout le feu du 

le picvert supprime le vent et augmente le feu 


11 


corps. Leger aussi, 
[digestif ]. 


Surchargee de vent et de phlegme, elle doit etre connue comme rafrai- 

elle detruit la lithiase vesicale. Elle 


12 


chissante, augmentant le sperme, 

tendre, fortifiante. [Telle est] la caracteristique de leur chair. 


est 


Le cakora, le perroquet et le mainate ont les memes defauts avec leurs 

proprietes et leur absence de proprietes. 

[Telles sont les proprietes du cakora , du perroquet et du mainate]. 

Le heron blanc est invigorant, il provoque beaucoup d’appetit. Il detruit 

la lithiase vesicale. 

dessechement, evanouissements, excite [le feu digestif]. 


13 


tou jours 


14. Il supprime 

enlcve toux et anorexie. 

[Telles sont les proprietes du heron blanc]. 

On doit connaitre le coucou comme favorisant le phlegme et aussi apaisant 


la bile. 


[Telles sont les proprietes du coucou]. 


Le vwrtdksa detruit les trois dosa. Il est fortifiant, il augmente 
le sperme. 


15 


[Telles sont les proprietes du vivrtdksa}. 

Le moineau domestique est invigorant, il augmente force et sperme. 








Vingt et Unieme Chapitre 
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16. II enleve tous les dosa , enflamme le feu [digestif], augniente la chair. 

[Telles sont les proprietes de la chair du moineau domestique]. 

Tel est enonce par Atreya dans la reponse a Harlta le vingt et unieme 
chapitre intitule section de la chair des oiseaux terrestres (sthala- 

carapaksimamsavarga). 
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VINGT-DEUXIEME CHAPITRE 


[Section de la viande des animaux aquatiques]. 


Le canard produit le phlegme. II donne de la force et beaucoup d’appetit. 
II est invigorant, lourd, rafraichissant. Le cakrahya engendre un sperme 
tres astringent. II est invigorant, donne beaucoup d’appetit, il est tendre. 
On doit savoir que le sarasaka detruit le phlegme et le vent. On le dit 
invigorant et lourd. Apre, le kahka augmente l’intensite d’action et enleve 
le phlegme, de meme le bliasaka. 

Uadi enleve les perturbations du vent et la toux. Elle est fortifiante, 
invigorante, enflammant [le feu digestif]. Le heron blanc enleve les 
troubles [provoques] par une boisson empoisonnee ou [ceux] du sperme. 
Le crabe est equivalent. La poule d’eau detruit le vent. Elle est invigo- 

forte, elle donne du sperme. Excellente, [dotee] de toutes les 
qualites, elle enleve la fatigue, donne la satisfaction, enleve le vent. 

Chez les quadrupedes, la femelle est legere. Chez les oiseaux, e’est le 

male. Mais on enscigne que c 
les femelles, chez les males, l’autre moitie. 

On pense que chez tous les etres, e’est la partie moyenne du corps qui est 
lourde. Tous ont des oeufs lourds, les oiseaux ont la gorge lourde. 


i 


2 


rante 


3 - 


’est la partie anterieure qui est legere chez 


4 * 


le makara est le meilleur. II enflamme [le feu digestif] et 

II donne de l’appetit, produit du sperme 


5. Des poissons 

fait disparaitre le vent, 
fait disparaitre les troubles de la lithiase vesicale. 


et 


. Le makara enflamme [le feu digestif]. II est reconfortant, constipant. 

II enleve les perturbations dues k la chaleur. Pour ceux qui souffrent de 

II fait disparaitre tumeurs et diarrhee. 


6 


lithiase urinaire, il est apaisant. 

[Telles sont les proprietes du makara ]. 


La srhgi detruit le vent, donne de l’appetit, est invigorante, consideree 

comme destructrice du phlegme. Le kantaka est tendre, invigorant. Il 

dus au vent. Non 


7- 


produit le feu. Il est salutaire pour les tremblements 

producteur de bile, le rohita peut dormer 

fortifiant. Il a la nature 


destructeur du vent certes 
toujours la force aussi le rohitaka est-il salutaire, 

du vent et il est phlegmatique. 
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8. La saphart est productrice de phlegme, le nalamlna de la nature du 

phlegme. La sakuli et la visala sont a connaitre comme etant de la nature 
du vent et du phlegme. 


Le poisson lent doit etre connu comme produisant vent, bile et phlegme. 

[Telles sont les proprietes de la chair de poisson]. 

La tortue est douce, savoureuse. On la croit responsable de l’augmenta- 
tion du sperme. 


9 - 


Fil e provoque le vent et le phlegme, elle assure la bonne croissance, 
elle est apre. 


10. 


[Telles sont les proprietes de la tortue]. 

Le crabe est tres fort, il est invigorant. II fait disparaitre anemie et con 

somption. 


xi. II est salutaire cn cas d’enflures, de diarrhee, de diarrhee chronique et 


pour les vieilles femmes. 


[Telles sont les proprietes du crabe]. 


ours, tigre, sarabha 


Corneille, coucou, pore, ane, chameau, cheval etc. 
ceux de la famille du loup et tous les autres qui ont des vies opposees a 
celles des hommes, grenouilles, le groupe des reptiles etc., poux, kalinga. 


12. 


mainates, perroquets, toutes ces betes ne sont pas re 


Corneilles, sarasa 
commandees a manger. 


13. Les moineaux domestiques et les cakora , ceux de la famille de la corneille, 

les faucons, coucous, perroquets, la srngi venimeuse, le bhrnga, la poule 
d’eau, le heron, la corneille d’eau, la tourterelle, la potaki, le hochequeue, 
chiens, moustiques, etc., poux, pinga etc., 

14. ceux-la ne sont pas a manger et on ne desire pas les manger. 

d’autres, nes d’oeufs dont on ne connait pas les noms et encore d’autres, 
ceux a pattes de chien qui sont a mepriser, ceux-la immangeables sont ici 


Et aussi 


Harita le 


Tel est cnonce par le grand ni Atreya dans la reponse a 
vingt-deuxieme chapitre intitule section de la viande des animaux 

aquatiques ( jalacaramamsavarga). 
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VINGT-TROISIEME CHAPITRE 


[Section de la nourriture et des boissonsl. 


A present, nous allons exposer la section des aliments. Le manda est une 
nourriture liquide, rassasiante, destructrice du vent. II detruit le vent 
dans l’alteration des urines, produit Fappetit. II est estime diuretique. 


i. 


Le matida peut rapidement etre constipant; il est doux ou de meme 
nature que le phlegme. Rassasiant, il detruit les troubles de la consomp- 
tion. Il est superieur pour augmenter le sperme. 


2 . 


des cinq epices et de coriandre, accompagne 
en outre de rdsna, le manda apaise les trois dosa. C’est un excellent cuiseur 
des fievres. 


Additionne des grains 


3 * 


[Telles sont les proprietes du manda]. 


Faite avec les mats, la nourriture non accommodee [l’epi de mats] ou la 
nourriture accommodee [la bouillie] est lourde, tendre et douce. En cas 
de phlegme, on dit qu’elle apaise les trois dosa. Elle est reputee bonne 
pour la respiration et destructrice de la toux. 

[Telles sont les proprietes de la nourriture de mats]. 


4 - 


5. La yavagu enflamme [le feu digestif]. Elle fait transpirer. Elle fait la 

cuisson des maladies [provoquees] par les dosa et les impuretes. Elle est 
rassasiante. Elle est recommandee pour la force des matieres constituantes 
du corps (dhdtu) et pour les facultes et elle peut l’etre pour ceux qui 
ont la fievre. 

6. S’il y a une partie [de grains], on doit verser dessus deux parties d’eau 

dans laquelle on jette citraka, pippalimula, pippali, cavya et nagara. 

7. Quand on a broye du riz blanc et [en] parties egales d’autres cereales, 

[le resultat] pur, un peu mou, est appele yavagu. 


8. Celui qui goute la yavagu n’eprouve aucune inappetence. Si on y ajoute 


legumes, feves, fruits, la yavagu peut etre indigeste. 


[Telles sont les proprietes de la yavagu]. 
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Vingt-T'roisieme Chapitre 

9 - Le payasa lourd, a Forigine de resserrements, favorise le phlegme et le 

vent, apaise la bile. II est fortifiant, invigorant. C’est un elixir de vie 

[Telles sont les proprietes du pay asa}. 


191 


On tient [le krsara] pour etre lourd 

de vent et de phlegme. II apaise la bile. II est fortifiant, invigorant. II 
donne de la force. 


a Forigine de resserrements, source 


10. 


Quand il est associe a des haricots mungo et a du riz, autrement encore a 
des feves et du riz, il est caracterise 

ces grains, 6 toi le meilleur d’entre les medecins. 


11. 


comme possedant les proprietes de 


Additionne de grains de sesame, il est reconfortant, il augmente la nutri 
tion des elements organiques ( dhdtu ). Il est lourd, provoquant resser 
rements et impurctes. Il est indigeste, irritant du phlegme. 

[Telles sont les proprietes dn krsara ]. 


12. 


13. Le siipa rcleve avec du gin passe pour detruire les trois dosa, il produit 

la bonne nutrition des elements organiques (dhdtu). II est excellent. Il 
assure la bonne croissance et augmente la force. 

[Telles sont les proprietes du siipa]. 


14. Le khalaka provoque vent et phlegme. Il est reconfortant, producteur de 

force. 


[Telles sont les proprietes du khala]. 

Le dadimamlaka enleve phlegme et vent. Il est reconfortant, enflammant 

[pour le feu digestif], 

[Telles sont les proprietes du dddmamla]. 


Le parpata roti dans Fhuile abat la fievre des dosa, donne l’appetit, est 
fortifiant. Il enleve brulures, dessechement, soif. 

[Telles sont les proprietes du parpata]. 


15 - 


La sindaki est lourde et grasse, indigeste, lourde et rafraichissante. Elle 
est provocatrice de bile et de phlegme. Elle est fortifiante et donne la 

force aux elements organiques (dhdtu). 

[Telles sont les proprietes de la sindaki]. 


16 . 
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25. Uangaramandaka est reconfortant, enflammant [pour le feu digestif]. 

II supprime les troubles de l’anorexie, detruit aussi les trois dosa. II 
est constipant et indique pour les fievreux. 


[Telles sont les proprietes de V angdramanda ]. 


26. Le maridaka tres chaud est sain, leger. Successivement, il supprime 

revolution de la sciatique et des douleurs aigues au cote, 


27. il detruit soif, vent, nausees et opere pour Testomac. 

[Telles sont les proprietes du manda tres chaud]. 

[La purika], qu’on a cuite dans une coupe chauffee, favorise l’appetit. 
Elle est douce, dense. 


28. Elle produit 1 ’augmentation du phlegme, elle est fortifiante et produit bile 

avec sang. Mais la saturation de ghi dans la purika est souveraine pour 

calmer les trois dosa. 

* 


Elle est invigorante, assure une bonne croissance, est savoureuse. Elle 
empeche blessures et consomption. 

[Telles sont les proprietes de la purika ]. 

Lourd, chaud, indigeste, devant etre connu comme producteur de vent 
et de phlegme, lourd. 


29. 


le pupaka favorise le phlegme; il est reconfortant, invigorant du fait 
qu’il va dans le meme sens que le vent. 

[Telles sont les proprietes du pupaka ]. 

La somalikd est dense, savoureuse, elle favorise l’appetit [et] augmente 

la force. 


30. 


Indigeste, elle apaise les dosa. On l’estime imiter [faction] des invigorants. 

[Telles sont les proprietes de la somalikd]. 

Assurant une bonne croissance 
plus leg ere. 


3i- 


detruisant vent et bile, salutaire, jugee 


32. la phenikd aiguise l’appetit. Elle est fortifiante et donne la force a tous 


les elements organiques ( dhatu ). 


[Telles sont les proprietes de la phenikd ]. 

Resserrant, doux, reconfortant, dense, de la nature du vent et du phlegme, 
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Que celui qui est fatigue ou qui a fait beaucoup d’efforts s’abstienne de 
manger. Que celui qui a un regime irregulier s’abstienne de 
[Le fait de manger] est a l’origine de diverses maladies. 


42 


nourriture. 


43. Qu’on commence [le repas] par des fruits en evitant le concombre. 

Qu’on ne consomme pas de yaourt la nuit. Qu’on le garde pour le milieu 

du repas. 


44. Pour celui qui se tient assis apres avoir mange, il y 

pour celui qui se couche etendu, c’est la force; pour celui qui se met sur 
le cote gauche, c’est la longevite; pour celui qui court, la mort accourt. 


a empatement: 


45. L’eau n’est pas a boire en commenipant, il faut user de la boisson au repas. 

Qu’on l’absorbe a la moitie du repas, troisiemement avec l’assaisonnement. 


46. Quatriemement le repas fini en buvant de l’eau passe bien. A la fin du 

repas, qu’on fasse cent pas tout doucement. 


47-48. S’etant couche sur le dos puis sur le cote gauche, que le sage fasse 

un court somme. Apres le repas, qu’il prenne une gorgee d’eau puis avec 
les mains, qu’il se frotte les yeux. 

Qu’ensuite avec la main droite, il se frotte l’abdomen. Il peut faire une 
eructation sonore. Il ne doit pas y avoir de retention de 1’eructation. 


49. Que celui qui vient de manger evite effort, plaisir sexuel, course, boisson 

aussi, lutte, chant, lecture. 


50. Aussitot apres avoir bu, qu’on s’abstienne de lire ou de marcher; 

qu’on ne monte pas dans un vehicule, qu’on ne se dispute pas; 


51. qu’on ne dorme pas dans la jour nee, mais qu’on se repose apres le repas. 

Du coucher intempestif [viennent] phlegme, rhume, rhinite aigue, 


52. consomption, enflures et maux de tete et il se produit un ralentissement 

du feu digestif. Pour celui qui a bu de l’alcool, celui qui est epuise, chez 

ceux qui souffrent de hoquet et de dyspnee, 


53. pour ceux qui sont malades de frayeur, de chagrin, de faim, par la lecture 

et par l’union sexuelle, en cas de lascivite, chez le vieillard et le jeune, 
chez celui qui est epuise par un fardeau, de meme que chez le malade, 
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en cas de diarrhee et de dessechement, et quand on a bu a l’exces par 
la soif, pendant la saison chaude, l’enfance, chez celui qui est excite la 
nuit, le sommeil pendant le jour peut etre salutaire. 


54 - 


Tel est enonce par le grand rsi Atreya dans la reponse a Harita le vingt 
troisieme chapitre intitule section de la nourriture et des boissons (anna 

panavarga). 


[Telle est la fin du Prathamasthana 1 . 
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APPEND ICE 


(Texte se trouvant en G en tete du chapitre XXIII) 

i. Ayant saisi les varieties de ce qui est mange parmi les grains, les viandes, 

les fruits et les legumes avec les qualites existant d’apres le gout, 1 
doit faire connaitre cette matiere. 


expert 


Le riz qui murit en soixante jours, l’orge, leble, les riz qui sont rouges, le 

haricot mungo, la lentille brune, la lentille rouge passent pour etre les 
meilleurs parmi les grains. 


3. Le daim, l’antilope, le daim fauve, la perdrix, le lavaka, le coq, le bouc, 

le petit lievre sont les huit viandes les meilleures en qualites. 


4. La grenade, le myrobalan, le raisin, la datte avec le parusaka, le raj ad. ana, 

le citron, dans la section des fruits sont recommandes. 


5-6. Le kosataka , le tundlra, la courge, le concombre, le karkotaka avec le 

vrntaka , le patola , le karavellaka, la cdhgeri, le vastuka, le tamarin, le vallt- 
vastuka ou la potaki , la mandukaparni , la jvoantl , dans la section des 

legumes sont apprecies. 


7. Le lait et le ghi de vache sont excellents et parmi les sels, le sel gemme; 

le myrobalan emblique, la grenade [pour les fruits] acides, le poivre long 
et le gingembre dans ce qui est piquant; 


8. dans ce qui est amer, le patola, I’amrta. Dans le doux, on dit que c’est 

le ghi. C’est le miel ksaudra dans le miel. Le fruit de l’arec est excellent 
et surtout le rouge. 


9-10. Parmi les transformations du sucre et de la canne a sucre, il y a les bois- 

sons que sont le vin et la liqueur distillee; le grain qui a passe une 
annee entiere et la viande dans Page moyen [de l’animal sur lequel elle est 
prelevee], le fruit dont la formation est achevee, le legume tendre et frais 
sont indiques. 
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xx. Le manda est une nourriture liquide, rassasiante, destructrice du vent. 

II detruit le vent dans 1’alteration des urines, produit l’appetit. II est 

estirae diuretique. 


12. Le manda peut rapidement etre constipant. II est doux, producteur de 

vent et de phlegme. Rassasiant, il detruit les troubles de la consomption. 
II est superieur pour augmenter le sperme. 


Le riz brise, passe deux ou trois fois a l’eau, est successivement leger, 
favorable au feu, meme il l’enflamme. 


13 - 


14. Le riz prepare en pista est curatif. Il fait disparaitre parasites et troubles 

urinaires, il est bien indigeste, doux au gout, reconfortant. 


Fraiche, douce, energetique, effacant la fatigue, le meilleur rassasiant, 
legere, est la nourriture de riz du jour, fluide quand a la cuisson, elle est 

liquefiee. 


15 - 


fragments, elle est fraiche, apaisant la bile, 
evanouissement et soif. Elle est excellente et, a la 


16. Associee a du sucre en 

detruisant vertige 
saison froide, augmentee en vertu. 


17. Mangee avec du ghola, elle est fraiche, douce [en meme temps qu’]acide, 

destructrice des hemorroides, souveraine pour enflammer le feu [digestif]. 
Elle fait disparaitre les douleurs aigues. Elle est reconfortante, agreable, 

elle favorise l’appetit. 

18. La nourriture de ma'is est consistante, tendre et douce; elle fait disparaitre 

les troubles et on y pense pour la toux, la dypsnee et le feu. 


( madkuramla) est lourde, invigorante, favorisant 
la force. Difficile a digerer, elle est dite productrice 


19. La mangue sauvage 

l’appetit, augmentant 
de bile, energetique, irritante pour le vent. 
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I. 12 


sravane yasya kalo’yam yati 
yasya sravane yah yati .. 
alpatarena’pi 


i) B. 


D 


2) H 


I. 13. 


dvadasasahasra 


1) B 


I. 14. 


caturtha 

prokta 

samhita 

m 


1) D 


2) DM 1 


3) D 


I. 15. 


matrena bhavec ca gadavedavit 


1) B 


I. 16. 


1) B 


atra bahunoktena calpasarena 


kim 

tena 


2) B 


I. 17. 


1) B 


2) D 


j ananandavidhayaka 
j nananandavidhayakam 


B 


I. 18. 


salini 


i)D 


patir 


I. 19. 


s akvar i 


1) B 


saram adaya loke, G adharam ekam 

jananam api sukhanam 

“kalusabhavas co j j valat 

kutilabhavah 
• ♦ 

pujyate 


2) B 


3) B 


4) B 


5) B 


I. 20. 


1) B 


ayurwedas tv ayam 
samyak 

nabhaktaya tv asantaya 

ayurveda etant pris au masculin, on a deyo na deyah. 

na’dhame’dhane 

cadhamadhame 


na deyo 


* * * 


2) D 


3) B 


4-5) B 


6) H 


B 


I. 21. 


s ardulavikr ldita 

m 


1) DH 


vivarjitamanah 

L’edition bengalie off re ici un pada tres different et 
renvoie a une variante elle-meme eloignee des editions 
de Bombay et Calcutta : santah sarvvadayaparah suvinayi 
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dharme ratah suddhadhl 
Et en note : 

dharmistho’kmuhakl vimarjjita’ana santah sucih suddha 
dhir ity api pathah kutracid adarse 
dharmisthah kuhanabibarjitamana ... 

°viveki°, G bhiruviveka 0 
rogaganopacaranipuno’, G rogaganapracara 0 
dosakrt 

• ft 


M 


2) B 


3) B 


4) B 


I. 22. 


samsusyamana 
vindu 
vyakulamanasena 

II faut d’autre part noter la difference qui existe dans la 
presentation des sloka : les vers 20 et suivants des edi¬ 
tions de Calcutta et Bombay correspondent aux 40 etc., 

du texte 

partie du troisieme chapitre. 


1) B 


ft ft ft 


) BD 


ft ft ft 


3) B 


bengali. Nous trouvons intercalee ici une 


vasantatilaka 


I. 23* 


prakasam^ BDG prakasam 
tadvat suvaidyam upalabhya rujam 

rujotinasam 
gadino 
bhavam 


1) M 


vinasaih 

ft 


2) B 


3) H 


4) B 


5) B 


mandakranta 


I. 24. 


sathajatharabhrn 
madyapascalaso va 

°c ala s ca. Au debut du pada suivant, on a dhiro. 

vikalahrdayo hlnakarma pramattah 


1 B 


2) B 


3) D 


vadi mani 


4) B 


hy 


5) B 


DHG 0 gadajnanapakhandakhando 


aviditagado’pana 
prabaramatibhir 


6) B 


7) B 


ft ft ft 


I. 25. 


natibhltam visamkanca 
pathet sastram 

ft 

ithan 

sastram prasidhyati 


1) B • 

2) BD 


3) B 


4) B 


I. 26. 


kasitam 

ft 

svasitam 


1) B 


2) B 
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II. 3 - 


samgrahasya, G samgraham ca 


x) DH 


aristam tad 

mm m 


2) 


II. 4- 


1) G 


sutram 

kalkasthanam 

ft 

ay u r v ve dave dyata 


2) G 


3) B 


II. 5- 


kayasya, M 2 salyam salakyam kayas ca 
agadam visatantram ca 


1) M 1 

2) GM 1 M 


II. 6. 


1) GM 1 
2-3) M' 


astakam eva ca 
# * 

srestham jyestatamam mahat 5 B srestham mahamate 

srestham idam mahat, G sresthamate mahat 

* • • * • * 

Aux sloka 2 et 6 , on devrait avoir respectivement nava 
et navadha cikitsa. On en enumere en effet 9. Voir a 
cet effet la note sur II.17. 


H 


II. 7. 


cikits asu 


1) B 


"sastragniksaranam ausadhani, HG 


O' 


2) D 


sastra 


m m m 


pathya eva 


3 ) DH 


II. 8. 


upakarinam, G proktany upakarani 

etad 

saram 


1) DH 


2) B 


3) B 


II. 9. 


manque, H atha salyatantram 

sastrarthabandhais, H sastrartlia 

copacared bliisak 

tan, B sa ca 

salyodharanakam 
La lcfjon adoptee ici est celle de Narendranatha Sastri 

(ed. Carakasamhita, Lavapuri, 1929, t. I. p. 349 note 3). 


1) DG 

2-3) D 


* » • 


4) G 


5) DG 


6) D 


II. 10. 


naracabanam agnibhih HG naracavalavallibhir 


1) D 


2) DHG 


r * 


3) D 


II. 11. 


1 ) DH 


salyacikitsitam 
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mm A 


2) D 


* m 


M 1 


vrane 


H 


• # 


vranasamuddistatrnapamsukrmikacam 

• * • • * X * * 


G 


!!> I i <2/ 4 


I) B 


raktavartti, G raktam vartis 
puyasesagatan ca 


2) B 


3) BD 


tat 


4) D 


lostha . 


B lostra .., G lostam kastham 

• • ^ * • m 

vibhinnakam 
manque 


• y 


* • 


5) DHG 


6) H 


II. 13. 


x) DH 


atha salakyam 


2) D 


/ • 


sira 


3) D 


karnarogah 


II. 14. 
1-2) D 


varttanjajanani, H c vartyanjanani 
nasyavatyanjanani, B "vartmagatani 


G 


3) D 


4) B 


sambhava, H °namika 


II. 15. 


1) H 


kayacikitsa, DG manque 

kasayacurnagutikapancanam sodhanani 

kasaya ... 

kosthabhayanam 
kayacikitsita, D kayacikitsim 


2) DG 


ca 


H 


3) D 


4 B 


II. 16. 


1) H 


balacikitsa, D 

garbhopakrayavijnanam 

sutikopakramam 


manque 


2) D 


3) B 


II. 17 . 


1) H 


atha agadam nama, D manque 
gudamayam 

°basti ; D “ruhakam 

niruhanam 

♦ 

vastiniruhakam 

gudamayavastirujah samanam ca niruhanam 

* # 


2) HG 


3) H 


G 


M 1 gudamayam vastirujam samam 


ca 


M 2 


4 ) D 


5 ) D 


anuvasan 
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Pour le detail dans 1 ’ enumeration, nous avons adopte 
l’ordre des sloka 5-6. L’edition bengalie pour etayer 


la theorie de Pastanga- (medecine a huit corps) astanga 


samgraha adhyaya 1 si. xo b-xia a en effet omis Pagada. 


II. 18. 


visatantram nama 
* # 

visatantras ca 

m 

prokta 


1) H 


2) G 


3)H 


II. 19. 


bhutavidya nama, D manque 

difference de presentation de 1’ardhasloka dans 1’edition 
bengalie : sakinidakinipretagrahabhutapisacakah. sakinl 
est la lecture de tous nos textes, mais le nom ordinaire- 


1) H 


2) B 


ment attest e est sakuni. 


samyak 


3) D 


II. 20 


rasayanatantram, D manque 
] atanam 

valipalitakhalityam 
pranitam, B pranlta 


1) H 


o* 


2) B 


3) DG 


4) H 


II. 21. 


vajikaranam, D manque 
vrmhanam 

• 4 4 ♦ 

samadhatunam 


1) H 


2) D 


3 ) dh 


II. 22. 


manque, H atha upangacikitsa 


1) D 


dagdham tesatn pratikarah 


3 BG 


II. 23. 


pathitavyam 


1) B 


prapsyate, D prapsyate 


2) GH 

II. — Colophon 

1) DHG 

2) DHG 


manque 

vaidyakasarvasve 

“graho 


3) B 


III. 1. 


upacaram kramas 

nrpasattamaih 


1) B 


III. 2. 


ardhasloka different : 


1) B 



Haritasamhita 


216 


svakarsyakusalo vaidyas tasya kuryat pratikriyam 


III. 3. 


x) D 


disam 

satmyam prakrtibhesaje 


2) B 


III. 4. 


x) GDH 
2) GDH 


yada nacaratas 
tada 


HI. 5. 


1 G 


etair 


III. 6. 


1) B 


catra 


2) D 


rujam 
tam eva 


3) B 


III. 7. 


x) DH 


vikarengitarogayoh, G vikari gatarogayoh 


III. 8. 


1) B 


samsamanim kriyani 


III. 9). 


1) D 


] apy as 


III. 10. 


1) B 


sadhya’pi, G apacarena sadhyii 


2) B 


manque 
j apyas 
as adhyatam 

sadhyah kastena, G yapya kastena 


3) D 


4) D 


5 B 


III. 11. 


1) B 


bhavanti 


2) B 


te 


3) DB 


vyadhih 

Le sloka 12 manque apparemment dans Fedition bcngalic. 

III. 13. 

1) GDH 

2) GDH 

3) GDH 


sukhas adhyah 


sukhi 


jnatvopakramanam 


III. 14. 


1) D 


sadhyagate yada roge, H sadhyamgate yada 

sadhye gate yada roge 

nivarttayet 


roge. 


G 


2) B 
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bhave 


5) D 


III. 26. 


tous les mots a l’accusatit. 


1) G 


III. 27. 


mahatma srotriyam sadhum anatham bandJhuvarjitam 

svausdhaih samupacaret 


i) G 


2) B 


III. 28. 

1) DH 

III. 29. 

1) GDH 


mandaliko 

• • 


madhyama 

banijam 

patih, G pamktih 
ganikaganyam, B. ganika gunyo, 
ganika vesyas 

La lecture de H est ganikagranyas. Cela peut se 
comprendre ganika -(- agranyah 

qu’on a adoptee. Le commentaire hindi parle de jyotisi, 
il s’agit en effet du calculateur d’horoscopes (ganika) et 
des autres personnes rendant des services a tous. 
rogagrastesu caitesu 


) D 


3) DH 


4) D 


G 


*1 v 


5) GDH 


6 ) B 


cet 


III. 30. 


1) G 


bahudveso 

* 


2) 


Le commentaire hindi traduit par cugali qui veut dire 
calomniateur. gramakuta =gramakutaka : chef de village 
mais il est peu vraisemblable qu’on doive eviter de soi- 

gner un chef de village, kuta signific non seulement 
pointe mais encore fraudc, faussete. Done gramakuta — 


ici “calomniateur de village”. 


3) B 


bandhaki 


4 ) B 


etan vyadhivinigrastan 


III. 31. 


x) B 


etebhyo 
no nopakaro 
’tha mangalam 
j ivatusandanad 


2) B 


3 ) B 


4 ) B 


III. 32. 


1) D 


sadvaidyai 







i 
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IV. 32 — svagata 

x) BG 
2) B 


O' 


sasya - 

sarit 

indragopakavir a j ita dhara, G “vicararajita 
ca sa 


3 ) B 


4) B 


indravai r a 


IV. 33 


1) GDH 

2) DH 


udbhinnacutankuro bhudharah syat 


reje 


3 B 


vikuj ati, G vyakuj an 
bhrngo mayuro 


4 ) B 


5) B 


ghosah 

IV. 34. — sardulavikridita - 

1) B 

2) G 

3) DH 

4) BDH 

5) BDG 

6 ) DHG 

7 ) DH 

IV. 35. 

1) DH 


patri 

sarito mlanambupurnas 

unmlanatam 

# 

“mahendra 

sasyavrta 

°kari 


sreyasi, G varsi rtuh sreyasl // 


kincid garbhodbhavani syuh 
drdhatam gamah / B °sasyanam 


sa (H sa) syanam 


/ G kvacid garbhod 


* * a 


bhavanam syat sasyanam drdhatagamah 


2) DBG 

3 ) DH 
IV. 36. 


O' 


sasya 
saran 


1) D 


nadya 

°patatata dr umah 
dasa 


2) B 


3) B 


IV. 37 


1) DH 

2) DHG 
IV. 38. 

1) DHG 


bahuvrksa 

¥ » 

varsa syad rtuko viduh (H vidaih) 


tasmad 

vatakaphau kuptau jayete hi 

bhisakchresthah kuryat tasyam pratikriyam, DG bhisak 
sresthah kuryat tasya (D tasya) 


) B 


3 H 


♦ • * 


IV. 39. 


1) H 


mrvatasevanam, D nirghatasevanam, G nirvatasayanam 
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vmayamas 
samsamyate., H samsamyamti 


2) H 


B vyayamam karayet tatha 


• mm 


3) D 


IV. 49. 


1) 


kecit tu seulemcnt en D. 

samrodha 

nilah 


2) H 


3) GDH 

IV. 50. 

1) DH 


dirghanisanam 


G dlrgha nisa syad 


2) 


En B les deux ardhasloka sont intervertis. 


IV. 51. 

1) DH 

2 et 3) 


bhavanty akaryam, G bhavaty akaryam 
Sloka manquant a B, G "mrdulam kasaya 


• H* • 


IV. 5 


malini 


1) GDH 


bahulasisiravatah (D °to) 
°samkhya, B °sasya 

“sasyais 

tu himam 

m 

syal lingavaivesikam va, 
pavana 0 


) D 


3) GBDH 

4) GDH 


5) D 


GH 


* f 


vaiscj 


va 


6) GDH 


iv. 53. 


mandakranta 


1) B 


avarani 

♦ 

yatra samyag (D °k) 
jato, B cato 
°gadau, G °gadas ca 


2) DHG 

3) GD 


4) H 


5 D 


vastu tasya, B yati tasya, H kvasti tesam^ G 


asu tasya 


IV. 54. 


drutavilambita 


1) B 


sucaka, G bakulacampaka 

kalita 


2) B 


IV. 55. — drutavilambita 

1) GDH 

2) B 


usna 

* m 

vinasananalam, DH vinasanalalanam (G "lalasam) 
°niksevanam 

• m 


3 D 


IV. 56. 

1) GDH 

IV. 57- 

1) DH 


khinnavisrantamanasah 


kamksaramla (H lah) sevyasca sosanam 
... sodhanam .. 
kaphasambhave 


kaphas ambhavam, 
., G ksaramlah katukah sevyali sosanaxn 


B 
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IV. 58. 


dirghavasarakam tiksnam ivala 0 , DH 


1) 


vasarasam 


mrgatrsna svinnah syur mrgavajrinah // 


2) B 


* ft • 


IV. 59 - 


x) B 


davagnis ca disodasa // 


) B 


IV. 60. 

1) GD 

IV. 61. 


evam laksanagrismasya, H evam tu laksmagrismasya 


syamaramaratam 


x) B 


kunjakini alkasitalam, GDH kinjalkam kufijasitalam / 


2) B 


IV. 62 


kusumam 


IV. 63. 


samyak 

°sampanno 


2) DH 

IV. — Colophon 

1) GDH 


iti atreyabhasite 


* m m 


V. 1. 


madhyamadhamam uttamam / 
hinam caturthikam proktam 


1) B 


2) DHG 


V. 3- 


1) B 


pathisrantam sramaksinam balastrlsnkumarakam / 
tathaca sukumaras ced ete madhyamasamjnakah / 
qui se retrouve au sloka 5 dans GDH avec variante 

sukumaras cety etc. 


2) DHG 

3) Var. de B : 


V A 


pancavimsayuva, H pancavimso yuva, B pancatrixnsanij 

yuva 

madlxyamam saptatir 


1) D 


G 


V. 5- 


sukumaras cety ete madhyamasamjhakah 

G unam va yasya drsyate 


1) DHG ins erent ici : tatha ca 

2) DH 

3) D 


samayah syat 
prapto yatha, G prapto tatha 


« • • 


V. 6. 


purnavayah sriyah praptau madhyame cadhamam vayah, 

ity etan madhyamam vayah 


1) B 


G 


• • • 


15 
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panca vimsasamord 


2) GHD 


dhvan ced 


• * • 


V. 7. 


karmakathora vanita drsyate cottamam vayah / 
caturvimsadvarsad urddhvam saptatrimsatimadhyagah / 

caturvimsasamorddhvan. ca yavat syat s aptavimsatih / 


1) GDH 

2) DH (st. 14) 


B 


V. 8. 


purnavayah sriyam prapta ity etad urtamam vayah / 
donnent cet ardhasloka sous. 14. 


1) B 


DH 


saptavimsatsamadurddhvam (G °va) pancasatsarnyutah 


2) DHG 


samah // 


V. 9. 


B arugno brahmacarl 


balavrddhis tatha yasya ity 
"tidirghakathinas tatha stri vrhadodara 


x) DHG 
2) DG 


* • * 




brhad audara 
# 


H 


0 * m 


V. 10. 

1) D 


B iti tuttam 


’vayavams ca, G ity uttamakayavams ca, 
avayasam 
cottamo matah / 
sasthyurddhvam asitisamah 

• • * J • 


2) D 


3) GDH 


V. 11. 

1) B 

2) GDH 


nanca 

ksinadhvasranta -, B ksmo’dhvasrantuh 
* • / • • * 


V. 12. 


1) GDH 

2) DH 


1 


balasatmyam udahrtam 
madhyamo vayasatmyakah, G balasatmyakah 


; 


V. 13. 


1) G 


°kaya 

syat satsamavadhih 


2) B 


V. 14. 


i) DHG 


placent ici l’ardhasloka suivant qui n’existe pas en B 
et que nous supprimons: dvadasabdam smrta bala mug- 
dha syat saptamavadhim / 

Dans le sloka subsistant on a la variante: B trayodase, 
G place a la suite : caturvimsadvarsad urdhvam 

saptavimsatimadhyagah / purnam vayah striyah prapta 
ity etad uttamam vayah // 


V. 15. 


1) B 


madhyasatmyah prthuh dhiro, G sthulo’tikathino dhlro 
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so’py uttama 0 , GH sa capy uttama 0 
balavan anupacaret, H balavat samupacaret 


2) D 


3) D 


indravajra 


V. 17 . 


"suksmakeso ’lparukso 


i) BG 


krsah 

m m 


2) B 


3) DHG 

V. 18 — indravaj ra 

x) B 
2) DH 


°krame, G dirghakramo 

lolupahinasattvas, G lolupo hinasattvas 

camlarasa 0 . H camlirasa 0 , G camle 
bhojaneccha 

samsedanena 
» 

saukhyam sam° 
vatalo narah 


3) B 


t • • 


4) G 


5) B 


7) DG 

V. 19. —indravajra 

1) DH 


gauratipingah 

sitas ca pito, GHD prltah suslto (lecture peu vraisem- 
blable le temperament bilieux etant chaud, cf. Car aka, 

vim. VIII, 97). 

tlksno’pi ko’pi, G tiksno’ti ko’pi 

mrdugatram alopakah syat, GH mrdugatram alomakam 

syat j j B mrdur gatrapalitakas ca // 


B 


3) DH 


4) D 


V. 20 —indravajra 

1) B 

2) B 

3) B 

4) DHG 


j alpapriyas 
tiksno 

* m 

na sa cosnasevi, GDH navosnasevl 

• » < • * 

dantavisuddhavarno 


indrava j r a 


V. 21.- 


"trptah 

• XT # 

na ca 


1) GDH 


) B 


V. 22. 


sa mamsalah 

* * 


O r 


3 H 


vmayaya 

kaphasya prakrtir 


V. 23. —indravajra 

1) B 

2) D 

3 ) BG 


vivarnaroma 

m 

°prayo 
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upajati(up., indr., indr., up.) — 

purve ca pascimadaksinottaram, 
purvam tatha pascima daksinottaram 
“prthak 


V. 24. 


1) D 


GH 


2) D 

V. 25. —indravajra 

1) DH 

2) B 

V. 26. — 


°gunah 

°kopo 

upajati(indr.j up., up., indr.) 
upajati (indr. et 3 up.) — 

madhura 


V. 27. 


1) DH 

2) GHD 


samsita 
vijna 
°nilas ca 


3 B 


4) B 


upendravajra — 

upajati (indr., indr., up., up.) — 

rukso hi vataprasamah sadosnah 

• JL • * • ■ 

°prathamah° 
vatasrapittasrji 
vayuh 

upajati (up., up., indr., indr.) — 


V. 28. 
V. 29. 


1) B 


H 


2) B 


3) GDH 


V. 30. 


1) DH 


marutah prasastah 


2) B 


karoti praclnadisah, H nunani pratlcyas tu disah 
upajati (indr., up., up., indr.) — 

°tah pavanah 

samsuskagunaprasannah, B 0 


V. 31. 


1) GB 

2) DHG 

3 ) BG 




cayam 

upajati (up., indr., up., indr.) 


V. 32. 


x) BH 


idu 


2) D 


mesa 
jalasya 

upajati (indr., up., indr., up.) — 

sltatigaulyah, B °gaurah 
sastas ca nasau 
ksapah 

sasto na kusthavranasophakasaksayesu ca svasavikarinan 


3) DHG 


V. 33. 


1) D 


2) H 


3) D 


4) BG 


ca// 


5 ) 


Phrase de transition entre l’expose des proprietes des 
vents naturels et celui des proprietes des vents artificiels 
des pamkhd. Se trouve seulement en H. 
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V. 34 - 


vastram nanavidham carma (D carmmam) vainavam 
talavyajanam 

°pucchan 

pratyekena gunottamah 


2) B 


3) DHG 


V. 35 - 


pravrttah pavano 
raktavasasamutpanno 


1) BG 


2) B 


V. 36. 

1) G 

V. 36. bis et ter 


sramamlani 


Deux sloka doirnes par G seulement. 


1) 


V. 37 - 


1) B 


rogo 

na ca yati prakopanam / / 


2) B 


V. 38. 


kamsyapatramarud (G marug) ruksah sosno 
en. note donne ce vers en le faisant preceder de : 
talapatrodbhavam ramyam susnigdham vyajanam 
himam / 


1) DHG 


) B 


V. 39. 


vyajano himah, B donne le vers en note, 
ardratve 


1) DHG 


2) B 


V. 40. 


soka 

donne les vers 38-40 dans l’ordre suivant: 
talapatramarud ... nidrakarah . 

madhuro . 


1) GDH 


2) B 


dahapitta . 




• t 


# * 


V. 41 


mulairacitam 

"pucchakaih 

vyaj anena 
syat 


1) B 


2) B 


3) GDH 

4 ) DG 


V. 42. 


x) GDH 


bhrama 


V. 43. 


purvadig 
amle yo 

himake 


1) B 


2) G 


3) B 
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nairrtikas 


4) B 


V- 44 - 


hemante ca, G hemante sisire caiva 


x) DH 


V. 45. — s ardulavikridita 

1) DH 


aparahne varsa, G tartiye nipuna vadanti jaladam 
tasman ... 

ugratah 

graismi rtuh syat tato, H grismo rtuh syat tato 

vasanti kathita rtus tu munibhih paurvahnaparahnikah // 

vasanti kathita rtus tu munibhih purvahna evam sada // 


2) DG 

3) GD 


4 B 


G 


V. 46. 


1) GDH 


savisah.syat tu 


V. 47. 


1) DHG 


nagare 

kanane 


2) G 


V. 49. 


1) HBD 

V. 50. —indravajra 

1) B 

2) BG 

3) DGH 

4) DGH 


prayo rakseta 


varsam vayuh 

°rogah 

lxyet 

slesmakuhie 


V. 51. 


indravajra 


x) DG 


O ' 


sanum 

pittam yati kopitam, H pittam yayat kopitam, 

utkopitam 
paittike varsiki 


2) D 


G 


3 B 


V. 52. 


upendr ava j r a 


x) DB 


tatha, G atho 
°purise ca ruddhe 


2) B 


3) B 


4 ) B 


0 * 


jagare ca 

tha vahah . 

* 

... vati bhuktya * 

dhavanau 
bhasane catibhltau 
upajati (indr. up., indr., indr.) — 

ruksair atisaratiktaikatubhis tatha dolasvakostre / 

* • <* / 

rathe va khare kunjare mandire va bhaven marutasya 


5 ) HG 


B °sramac catibhojyad, 


• * 


G 


6) B 


7) B 


V. 53 - 


1) D 




► 




I 


i 


* 
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sutaram bhavati 

svadusrestho, G svade srestho 

* • ** ♦ # 

svaduh gunam karori vai 


5 )B 


6) D 


7 )B 


VI. 6 . 


lavanam 

m * 


1 et 2) B 


VI. 7. 


1) D avant 7 ajoute : ete rasa etesam dosanam viruddhah 
B donne en note : ete 


dosanam dosakara / 


et ajoute 

avant 7 : kramenaite rasa dosan etan 


samjanayanti hi/ 


2) B 


to 


3 et 4) B 


lavanam 

* ♦ 


VI. 8. 


1) H 


lavanan vite, D lavananvite 


VI. 9. 


1) 


Passage en prose donne en note 
bhavatah, manque a H et G. 


par B avec 


la variante 


VI. xo. ii. 


1) 


Ces deux sloka sont se 


:nt en B. 


VI. 12. — sardulavikridita 

1) G 

2) DG 

3) DHG 


sosahari 

« 

prahlado, B prohlasam 

tatah 

bhramo 


4) B 


5 )D 


ksita 

bhaven madhurah 

% 


6) DHG 

VI. 13. — sardulavikridita 


1) B 


tiktakhyo vata vatalo’pi nrnam 


BD 




) D 


ho 


3) hg 




a. 


si 


4) B 


rucyo’pi samkledahrt 


5) DH 

6) DHG 

VI. 14. 


hite 


vaktrollasakarah prakrstakathito nimbadikasvadakrt 


t mm 


1) D 


karnasya jalodvahan, B karnam samudvejayet 


\ 


2) DHG 

3) DH 


mukham 

m 


vikurute 


4 B 


pittasrjam kopanam 


5 ) D 
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VII. 8. 


kamsapatre 
parikset tu 

suddhakarmma sa tal labdhva, G suddham karpasatulam 


i) D 


2) B 


3) B 


va 


VII. 9- 

1) DH 


tatsama ksipta svetatam yati sa punah / G 
samksipta suite comme DH. 


tatra 


♦ ft • 


ft * * 


2) DHG 


tu 


3) D 


virmalam, H nirmalam 

• ^ « 


VII. xo. 

1) DH 

VII. 12. 


grhitangam, G grhltam yat subhajane 


1) D 


pradarsyate, GH pradrsyate 


VII. 13. 

1) GB 

VII. 14. 


kaphakrttacca 


x) B 


tad vatalaii 
dvividham udakam 


2) DH 
VII. 15. 


1) B 


ratrivrstidivavrstidurdinadiksanodbhavah 

idem sauf: durdina va ksanodbhava // 
ghana° 


G 


2) H 


VII. 16. 

1) GDH 

2) GDH 
VII. 17. 


toyasya samam 
tapta 


1) B 


sambhutam, G samtape 
ca vatalam 


2) B 


VII. 18. 


1) B 


var. en note : kaphahrllasahananam 
tatha va ksanavrstis ca 
sosarogakari, M 1 dosarosakaram 


2) GH 


3) B 


VII. 19. 


1) B 


kin tu 

vamante, G vamamti 

ft 


2) B 


VII. 20. 


1) B 


saradi nipated, D saradi nindyate, G sravane nimdyate 
varsato raveh, GDH varsate ravih 


2) B 
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Sloka sans equivalent en M, place en B et D apres 14. 


VII. 22. 


1) B 


svaram 

karttike 

svatis antapasitalam 


2) B 


3 ) GDH 
VII. 23. 


1) D 


tridasanam 

• m 

tridosajvara, G trddahaivara 


2) B 


VII. 24. 


x) B 


saradvarsanvita bhavet 


VII. 25. 


1) D 


bhojane 


VII. 26. 

1) GDH 


yantrapeksyam, B patrapeksam 
Ardhasloka manquant en GDH. 


2) 


VII. 27. 


1) 


Ardhasloka manquant en GDH. 


VII. 28. 


x) 


Ardhasloka manquant en H. 

Sloka reproduit avec variantes en D apres 36. 
visesat slesma 0 , H visesacchesma 0 

» • + # m 

karanam 


VII. 


9 - 


1) D 


2) B 


VII. 31. 

1) DH 


srlmatam mahaprajnanam 
rogasantaye 


2) B 


VII. 32. 


svarnadyah 

sitambu hy atikathinya silajatam 


1) D 


2) B 


VII. 33. 

1) DH 

2) GDH 
VII. 34. — 


susuryyat, G suryasya 

vamanti meghah salilasakalam, B sakalam 


sardulavikridita 

* 


samsanti, D samsadi 
• ** * 

2) B 2eme a 4eme pada : kikkayas ca vamer nivaranakaram sophavrananam 

punah / nihsesena visesadosasamanam pittatmakanam 
hitam samsanti pravaragunaih tasman na dure krtam // 


s ar dulavikr idita 

m 


VII. 35. 


j anar ttihananam 

“carccika 0 , G “carcikavisamanam 


i) B 


2) BH 
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O' 


3) GBDH 
VII. 36. — 

1) GDH 

2) GH 


sosmam 
• * # 


vasantatilaka 


murcchasramarttisamanam, VS S murcchartisamsamanam 

°bhramanasanam (H nan) ca, D camanasanan ca 
pittasrj am 


3) B 


rudhiraksayadau, G °ksataghnam 


4) B 


5) vss 


santan 

Entre 36 et 37 D insere la repetition de 29 avec les 
variantes suivantes : vrstisambhutam sambhrtam 

* * • • m * 

karanam 

• # 


• • * 


* * * 


upaj ati 


VII. 37. — 

1) GDH 
VII. 38. — 

1) DGH 

2) GD 


samyak 


upaj ati 


nadyaudbhidam 
caudyam, H caumdyain 
tadagat 
sarasobhavan 
vadanti catra 


3) B 


4) B 


5) G 


upaj ati 


VII. 39. 

1) BGDH 

2) HDG 


yat sri° 

mahxpatlnam 

bhojyatamam et en note : balapradam pathyataram 
pradistam 

nadeyam ambu madhuram tatha laghu 


3) B 


4) DHG 
VII. 40. — 

1) DH 

2) GDH 


upaj ati 


sasyavinasanaii ca, G lekhanam eva sastam 

# 

nisevyam 

manquent les deux derniers pada, mais voir le passage 

donne en note sous 39, 2), D pradistam etat suribhih 
sadaiva // 


3) B 


VII. 41. 


upajati 


1) B 


GD 


nadeyam usnam 
sapittatrsnajvara 


♦ • • 


2) B 


• * * 


VII. 42. 


upaj ati 


x) B 


ambhovisarpa 0 , DH °kari 
dosacayam 

donne en note la le$on de DH pour les deux derniers 
pada avec la variante nanavidhadosacayam. 


2) GDH 


B 


I 



2A0 


VII. 56- 


hanti 

bhramasosasramapaham 


i) B 


? / 




2) B 


ii 


VII. 57 - 


B sarayuh 
B uttarat 


GH sad 
G uttare 


i) B 


... sonam 
saravati 




* m • 


2) GDH 
VII. 58. 


* • t 


% • m 


# « • 


• • • 


nadyah 


1) B 


VII. 59 - 

1) GDH 

2) GBH 
VII. 60. 

x) GDH 


prokta manlsibhih, B purvasamudragah 


vetravati 


ksipra mahapradi (H °padi G ’nadl) pita mutsakanya 
(D mu° G matsya 0 ) manasvini / 

sevatl 


2) GDH 
VII. 61. 

1) GDH 


matam param 
°gamini 


2) B 


VII. 62. 


salita, G tapl gopatl goloml gomati salila 


1) B 


VII. 63. 


j alaghanam 
pltam 


1) H 


2) GDH 
VII. 64. 


1) G 


bhaj ana 
asam 


2) DHG 
VII. 65. 

1) DH 


pittadam samanam 

punya 

veta 


2) B 


3) DBG 
VII. 66. 


1) B 


canya, G drona govardhani yanya 


VII. 67. 


1) B 


purvasagaragas 

payosnika 


2) B 


VII. 68. 


1) B 


govida 


2) D 


daksinldviggama imah // H daksinadiggama imah // 


B 


daksinadrigama himah // G daksinadhigama imah // 
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VII. 69. 


pratyekaso navasatair yuktas cemah 


1) G 


ti 


) B 


VII. 7 °- 


krosam krosam 

* * 

dviyojana ca vijneya 


x) B 


2) GDH 
VII. 72- 


ruksa 


x) B 


VII* 73* 


°bhagajalam 

krsnam bhumi 
# * • • 


1) B 


2) GDH 

VII. 74 - 

1) DHG 


* # ^ 


sitaya amlamadhuram nilayah katukam viduh 
jalaxii pancavidham jiieyam bhumibhagena lalcsayet 


) G 


/ 


VII. 75 - 


variante donnee en note : tatha caturbhujam toyam 
papodakam tatha rogodakam amsudakam param// 

rogodakam caiva hamsodakam arocakam 


1) B 


2) B 


D 


papam 

papain papodakaxn caiva 

papam rogodakam caiva 
arogyodakam ity evam varlnam bheda iritam / et en note : 

vidliam papodakaxn rogodakam amsudakarogyodakau 

papam rogodakan caivam amsudakam arocaka ity 

c yustarn, DH grahi niram, G “justaxn gramaniratn 


VII. 76. 


karoty evam arocakam/ 
hamsodakam arogakam // 


1) H 


G 


B 


) BD 


VII. 77 - 


sumalmam sasaivalam papan ca tridinan ca yat / 

papambu nimditam 

tat sastam 

cahavcsu ca // D vahavesu 


1) B 


G 


m + * 


2) DHB 


* • # 


♦ * # 


ca 


3) B 


VII. 78. 

1) DHG 


tvagbhavan rogan 


kan 


2) G 


n kr minam varasambhavan (G jvara 0 ) 
, • * * 


3) GDH 


VII. 79. 


1) B 


2) B 


tam 

♦ 

chaya, mss. 


kunje 


3) DH 


16 
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VII. 50 . 


capy adhas toyam, G caiva balavat 
s apicchilam 
ca yat 


1) B 


2) G 


3) B 


VII. 81. 


bahuparnasamayuktam 

mutragandhi yat / G ajoute : gulmapliharsah pandum 
ca jalam vapi jalodaran qui se retrouve dans notre edi¬ 
tion au sloka 84 avec variantes. 

5 loka incomplet. 
s evanena 


x) B 


2) G 


VII. 82. 


1) 


VII. 83. 


vinmutrau tmanilikavisayutam, 

salilam durgandhi vai garhitam, G salilam durgandhi 
saivalajam / 

sudosanvitam 

• • 


x) B 


2) B 


3) B 


VII. 84. 

1) DHG 


pliharsah pandun ca 


jalodaram, G cf. sous 81 note 


2) B 


VII. 85. 


1) D 


tapta 


VII. 88. 


sabhedakaphanasanam, B bhedakan ca kaphapaham/ 
malabhedi kaphapaham 


1) D 


G 


VII. 89. 

1) BG 

VII. 91. 


ajimam jarayati 


1) B 


kvathet varddhavasesitam / G sarade ca tat 
kvathayet padasositam / 

“tam, G “tarn 


2) B 


VII. 92. 

1) DH 


viparitam rtau ghrstva pravrsi varddhabhagikam // 
kvathayed eva hemante pravrsi tv ardhabhagikam et 
en note : viparitam rtau drstva 


G 


VII. 93. 

1) DH 

VII. 94. 


vikarijit 


i) B 


pavanahatam 
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VII. 95. 


1) D 


srta 

kaphantabhrami°, G musitam tac ca dosakrt 
gurutam vraiet 


2) DH 

3) BG 
VII. 96. 

x) DG 
VII. 97. 


srtam 
• • 


1) B 


nosnatoyam 


VII. 100. 

1) DH 
VII 101. 


sutii atasutanar iraktasr ave 


1) B 


jirne’nne ksutprapanne ca pittam 


VII. 102. 


1) B 


bhuktyantat 


VII. 105 . 


1) B 


adau pitam dahaty agnim madhye pitam rasayanam / 
... agnimadhye 
pitam 


DH 


# # • 


2) BG 
VII. 104. 

1) B 

VII. 105. 

1) GDH 


pitam agnisadam krsangatam / 


manque 

sophakrodhaturesu 


2) B 


VII. 106 


1) D 


pltavari 


VII. 107. 


Ardhasloka manquant a DHG. 


1) 


VII. xo8. 


manque, B varsyate 


1) GDH 


Colophon 


VII. 


1) GDH 


manque 

toya 


2) B 


VIII. 2. 


yad yadaharasamj atam urahsthitasiranugam / 

G tat taj jatharam ayati 


1) G 


2) B 


saram 


# * • 


VIII 3. 


ksarate yena 


1) G 


VIII. 4. 

1) DH 


agnis amatmakam 
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VIII. 42. 


ca madhuram 

# 

En D apres notre 47, avec interversion des deux ardha 
sloka. Ardhasloka intervertis de meme en B et G. 
pittasramapaharanam param 
madhuram gurum eva ca, H 
guru caiva ca / 

GD ... camlam picchalam guru caiva ca,/ 


1) B 


VIII. 43. 


1) 


madhuram picchalam 


2) B 


• a # 


mm* 


VIII. 44. 


1) B 


vas antam 
balahrd vlryaha 
vas antam 


) B 


B) G 


VIII. 45. 


1) D 


camle 


2) D 


krt 

0 


proktam na graismike // 


3) DHG 
VIII. 46. 


1) 


Manque le deuxieme ardhasloka dans GDH. 


VIII. 47. 

1) GDH 

2) DHG 


lavanam dadhi (en G place apres 50). 
bhunjitapy udakena ca 

lavanambusamayuktam (en G ardhasloka place apres 


3 B 


50). 


VIII. 48. 

1) DH 


°visarpa°, G 
na naktam 


vlsarpa 0 (en G ardhasloka place apres 47 
sarkaram). 


0 0 0 


VIII. 49. 


1) B 


visesad yaksmaroge ca 


VIII. 50 


1) B 


— / 


r 


2) B 


hy esain, G etesani dadhi sastam syal 


VIII. 51. 

1) GDH 


pathye 

hrdyam arsojathararogahrt 


2) G 


• • * 


VIII. 52. 


1) B 


mm f 


B donne 

note l’ardhasloka adopte dans notre texte d’apres DH. 


en 


VIII. 53. 


1) H 


samdigdham, D samgdhigdham 
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2) B 


VIII. 56. 


1) B 


vrsyatamam 


VIII. 57. 


Sloka place en B apres notre 60. Le premier ardhasloka 
est en. B remplace ici par samuddhrtaghrtam takram 
laghu pathyatamam matam / 
anuddhrtam ghrtain 


1) 


2) B 


3) G 


hrt 


VIII. 58. 

1) GDH 


°roge 

snehavyapadi mehisu 


) G 


VIII. 59. 


1) 


Deuxieme ardhasloka manquant en DHG. 
°m atyusnam raktapittakrt 


2) DHG 
VIII. 60. 


1) 


Ardhasloka manquant en DH. B sa saram ... corrige 
ici en sasneham d’apres Susruta , sutr. XLV, 85 : yat 
tu sasneham ajalam mathitam gholam ucyate 
celui (le takra) qui est gras, sans eau, baratte, est appele 
ghola”. 

En G place apres 61. 


mats 


2) 


VIII. 61. 


Sloka figurant en GDH apres madhuram ... (59). 
idam ucyate 


i) B 


VIII. 62. 


vatapittam harain gholam bhaved udasvid dhi putraka / 
... ghoram 

yat tu tarparnam kaphapittanut I G ... yat ca tarpanam 
balakrn 


x) B 


H 


• • • 


2) B 


mm* 


• mm 


VIII. 63. 


Sloka manquant en DHG. 


1) 


VIII. 64. 


En DH le dernier pada est remplace par : athaitesu 
takrapananisedhah 

En G ardhasloka place apres 68 1/2 avec variantes : 

gunan jiiatva na dadyad yasya ... 


1) B 


• •• 


VIII. 65. 

1) DH 


rte, G ksate 
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2) B 


sam 

var. en note 


: sammurcchabhramadahesu trsnakale 

ft # • % % 

saratsu ca, et dans le texte ... tatha ca raktapittake / 
remplace 65 par : vate’mlam saimdhavopetam svadu 
pitte sasarkaram / pibet takram kaphe caiva vyosaksara- 
samanvitam II 


3) B 


G 


VIII. 66. 

1) DH 
VIII. 67. 


kapho cchr ay amay esu 


prasasyate 

takrapanam 


1) B 


2) B 


VIII. 68. 


tat sastam 


1) DH 


ajati°, B dipanam lavananvitam 


2) D 


rocanadipakam, G dipanarocanam (ardhasloka place 
apres 66 1/2). 


3) B 


VIII. 70. 

1) BG 


ksirodbhavam 
* • 

smrtyayur 

vivardhanah 

m 


2) B 


3) DHG 
VIII. 71. 


1) B 


sosa, G vatapittavisonmadasopha 




VIII. 72. 

1) DH 

2) DH 
VIII. 73. 


krsnago’svapayah 


•0 


veti 


1) B 


utsaham dipanam 

tasyah ksiram viloditam 
■/ * * <* • * 


2) B 


VIII. 74. 


1) B 


ksine jvare’tisare ca kase ca 


VIII. 75. 


.1) B 


gavan tu ksiraphenam takrena sahitaip tatha 
pakvamram bhaksayed vapi 


/ 


2) B 


VIII. 76. 


1) B 


bhavet, G bhavet tad durjaram 
bhuktan tad vari 


2) B 


VIII. 78. 

1) G 


a] am ghrtam dipaniyam 
kase svase ksaye’rse tal laghu 


2) B 
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VIII. 79. 


x) B 


vatapittasamam sarwani 
bhavaty alpagunatmakam 


2) B 


VIII. 81. 

1) DB 
VIII. 82. 


casthlnam, G casthnam taccasmari 


x) H 


gneh paya asvarn visapaham 
caksusyamusanan, G caksusyam dhuksanam 


2) DH 
VIII. 83. 

1) DB 


casthlnam, G casthnam tat sarpir asvarn visapaham 
sose pittesu, G sose pitte ca 


2) B 


VIII. 84. 


1) B 


satmyam strinan ca caksusyam, G caksusyam ajyam ca 

°topam, G dahaghnam amrtopamam 

dahahrt 


2) DH 


3) B 


VIII. 85. 


indravaira 


1) B 


dosapaham vahni 3 D jlrnan ca^ G cagni 

o 

nan 

# 

°hikko° 

arsahsophe 


2) BG 


3) B 


4) G 


5 ) BD 
VIII. 86. 


eva 


1) D 


manque 


VIII. 87. 


• M 


upajati 


1) B 


sramesu 

renuynkte 

11a sarpis ca 


) DH 


3) B 


VIII. 88. 


upaj ati 


1) G 


caisu nityam 


Colophon 


VIII. 


iti atreyabhasite 

manque 


• I • 


3) B 


IX. 


°mahisyam 

gunan srnu 


2) DB 


IX. 2. 


/ *m % | • mm 

salmi 


I) B 


medhyam trsnaslesmahapy asthibhrc ca 

bhedi raktapittasamam karoti, G raktam pittam kurvate 

ca prabhedi 


2) DH 
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gulmanahadarpa (G nahodarya) dosapahan ca 
en note : medhyaslesmavatatahanti bhuta raktam pittam 
samabhaveta prabheh gulmanahau dapya dosapahanta / ? 


3) GDH 


B 


vasantatilaka 


IX. 3. 


Pada manquant a DH, G kamdukilasamalasula 
°maruta 


1) 


• * • 


2) B 


3) DH 


kasam... krimiroga 
aha nihanti, G nihati 


4) B 


5 ) DH 


upa j ati 


IX. 4. 


1) DHG 


nasam 


2) B 


vaidyavarsasam tad vadanti // 


IX. 5. 


1) B 


tiktam 


upa j ati 


IX. 6. 


1) GDH 


satiktam 

pittaprakopi mahisasya mutraxn 
gulmarsa-, H kustliarsa- 


) B 


3) B 


IX. 7. 


1) DH 


ksara- 

# 


IX. 8. 


1) B 


kasa° 5 G asvam kaphaharam 
kustha 0 

• m 


2) GDH 


IX. 9. 


1) B 


ruksam krmi 

• • • 

°krmi° 


2) B 


IX. 10. 


1) B 


va ghanam, G gardabham va hayam 
tailam, G taile yogyam 
unmadam 


2) DH 


3) B 


jit 


m 9 m 


IX. xi. 

1) GBH 
IX. 12. 

1) DH 


caksu 


aprasutaya 

bhavam 

kim, G kim cid 


2) B 


3) DH 
IX. 14. 


1) B 


krmi 

# 
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IX. 15. 

1) DH 


a j agavigatam, G aiavlnam gavam 


2) B 


IX. 16. 


1) D 


nasye 

L’edition bengalie groupe dans un adhyaya portant 
le numero IX les adhyaya IX a XIV des autres editions. 
Son colophon est: iti srlmaharsyatreyabhasite haritot- 
tare navamo’dhyayah samaptah. Les titres de chapitres 
deviennent des sous-titres : iti mutravargo’dhyayah 


Colophon 


IX. 


X. 1. 


1) GDH 

2) GDH 


iksuvargam gunadhikam / 
mam balyam ..., B rogavaranam uttamah // 


0 m m 


• mm 


X. 2. 


dham ca ... °nam, G samtarpanabrmhanas ca 


1) DH 

2) DH 

3) DH 

4 ) DH 


• • « 


vapi 
D nan ca 

sajivanam, B sajivanah 
Manque en DHG. 


5 ) 


X. 3. — indravajra 

1) H 


insere tatliaiva. 

vrsyah. Pada manquant en B et G. 

vrsyo’py antarvidahl syat siteksuh kaphakrn matah / 

manque 

bhavate 

tarpana- 

brmhanas ca 

• • <1 


) D 


3) B 


G 


4) GDH 

5) GDH 


6) B 


indr avaj ra 


X. 4. 


x) B 


# p. 


sajivanam syan 

sosapaharta et variante de G en note : sosopakarta 


2) G, VSS 

X. 5. — indravajra 

1) H 

2) B 


vidaha- 

danta- 

indravajra (2 pada seulement) — 

vistambhako’pi rudhiran ca tathaiva pittam 

sosam nihanti madhuro sa himo saras ca 
0 • 


X. 6. 


1) B 


2) B 


X. 7. 


rasaparyyusite nestas tapahaikamate guruh / 


i) DH 


t 
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slnah ksamaksatagudarujam svasamurcchaturanam 
vise mutrakrccha D ... mutrakrrccha . 
sranti 0 ... vise 


G 


2) B 


* • 


• mm 


G 


• mm 


3) GDH 

X. —Colophon 


jirna 


1) H 


ins ere avant iksuvargo pr athamasthane. 
itiksuvargah 


2) B 


XI. 1. 


1) GDH 


svadu 

tundu 
• # 


2) D 


XI. 2. 


m mu 0 

upaj ati 


tusodakam vataharam prabhedi 

prakopayet raktapittam sadaiva, G raktapittaprakopam 

kurute’tha bhedi 
0 hanta 


x) B 


2) B 


/ 


3) B 


upaj ati 


XI. 3. 


variante en note : raktasya pittasya vikarakari 


x) B 


indravajra 


XI. 4- 


(indravamsa) murcchapaham kanjikam eva rucyakam 
odhumajam sulaharam kasayakam / sandipanam syaj 
jaranam pi vatanut tv ajirnadosam harate sadaiva ca // 

Sloka en B place apres notre 9. 

vamam 

0 

bahyadahya 0 , G bahye dagha 0 

lepane kusthakandu (G u) ghnam, DH “dunam 


B 


O" 


£> 


XI. 5. 


1) DHG 

2) DH 

3) BG 


XI. 6. 


upaj ati 


1) B 


jaranam karoti 

raktahitam matah ca, G meharsasam vai hitakrn 

# + % m 

matam ca // 


) DH 


XI. 7. 


bhramakandu (G kamdu) visardite 
kusthesu raktapittesu 


1) GB 


2) B 


XI. 8. 


1) B 


2) B 


tesam 

• m 


XI. 9. 


x)B 


/ mm 


2) G 
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XI. — Colophon 


iti kanjikapariharah 


x) B 


XII. i. 

i) GDH 


varam 


XII. 2. 


I) 


Manque en DHG. 


XII. 3. 


1) B 


tatha 


XII. 4. 

x) DHB 


kincit slesmalam 

* • 

samcchedi, G donnc en note la variante samcchardi. 
°tandulam (G m) 


) BG 


3 ) BG 
XII. 5. 

1) DH 

2) DI-I 


syat 

cosne 
• 0 

vipakatah 


3) G 


XII. 6. 


1) B 


kodravadyakrtam laghu 
Ardhasloka manquant en B. 


) 


XII. 7. 


i) B 


ksudradhanyanam 


XII. 


Colophon 


x) B 


iti mandavargah 


XIII. 1. 


upendravajra 


i) D 


madhurah kasayah kulatthayusah bhavec ca sa hanta 
kaphasya hanta / 

kulatthayuso madhurah kasaya bhavec 
kaphasya hanta / 


H 


ca raktasya 


G 


* # • 


2) DH 


maha 0 , G mehasmaripayujain vatahanta 
mutravisodhanasj G medavisosanam 

• t m 

var. en note : mehavisodhanas ca 

♦ 


3) B 


ca 


DHetG 


XIII. 2. — 

1) DHG 


upaj ati 


bhaved adhakya madhurah 


ca yusam (G °ras ca yuso) 


2) B 


visesato, G visosano vatanivaranas 
jvaranam, G pittaharo jvarams 

krmihrt prthak prthak/ H prthak prthak krmihrt, 
krmln nihanyad asrjam tatha ca // 


ca 


3) DH 


ca 


4) D 


G 
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XIII. 3. 


maudga- 

vatadosaharam 

• » 


1) G 


2) B 


XIII. 4 . 


1) 


Manque en GDH. 


XIII. 5. 


1) B 


pumstvadosakrt 


XIII. 6. 


x) B 


°yusam sapittakrt, G pittanut, en note var.: pittakrt 
amla- 

sasyate tailapacane 


2) H 


3) BG 

XIII. 7. 

1) BG 


caiva sastani 
kaulatthany 

°dyais, G vallah kalayadyas 


2) B 


3) D 


« # • 


Colophon 


XIII. 


iti yusavidhili 


x) B 


XIV. 1. 

1) BG 
XIV. 2. 


yogam, G ajoute en note var. yogyam. 


1) D 


kasanurasam 
• » 


XIV. 4. 

1) BG 


ksate bhagne’grxidahake / G variante conforme a notre 
le^on. 

vatabhisyande sphutite et en note notre le?on. 


2) G 


XIV. 5. 

1) DH 


vise vyalasunah sarpabhekabhyangavagahane / 
vyalasauna sarpya 
cavagahane et en note comme DH. 
balase 

tatha karnaprapurane 


G vyalasuno sarpabhekayos 


B 


m • m 


2) DH 

3 ) bg 

XIV. 6. 

1) DH 

XIV. 7. 

1) DH 

XIV. 8. 

1) DHG 


ne 


srutam 

# 


prasasyam et G var. en note : kaphamedamaye caiva 
sasyate tailam sarsapa. 
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2) DHG 


caiva 

rogan asu vinasayet et en note notre lepon. 


3) G 


XIV. 9. 


x) B 


nasyam 

alas! 

picchilam, G avant cet ardhasloka ajoute : hitam vatamaye 
svase vidradhyas tu prasasyate / 


2) DGH 

3) BG 


XIV. 10. 


pake katus naviry an ca 
sitameva, B svadum eva 
Ardhasloka en note dans B. 
rasam 
picchilam 
visna 


1) B 


2) DH 
XIV. 11. 


1) B 


2) B 


3) D 


XIV. 12. 


1) B 


vanta 


XIV. 13. 


G hitam raktairandod 

* ft * 


vatapittavikaranam, DH hanti 
bhavam bhrsam // 
vidradhyac 


1) B 


2) G 


XIV. 14. 

1) B 

XIV. 15. - 

1) DH 

2) DH 


kausumbha. 


pankti 


haram, B different cf. ci-dessous. 
ca, B different. 

La stance est en B : sahakarodbhavam tailam ruksam 

ft ft # ft 

vatakaphapaham 
natipittakrt // 

Stance manquant en G. 


/ 


kasayamadhuram tiktamlam 

ft ft/ • m 


rase 


3) 


XIV. 17. 


1) H 


kaphodghatani, D kaphodbhabhani 
Ardhasloka manquant en G. 


2) 


XIV. 18. 


1) B 


guna- 

kaphavatani 

Ardhasloka manquant en G. 
pilusimsapa 0 , G °samkhinisambhavani tu yat / 


2) DH 


3 ) 


4) B 


XIV. 19. 


.1) B 


gurudevahvasankhini sambhavanti yat 


/ 
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G 


simsapas ara j anma ca // 

en note : tagarottham, D tumburuttham 


* * • 


2) G 


XIV. 20. 


i) G 


en note : °bhrama 


2) G 


tad 


XIV. 21. 


i) B 


sarakam 

“narikera 


2) B 


XIV. 22. 


i) B 


tripusair 

°slesmataka° 

# 

piyalajam, DH pflu 0 , G priyalujam 
“pittahararsoghnam, G vatapittodaraghnam 


2) GH 


3) B 


4) B 


XIV. 24. 

1) GB 


mahisorabhra, en note de G notre le?on. 

°varddhinl 

sarpya 


) B 


3) B 


XIV. 25. 

1) DH 


“grahadinam 

vasa hi ya, DH °py evam, G vasa tu ya 
inserent ca. 
en note vrsya 
ajoutent ca. 

donne un ordre different d’une partie des stances et 
insere apres le tailavarga : 

dosaghnam dipanam medhyam kimcit tiktam rasayanam / 
yavacimcabhavam tailam katu pake visapaham 11 
kaphavataharam ruksam kasayam natipittakrt / 
satiktatn sahakarasya tailam svaravisodhanam // 

XIV. — Colophon — L’edition bengalie groupe dans un adhyaya portant le 

numero IX les adhyaya IX a XIV des autres editions. 

Son colophon est: iti srimaharsyatreyabhasite haritot- 

tare navamo’dhyayah samaptah. Les titres des chapitres 

deviennent des sous-titres. 
iti atreyabhasite 

insere avant taila ... prathamasthane. 


2) B 


3) DH 


4) G 


5 ) DH 


G 


GDH 


H 


XV. 1. 


kalama sastikapara / 


1) GDH 


17 
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prasahi 


2) G 


XV. 2. 


suphala 

vilavasi kacorakah / G tiiavasi ca koraka 
en note var. kacoraka. 


i) B 


et donne 


2) B 


phaladhanya, G kaladhanya 


3) B 


XV. 3 - 


bilaj a 

ta asta° 

* » 

°ghnl caksusya 


i) B 


2) BHG 

3) DHG 


hrt 

m 


4) B 


XV. 4. 


vrsya caksusya balavarddhini / 
sita ... ghnl madhuraparasastika / 


1) DHG 

2) DHG 
XV. 5. 


Ardhasloka manquant a DHG. 
kalama 


i) 


2) DHG 
XV. 6. 

i) DH 


syan magadhi, G syamaugamdhi 


et en note var. 


magadhi. 
tiiavasi 


2) G 


XV. 7 . 


suphala 

cakora, et en note kacora. 
garudo’lpatisukas ca 


i) B 


2) G 


3 )B 


XV. 8. 


phaladhanya, B kaladhanya 
vatala slesmavarddhini 


i) B 


2) BG 

XV. 9. 


x) B 


bilaj a 
samanyeta 

mutradosalan ca sramapahah 


2) B 


3 B 




XV. io. 


i) B 


salayo dagdhamrjjatah kasaya, G dagdhayamavanau 
et en note notre legon. 

“apakarsanah 

JL m m m 


2) B 


XV. ii. 


i) DH 


vrksa 
» * 

balya au lieu de vata, en note vata. 


2 ) G 
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3) B 


"mutra 

kaphakrn matah 


4) B 


XV. 12. 


dese videse bhinnani 

sama gunena sarwas tu bhumi bhagodbhavam viduh // 
sama gunais ca sarvas ta bhumibhagad rasam viduh // 
saman gunais ca sarvams tan bhumibhagodbhavan 
viduh II 


1) B 


2) B 


G 


• / 


DH 


XV. 13. 


salayacchinnarudha ye 
omet baddhavarcasah, G en note mutrakrt. 
omet slesmakale supathyas ca mutrala, B slesmaha 
laghupatakas ca..., G slesmala laghupathyas ca mutrala 


1) B 


2) H 


3) H 


XV. 14. 


kandur nivarah kuruvindakah / En note markati 
* • • * ' 

kapikacchuka, G kamgur markati kapikacchura 


1) B 


* • • 


XV. 15. 


grahi ruksah 
°visodhanah 


1) B 


) B 


XV. 16. 


nadhikam, ardhasloka manquant a DH. 


1) G 


XV. 17. 


Sloka manquant a DH. 


1) 


XV. 18. 


1) B 


masa 

» 


XV. 19. 


mukustakah 

• * • 


1) B 


o - 


2) B 


ras 


3) B 


tas 


nispavakah kalayadya vidalannah prakirttitah / 


4) B 


XV. 20. 


kasayah sukravarddhakah / 


1) B 


sthairyakrt pittakaphaha kasasvasaharo yavah // 


2) B 


XV. 21. 

1) B 

2) B 

XV. 22 — upajati 

1) B 


gurur madhuravistambhl 

kasaya- 


te jo 


janano’lpagurus ca 


2) B 
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mutras tvacyo ’ tikesyo ’ nil aha 
Stance placee en B apres kalayagunah. 


3 )B 


4 ) 


upajati 


XV. 23. 


Demi-stance placee en B a la suite de la precedente, 
l’autre demi-stance etant apres 21 ci-dessus. 
kusthe 


1) 


2) B 


indrava j ra 


XV. 24. 


snigdhosna- 

marutkaphanam paribrmhanas ca 


1) B 


2) DHG 

XV. 25. — indravajra 

1) D 


kosnah 

Demi-stance manquant en B 
Demi-stance manquant en DHG 


2) 


3 ) 


XV. 26. — upajati 

1) DGH 


paittasraja 
°nyat, D °nya- 

mudgas tathayam kathito’vidheyah // 


2) B 


3) G 

XV. 27. — upajati 

x) B 

XV. 28. — upajati 


nihanti kasan ativatalo syat / 


“pittam 

mukustakah 


1) B 


2) B 


XV. 29. — upajati 

1) B 


usnan 
• • 

°plnasanam 

hikkam saraktan tu balasapittam, G idem sauf 

saraktatn. 

medo’pi 


2) B 


3) B 


4) B 


XV. 30. — upajati 

1) BDG 

2) BG 


pradisto 


vayum 

sulam 3 G sulaprabandha 
pliharsa- 


3 B 


• * • 


4) B 


XV. 31. — upendravajra 

1) DHG 

2) D 

XV. 32. — upajati 

1) B 


vinighnanti 

kalapaka 


* / 


viseso 

4ft 

vikaran 


2) G 


Notes 


261 


3) B 


prayaharo 


XV. 33. — upajati 


Stance manquant a DHG. 


XV. 34. — upajati 


1) D 


vargah 


2) B 


jneyah pradistah 


XV. 


Colophon — L’edition bengalie groupe dans un adhyaya portant le 

numero X les adhyaya XV a XVII des autres editions. 
Son colophon est: iti srimaharsyatreyebhasite haritottare 
dasamo’dhyayah. Les titres des chapitres deviennent des 
sous-titres: iti dhanyavargah 
ins ere avant dhany a ... prathamasthane. 


H 


XVI. x. 


1) B 


kanda api samuddista 


XVI. 4. 


1) B 


svaduh pake tv 
°yakam 

hanti vatam vid vividham, G vatavidbandhavinmutra- 

• • * ^ • * 

grahakasarucau hitah / et en note, notre le?on sauf 

0 vithanta. 

* 

hita 


2) G 


3) B 


4) B 


XVI. 5. 


madhuram ... ghnam ... nam 


1) B 


XVI. 6. 


1) H 


j ay amti 

Ardhasloka donne en note dans B. 


2) 


XVI. 8. 

1) DH 


vatala, G potakl vatala avec en note : ketaki et patali 
raktapittapaha mata, G sanika et en note vejika et 
vatapittakari mata. 


2) B 


XVI. 9. 


sarsapam tridosalan ca 
rucim vagnipradipanam 


1) B 


2) B 


XVI. 10. 


jvaraghna, G jvararsasam hita prokta 
atisare 

drstiprasadanam 


i) B 


2) B 


3) B 


XVI. 11. 


vatavalim, B pittakaram, G vataharam 


1) D 
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agnimamthanam 


2) G 


XVI. 12. 


medanam 

kalayam 


1) H 


2) B 


XVI. 13. 

1) BG 


vatsadani, G en note notre legon. 
tailaparni 

mumdika et en note notre legon. 
°daka 


2) B 


3) G 


4 ) BG 


XVI. 14. 


kam 

* 

cincakanya 


1) B 


2) B 


svadukarah sakah 

• • 


3) D 


vatahagniprasantakrt 


4) B 


XVI. 15. 


vlryasukraujonasanah, G varjitva tandullyakam / 

sataputri 

kakatindukah 


x) B 


2) B 


3) B 


XVI. 16. 


x) B 


atarusakavetragragududnimbaparpatah / 
Ardhasloka manquant en DHG. 


2) 


XVI. 17. 18. 19. 


1) 


Manquent en DHG. 


XVI. 20. - 

1) GDH 


j agatl-tristubh 


kalingacirbhatam tu 
patolakairvvarutrapusyalabuh, 
tumbam patolam ca trapusakani ca 
tundiram, G tumdiraka“, H tundira 

m • *✓ #• J mm 


2) B 


G 


/ 


3) B 


XVI. 21. 

1) DH 


balyam 

°taram 

* 

balyam 


2) B 


3) GDH 
XVI. 22. 


1 


Ardhasloka manquant a DHG 
sosam 


2) G 


XVI. 23. 

1) DH 


kalihgam 

Ardhasloka manquant a DHG. 


2) 
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XVI. 24. 


1) 


Ardhasloka manquant a DHG. 
puspafi ca cirbhatan caiva dosatrayakaram smrtam / 
trapusam cirbhatas caiva dosatrayakaram smrtam / 
apakvam jirnakaphakrt pakvam, G apakvam vatakaphakrt 
pakvam kimcid visisyate 


2) DH 


G 


3) DH 


upa j ati 


XVI. 25. — 

1) DHG 

XVI. 26. 


tasyas tu tridosasantim 


Sloka manquant en DHG. 


1) 


XVI. 27. 


Ardhasloka manquant en DHG. 
Ardhasloka manquant en G. 


1) 


2) 


XVI. 28. 

1) DHG 

2) DHG 

XVI. 30 


tundlram agni... nam / 
karkotakam tridosaghnam 


karavellam vatalan ca kaphaghnam pittanasanam / 
usnam ... ram proktam ... haram (G karam) 
en note : karavellan ca vataghnam kaphaghnam 
pittakarakam 


1) B 


B et G 
G et B 


• • • 


XVI. 31 


upajati 


1) B 


tathaiva 

en note DH savatalam kasavikarakari, G °harl 
en note: srestham sudlrgham kaphavardhanaii ca 
sasvasakasarucivardhanan ca // G srestham suviryam 
ca tatha ca krsnam svetam vidahyam tvaci dosakari II 

mm • t • J m m II 

Observation figurant en D seulement, G ksudhakaram 
marutamardanam ca vrntakam ekam gunasamprayuktam / / 


2) G 


3) DHG 


4 ) 


upajati 


XVI. 32. 


brhatyah, G tathaiva brhati 

“kamalanam 

# 


1) H 


2) DHG 


XVI. 33. 


upa) ati 


Stance figurant en B et G entre ci-dessus 20 et 21 
absente en DH. G vrmtakavyaghribrhatiphalani 
karahatakam syat pravadamti dhlrah / 
°vijnanaphalani 


1 


mm* 


2) G 


• • • 


Hdritasamhita 

9 


264 


XVI. 34- 


suranam 

* • 

palandu grnjanam 


i)B 


2) B 


XVI. 35. 

1) GH 


varahakandas capy anyah, B 
kandasyanka 


kandam apy anyam 


2) D 


XVI. 36. 

1) BG 

2) BG 
XVI. 37. 

1) GDH 


visesad arsasam pathyah 
°nam 


amlikayah 

insere a la suite : natyusnah kaphavalaghno grahi 

sasto madyatyaye // 

vatalo 


2) G 


3) B 


XVI. 39. 


1) B 


kanda 


XVI. 40. 


1) G 


inscre a la suite : mulakam guru vistambhi tiksnosnam 
tridosakrt/ svinnam tridosajid balain mulakam vraninam 
hitam // 

jnata 


2) H 


XVI. 41. 

1) DGH 

2) DH 
XVI. 42. 


suranah 

• • 

tatha, G ’rsas tatha 


1) B 


kusthinam 
• • » 

srimatam ca 


2) G 


XVI. 


Colophon 


1) D 


manque, B iti sakavargah 


2) H 


insere avant sakavargah prathamasthane. 


XVII. 1. 


1) H 


kharjuras ca parusas 
kharjuras ca parusam 


ca matulungapiyalajam // 

luiigam priyalajam / 


G 


* # • 


XVII. 2. 

x) DH 


nagaram vamlika, G 
°ra caite 


naringam camlika 


2) B 


XVII. 3. 


upaj ati 


x) D 


apakvam 
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2) DH 


madhuran ca camlam, B madhuran tu calpam, 
tathamlam 


G 


XVII. 4. — 

1) DHG 


mandakranta 


jambur 

catisaram 

# 

tadvat proktam, G hanti proktam 

madhuram api tam, H madhuram uditam, 
madhuram athava 
note camla. 


2) G 


3 ) B 


4) B 


G 


5) G 


XVII. 5. 

1) DH 


upendravajra 


parusakakaraha-, B parusakaitaryaka- 
priyalasimdika 0 

... caitani nihanti, G meham vinihanti 

sarvan hanyac ca pittam rudhiramavatatn, et en note nos 

legons et aussi variante rudhiram savatam. 


2) G 


3) B 


4) G 


XVII. 6. 


indravaj r a 


1) B 


krmlnam 

9 * 

sadusitarakta, B sadosaraktadi, H samdusitarakta 
... pitta 


2) D 


3) BDH 
XVII. 7. 


* + • 


x) B 


kathasodhanam 
» + 


XVII. 8. 


1) B 


durjarati syat krmi..., G tasya 
svadu sita guruh snigdha tvanmamsam 
mamsam marutapittajit 


2) B 


G 


XVII. 9. 

1) BG 


medhyam sulanila : 
madhyam 


Susruta, sutr. XLVI, 150 


DH 


XVII. 10. 


1) 


pittamarutakrcchra 


Ardhasloka manquant en B, G 

ghnam pittalam 
Susr. sutr. XLVI, 152 pittanilakaram balam pittalam ... 
pittamarutahrd vata 0 


• ¥ * 


DH 


XVII. xi. 


sulajlrnadirodhesu, G vibamdhesu 
aruci svasakasesu 


I) B 


2) B 


XVII. 12. 

1) GDH 


viryam pittanilapahaxn 


Hdritasamhitd 


2 66 


matulungakatahakah, G matulungasya kesaram et 
note: 

moitie de sragdhara — 

Manque en B. 

tena prthag (D r) atikatutvan cabhidhatte 


2) DH 


en 


XVII. 13. 


i) 


2) HD 


• • • 


°haro 

plihayakrtos ca hanta et en var. notre legon. 


3) G 


4) G 


XVII. 14. 


Ardhasloka manquant en B. 


1) 


2) B 


tu 


remplace ce sloka par une moitie de sragdhara faisant 


3) G 


suite a 13 : vxryad arsamsi kasagrahanlm apaharaty 


agnikrd gulmahamta / dhatte raktam sapittam 
parinatisamaye kesaro matulumge,'/ 


XVII. 15. 


upajati 


x) B 


kr 


2) D 


usnan, G amlam 
• * + 

kastanastarucirocanam 
nastadlianyarucisodhanam param 


3) B 


DH 


XVII. 16. 


• mm 


upajati 


1) B 


nam visavihvalanam 

* • * 

visucikayam 


t ♦ • 


2) G 


XVII. 17. 


upajati 


1) B 


narangakam 

rocanam anilapaham., G 
note notre le?on. 

°hrt su° 
krmin 

m 


2) B 


rocanakari hrdyam et en 


3) D 


4 ) 


XVII. 18. 


upa ati 


1) 


G 


amlam hi camliphalam 
amli hi camlaphalam avipakvam (H kvam) 


• • • 


DH 


XVII. 19. 


vasantatilaka 


1) B 


kasa 


XVII. 20. 


1) BGH 


nalikeram, D nalikelam 

• * * 

sabrmhanam 

* • • * 


2) H 


XVII. 21. 

1) GB 


narikera-, H nalikera 
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indravajra 


XVII. 22. 


1) BG 


sitan 

rambhaphalan ca narasya hanti 


2) B 


XVII. 23. 


upajati 


1) B 


apakvakam grahi 
vatakaphau 


2) G 


XVII. 24. 


1) B 


en note : kapittham 


kapittham amlamadhuram . 
madhuram sitam kasayam grahakam laghu (cet ardhasloka 
figure aussi avec variantes apres 24 en GDH), 
kapittham madhuram camlam kasayam visadam guru 
hrdrogakasatisaracharddislesmamayapaharn^ 

G ... kanthamaya 0 


* # 


G 


2) B 


XVII. 25. 


apakva-, G ajoute avant apakvam: madhuram sitalam 
grahi kasayam visadam guru cf. note i sur 24. 

G ajoute avant pakvam : snigdham vrsyam samadhuram 
kharjuram raktapittanut / 


1) B 


XVII. 27. 


1) B 


kathyah 


XVII. 28. 

1) DHG 


pinasarogasantikrt 


XVII. 29. 


1) H 


roga 

kathyam 

Colophon—L’edition bengalie groupe dans un adhyaya portant 

le numero X les adhyaya XV a XVII des autres editions. 
Son colophon est: iti srimaharsyatreyabhasite dasamo 
’dhyayah. Les titres des chapitres deviennent des sous- 
titres: iti phalavargah 


2) B 


XVII. 


XVIII. x. 


atha 


1) B 


indravajra 


XVIII. 2. 

1) BG 


lekhanam, G en note lehana. 


2) B 


nan tu 

\ 

saropanam 


3 G 


upaj ati 


XVIII. 3. 


1) B 


sosasaplnasanam 
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ca tathatisare, G svasanatisare et en note notre lecon. 


2) B 


upa j ati 


XVIII. 4. 


saraktapitte 

sastam 

* 


1) B 


2) B 


XVIII. 5. 

1) GDH 

2) BG 
XVIII. 6. 

1) GDH 
XVIII. 7. 

1) GDH 


ksaudram 
• • 

lekhanam (B nam) 


kase ksaye prasastam syat 


natisltam na ca laghu, en note ruksam au lieu de laghu. 
ksatasamhitam, DH ksatajam 
XVIII. — Colophon — L’edition bengalie groupe dans un adhyaya portantle 

numero XI les adhyaya XVIII a XXII des autres editions. 
Son colophon est: iti srimaharsyatreyabhasite haritottare 
ekadaso’dhyayah. Les litres des chapitres deviennent 
des sous-titres : iti madhuvargah 


2) B 


XIX. 2. 

1) BD 


2) B 


savaih, G “sauvirakas tatha, en note notre lcgon. 
sidhur 

matsyandi 


3) HG 


4) B 


XIX. 3. 


1) B 


madhyam 


2) B 


ta 


3) DHG 
XIX. 4. 


paisthisv aristajatan tu 

JL mm • • » / 


1 B 


mrdvika 

# 

tadamandl 

• mm 


2) B 


XIX. 5. 


indrava j r a 


i) B 


apaha ca, G bhedi malapamardi 
sulam 


2) B 


XIX. 6. 


indravaj r a 


1) B 


sularuj apahantri 
ajirna- 

pandvimatharsah 


2) G 


3) DH 


XIX. 7. - 

1) DH 


malinl 


malam iyafi ca, G malacayam va 




Hdritasanihitd 

m 




7 ° 


XX. i. 


dhurinah, H sulinah, G khurinah 

m + y * * mm 

svapadah 

canyeh 


i) B 


2) B 


3) G 


XX. 2. 


i) GDH 
2 BDH 


anupa 


sadharano’ parah, G sadharanah pare 


pankti irreguliere • 

"rurudha 


XX. 3. 


1) DH 

2) DH 


s ca 


Cette stance est remplacee en B par un sloka : 


mrgarurukacitrangas tatha gavayamahisah / 


suradya vivarnas te srngino gramavasinah 
en G par une malini: 
mrgarurur atha citrangas tatha gandakas ca 
vanagavayamahisyah sukaradyas ca ye’pi / 
bhavanti vividhavarnah srngino gramavasa 


a 




i srngino gramakadyah // i 


apt 


wee 

s ca au lieu de api gadita 


variante ye ye vanagajady; 




XX. 4. 


i) B 


gandaravanagajadyah srngino’ranyavasinah / 
dhurino 


2) B 


XX. 5. 

i) DB 
XX. 6. 


sasaka 


1) DH 

2) G 
XX. 7. 

1) G 


matsyamankurakadya, G matsyamamgurakadya 
“kumudas’ea, DH et G en note kapinjalakumudakah. 


te tu 


2) B 


varttaka, G vartaka 


XX. 8. 

1) G 

2) G 

XX. 9. 

1) DH 
XX. 10. 


paksinah et en note kurcakah. 
vanacarinah et en note varavaranah. 

* • mm 


ltyeta 


1) B 


2) DHG 

3) DHG 


gavayas ca tathaparah (G tathapare) 


te 
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XX. n. 


seulement en G qui donne en note les variantes 

ci-dessous faussant le metre. 

makarah 

* 

kamkacatakapikabhrmgasarasah 
adi, var. adi 

jalakaratakapimgatittibhadyas ca 

Variante identique au premier ardhasloka de 12 
sauf: khajaritas ca masakah // 

Dans BDH 11 est remplace par une pankti: 

kurarabakamakarah kankacatakapikabhrngasarasah / 
adidatyuhahams a j alakaratikapingatittibhadyas 
(en D kuravaka, en B pinga et omission de ca a la fin, 

en H pinka). 


malini 


1) 


2) 


3 ) 


4 ) G 


5 ) 


6 ) 


call 


XX. 12. 


bhasakah khanj aritakah, DH khanjarltakas ca bhasakah 
cf. note precedente (u, 6). 


x) B 


XX. 13. 


gajavajitathostras ca 


ustra gajavajmas ca, G 

saurabheyakah 

svano 


1) B 


2) G 


3) DH 

XX. 14. 

1) BG 
XX. 16. 


kukkutah kalavinkas ca 

• • 


ksata ■ 
panda 


x) B 


2) DHG 

XX. 19. 


1) B 


jvare vapi 


XX. 20. 

1) B 


sasyate, G atlsarena trasayet / 


ausare na 
“gavayo 


2) B 


XX. 21. 


vatalas ca, G en note vatalasye 


1) BG 


saukaram, var. en note vataghnam 


2) G 


XX. 22. 

1) BDGH 

XX. 23. 


vatalam 


kase 


1) B 
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XX. 24. 


sallaki 


1) H 


XX. 25. 


A la suite de cet ardhasloka GDH repetent le second 

ardhasloka de 24 avec salyako au lieu de sallako puis 
ajoutent l’ardhasloka suivant: 

vatalah kincid dhatunam vardhano madhuro ghanah / 
que B donne en note sous la forme vatalam kinciddatrnam 
dahanam madhuram ghanam / 


1) 


XX. — Colophon 


iti catuspadanam mamsagunah 


B 




x) D 


dipano 


XXI. 3. 

1) DH 


balakasamata, G lavatah samata gunaih et en note 
balaka 0 

gauravabhedas 


2) B 


XXI. 5. 


1) B 


lavas 

srotasan, H sotasan 
utpatanam 


2) B 


3) BDH 
XXI. 9. 

1) DH 
XXI. 10. 


rucikrc ca, G ’tirucikrt 

• ^ • 


1) G 


potaki 

tatha, G mata 
samanyavijneya 


2) DH 


3) B 


XXL 11. 


1) G 


kayagner vardhano 


XXI. 12. 


1) DHG 
XXI. 13. 

1) GDH 


mamsataksanah, G en note sukravardhanah 


cakoro ’tha tatha sari 

°doso, H °dosau, G samo dosa 
kroco 

variante vai nrnam 

• m 


D 


3) D 


4) G 


XXI. 14. 

1) DH 


vrsyo, G °haro vrsyo et en note °karo dipyo 



* 
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XXII. io. 


karo balyo 


i) B 


XXII. ii. 


sotha 0 . Sloka incomplet 0 

sardulavikridita — 

* 

baka(D kaka) kakarisyenasukarakharostrasvadayo bhalluka 

kakah kokilasukaras tv atha kharostrasvadayo b halluk ah 
kokah kokilasyenasukarakharostrali svadayo bhalluka 
vyalah saurabheyaprabhrtayas ca ye canye jlva 
vyado vai sarabhas tur amgamaga j as canye pi jlva nrnam 
ghukali 
kokah 

ime, G kakah sarasasarikah suka ime bhaksye na sasta 

iti I! 


i) B 


XXII. 12. 

i) HD 


B 


G 


2) DH 


* * • 


G 


3) G 


4) B 


5) DH 


malini 


XXII. 13. - 

1) DH 

2) DHG 

3) DH 


magha 0 , G °sikhi°, en note °magha 


0 / 


ro 


sari 


mangah, G mudgah 


4 ) G 


kapotipotakf, B° kapota potaki 


5) B 


kalavikamasaka ... yo’nyc / (kalaviga- pour kalavinka 


metri causa), kukuramaghamalinga 
kukkura m.c.), G 
dayas ca 


(kukura pour 


% 0 « 


XXII. 14. 


salini 


1) B 


ye capy anye’jnata" 
ca khadye, G vai 


2) DH 


yytt 

i/jlAlXX * 


Colophon 


1) 


L’edition bengalie groupe dans un adhyaya portant le 
numero XI les adhyaya XVIII a XXII des autres editions. 


Son colophon est: iti srunaharsyatreyabhasite haritottare 


ekadaso’dhyayah. Les titres des chapitres deviennent 
des sous-titres. 


DHG 


iti atreya ... 

seul place au debut du chapitre XXIII une serie de 
stances que nous renvoyons en appendice. 


G 


XXIII. 1. 


1) 


Manque en DH 


XXIII. 3. 


1) B 


dhanakais 
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2) B 


tatha, D yukta 


j agatl 


XXIII. 4. 


1) B 


aprasadhito yugandharanam bhaktas ca ghano visado 
madhuras ca / cf. appendice stance 18. 
kaphatridosanasanas ca 


2) B 


3) DH 
XXIII. 5. 


kasas ca svasatmaka 


indr ava j ra 


1) G 


ca hrdya et en note yavaguh 
sasta yavagur et en note bhavet sa 


2) G 


XXIII. 6. 


1) G 


takram dvibhagam ca 


XXIII. 7. 

1) DH 


svetasitandulan, G pistah svetas ca tandulah / 

samsiddha 


2) G 


XXIII. 8. 


var. en note yavagum upayunjano dhatuvyamjanam aca 

ret / 

sakam 

m 


1) G 


2) D 


XXIII. 10. 


tous les mots au feminin 


1) B 


XXIII. ix. 

1) DH 


muhus 

masatandulakaih, DG masamandulavan 

• •• ♦-* • # • 

vaksyate bhisagvarah 


2) B 


3 B 


XXIII. 12. 


yukta hrdya ... varddhini, G tilais ca samyuto ... 
jara ... panl, G krsarah smrtah, en note notre le?on 


1) B 


2) B 


« • • 


XXIII. 13. 


raiijitas 

“vrddhi-, G vatapusti 


1) B 


2) B 


1. 1 . 


vataslesmakaro, G kaphavataharo, en note notre lefon 

hrdyo 


1) B 


2) B 


XXIII. 16. 

1) DH 


sandaki, G sandaki 

• • J • • 

garuh snigdha 


2) B 


catisitala, en note guru 


3 ) G 


XXIII. 17. 


gudena dadhisamyukta, G gudadadhipramrdita 


1) B 
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XXIII. 19. 


ghrtayukto, G ghrtajusto 
Sloka incomplet. 


1) H 


XXIII. 21. 
XXIII. 22. 


salini 


1) D 


mamsan ca savarena 


* • * 


2) D 


tridosasamanam guru lavanasnehayuktam durjaram 
dipanam smrtam // G darviliptam snehavad 
rocanam ca srestlram dhiman samsitam roginam 


3) DH 


ca II 


XXIII. 23. 

1) DG 

XXIII. 24. 


kificidd anya 


dipanam slesmanasanam, G angaraih paripakva ca 
polika (var. vataki et vartakam) dipani laghu // 
balya ca 


1) H 


yukta ghanaghan; 


igunatmika jj 


2) G 


• * « 


3) B 


XXIII. 25. 


Manque cn DH, G amgarabhrstam balyam ca dipanam 
slesmanasanam / lavancna samayuktam tridosasamanam 

guru// 


1) 


XXIII. 26. 


trikasulam parsvasulam 

• JL 0 


parinamam tathaiva ca 


1) B 


XXIII. 28. 


°pradapini, G en note pravardhini. 

indique en note qu’un autre manuscrit attribue les pro 

prietes precedentes au rnanda. 


1) D 


D 


XXIII. 29. 


1) G 


karas tatha // 


XXIII. 30. 


1) B 


2) G 


vatanulomanah 

ft 


XXIII. 31. 


1) H 


vrthanukaranl, G vrsyamakaranl 


XXIII. 33. 


I) B 


sa sito, G samsikto 
j ayate 


XXIII. 34. 


1) G 


vatapittakaro matah, en note notre lepon 
laddukas 

• m 


2) G 
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o* 


3) D 


iara 


XXIII. 35. 


“visena, BH dravyam gunavisesena 
rasasvadena, G rasasvadena. 


1) D 


2) B 


XXIII. 37. 


vidala tu masaparna, D vidalatasya, G vidalannena ya 
jata, et en note vidalannasya ya purna, H vidalannasya 
ya parna 
kharparakena 

9 

canna 0 


1) B 


2) BG 


3) G 


XXIII. 38. 

1) BD 


granthibhis tair abhlrus ca loko novaca na ksamah // 
granthavistarabhlrus ca loko no vacanaksamah// 


G 


XXIII. 39. 

1) DH 
XXIII. 41. 


sramat tu, G sramarto 


kaphah, GH “kaphau 


x) D 


XXIII. 42. 


kuryyan, B kuryat 

visamasane na bhoktavyam, G visamasanam na 
bhoktavyam 


1) D 


2) DH 


XXIII. 43. 

1) DG 

2) DH 

XXIII, 44- 

1) DHG 

2) DHG 
XXIII 45. 


varjiyatva 

dhavanam, G bhoianordhvam na dhavanam 


bhoktopavisati 

dhavati dhavati 


cadau 


x) G 


XXIII. 46. 


bhoianartham cakramate, B cakramate, G camkramate 


1) D 


XXIII. 47 - 


sayet 

marjayed daksina 


1) B 


2) DH 
XXIII. 48. 

1) DH 

2) DH 

XXIII. 49. 

1) GDH 


samuddharam 

dharana, G nodgarasya vidharanam // 


bhukto 
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XXIII. 50. 


dhavanam na ca sarngaram / et en note notre le?on° 

na cavahanam aroham, H na va vahanam aroham 

* 


x) G 


2) D 


XXIII. 51. 

1) DBG 


yanat slesma 
pratisyayo’tha plnasah // 


2) G 


XXIII. 52. 


ksayasophasiro’rtis ca 
mandaplte parisrante 


1) G 


2) B 


XXIII. 53. 


1) G 


pamanacchramitena et en note : 
misritena // et maithunena // 
tathaiva 

vrddhavate et en note notre lecon" 


rusarttanam 


mm* 


♦ * * 


2) H 


3 ) G 


XXIII. 54. 

1) DH 


atlsare ca sophe, G ... tu sophe 
en note nisam drstva° 

m * m m 


2) G 


XXIII. 


Colophon 


1) DHG 


iti atreyabhasite 


• • * 


2) B 


ikam nama prathamasthanam samaptam 
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faiblesse . I. IV. I. 

myrobalan chebule, Terminalia chebula> Retz. 3. 
III. (draksadiksira); VII. (brhaddhingucurna rec. 
7); IX. (cyavanaprasananamavaleha); X. (mrdvl- 
kadighrta); XL (trikatukadyamodaka); 4. 1 . (sad- 

vindukanamataila). 

onction de myrobalan chebule etc. 

haritaki 

sunthi 

m • 

magadha 

visa 
* 

sugandhi 

murva 


abala n. 
abhaya f. 


abhayadyavaleha m. 


cavika 


kuta j a 

sindhuttlia 

vahni 

trikatuka 

# 

trisugandhi 


Indication : atisara 3. III. 


therapeutique des traumatismes. 4* XVIII. 

vataka non perce. 1. XXIII. 33 ~ 34 * 

1) qui est en expansion. 1. XIV. 4.—2) coulant . 
VIII. 263 37.—3) qui cause des epanchements. X. 9. 

graisse. 1. XXIII. 19. 
onction. 1. XIV. 4. 
idem. II. 14. 
bain d'huile . I. XIV. 5 * 

lentille brune, Cajanus indicus, Spreng . 1. V. 59; 

XIII. 2; XV. 18; App. 2. Prop. 1. XV. 27. 

yusa de lentilles brunes. 1. XIII. 2. 

sorte d’oiseau vivant dans les marais , Turdus 

ginginiamus . 1. XX. n. 

idem. 1. XXII. 2. 
enflure. 1. VII. 98. 
vent d'en bas. 1. V. 52. 

cf. astangavaidyaka. 


abhighatacikits a f. 
abhinnavataka m. 
abhisyandin 


abhyakta 

abhyanga m. 


n. (ord. m.) 

abhyangavagahana n. 

adhakl f. 


adhaklyusa n. 

adi f. 

* 


adi f. 

* 

adhmana n. 
adhovata m. 
agada (tantra) n. 
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tradition. 1. I. ix. 

agalloche, Aquilaria agallocha , Roxb. 3. IX. 
(cyavanaprasananamavaleha). 

Sesbania grandiflora , 


agama m. 
agaru n. 


agasti m. 




preparation cuite d’agastiharitaki. Indication : 
ksayaroga 3. IX. 


agastiharitakipaka m. 


agastikusuma n. (ord. m.) Sesbania grandiflora, Pers. 1. XVI. 17. 

1) feu [digestif], passim.—2) Plumbago zeylanica 


agm m. 


Linn. 3. VI. (yavanisadavacurna); XII. (brhatta 


* 


therapeiitique des brulures. 4. XIX. 


agnidagdhacikitsa f. 
agnidipana 


stimulant le feu digestif passim. 


lesion inn 


* 






m. 


1 


s tut es 


* 


3 




1 


> 


f 


1 


p' 




3. XXXIV. 

Pimpinella hwolucrata, Miq. i. XVI. 37. 
ralentissement du feu digestif, t. XXIII. 52. 


agnika f. (ord. m.) 
agnimandata f. 
agnimandya n. 

agnimandyaka n. 
agnimantha m. 


ralentissement du feu digestif, x 


. XVI. 11. 


Prenina integrifolia, Linn. 3 


4 


4 


L 


* 


agnisada m. 
aguru m. (ord. n.) 


affaiblissement du feu digestif. 1. VII. 104. 

. IX. 


Aquilaria agallocha, Roxb. 3 




(candanadyataila). 


idem. 1. XIV. 19. 

1) nourriture. 1. III. 21; VIII. 
1. XXIII. 45-46. 

qui se nourrit. 1. IV. 6. 
bouc, passim. 


n. 


ahara m. 


) rep as. 


1 




'■Vf 


aharin 
aja m. 
aja f. 

ajadadhiguna m. 
ajajl f. 


chevre, passim. 


propriete du yaourt 
graine de cumin 


1. VIII. 32-33. 

cyminum> Linn. i. 


* 


* 


i 


! 




* 


VIII. 68; 3. XI. (cavyadyaghrta); XXVI. 


(ajamodadilavana). cf. jaji. 


ajamoda f. 


involucrata, Miq. 3 


f 


. VIII. (amrta 
vataka) ; XXVI. (ajamodadi), (ajamodadilavana). 
[ preparation] qui commence par : 
ajamoda 


ajamodadi 


f 




hingu 


* 




t 


sathl 


trivrta 

m 
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danti 
vidanga 
kustha 

* ft 

tumburu 


surahva 

puskara 

vrddhadaruka 

ft 

amlavetasa 

tintidika 

ft 

cincinl 

matuluhga 


citraka 

sunthi 

• m 


Indication : 


gulma 3. XXVI. 


ajamodadilavana n. 


les sels d’ajamoda etc ... 
hihgu 
phalatrika 

jirakayugma surahva 
citraka 
bhargi 
kustha 

* ft 

vidanga 
tumburu 


puskara 


• r 


visva 


pancalavana 

ksara 

sauvarcala 


ajaji 
visva 


Indication : 


gulma 3. XXVI. 


ajamutra n. 

ajapayoguna m. 
ajirna 


urine de chevre . x. IX. 4. 

propriete du lait de chevre. 1. VIII. 19. 


1) non-digere. x. V. 63 ; VII. 89, 102; XL 2; 
XIX. 6. 


2) n. indigestion 3 absence de digestion . 


1. VII. xi, 98. 

therapeutique du non-digere. 3. IV. 
ghi de chevre. 1. VIII. 78. 
immangeable. 1. XXII. 14. 

Areca catechu , Linn. 3. II. (dasahgakvatha.) 
Terminalia bellerica, Roxb. 1. XVI. 21; 

3. XXXIX. (bhallatakadyataila). 

vent qui produit des convulsions. 3. XX. 

oeil. 1. VIII. 85; XXIII. 47. 
maladie des yeux. 1. VIII. 70; IX. 3. 


ajyaghrta n. 
akhadya 

akotaja n. (ord. m.) 
aksa m. 

ft 


m. 


aksi n. 

ft 


aksoda m.n. 

ft ft 

alabu m. 

•to 1 

alasa 


noyer, Juglans regia, Linn. i. XIV. 21. 


Lagenaria vulgaris , Ser. I. XVI. 27. 
indolent. 1. I. 24. 
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tamarin, Tamarindus indica, Linn. i. XVIII. 

2. Prop. i. XVII. 18. 

Asparagus racemosus, Willd. i. IV. 62. 
mangue, Mangifera indica, Linn. 1. VIII. 75. 
idem. 1. XVII. 1, 3. 

1) ambroisie. 1. I. 1; VIII. 4, 84.—2) nectar. 

1. VII. 25, 56. 

Tinospora cordifolia, Miers. App. 8; 3. II. 
(nidigdhikadi); IX. (cyavanaprasananama- 
valeha); X. (mrdvMdighrta), (khandaka- 
dyaras ayana). 

beurre liquide, aliment d'ambroisie. Preparation 
a base de : 


amodaka m. 
amra m. 


n. 


amrta n. 

# 


amrta f. 

+ 


amrtaprasanaghrta n. 


jus de satamull krsna 

amalaki 
tvac 


draksa 

kustha 


guduci 
haritakl 
kuta j a 


# » 


/ A 


• • 


silabheda 

talaka 


ela 


citraka 

sathl 


putana 

darvl 


Indication : ksaya 


3. IX. 


amrtavataka m. 

• * 


vataka d*ambroisie. Preparation a base de: 


darvi 


1) pathya 

pancamula 

srngavera 

laksa 


darvi 


pippali 

katurohini vatsaka 
« * 


dadima 

* 


visa 

atarusaka 
* « 


tvac 


Indication : atxsara 3. III. 


sugandha hapusa surasa 

sunthl bhuriharidra 
• • 

madhuka katurohini 

visala 
pippali 

katutraya vatsaka 
vidanga kustha 
musta aj amoda 


2) dhatri 

iksurasa 

kusmanda 

• # m 

arka 

bhrngi 

surahva 

satapuspa 

dhanya 


duralabha 


pauskara 



1 


1 


> 


* 
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apatanakavayu m. 
apathya n. 
apatantrakavayu m. 
apatyayugma n. 
aprasadhita 
aprasutaprasutamutra 
guna m. 
aragvadha m. 


vent qui produit Vortho tonos. 3. XX. 
mauvais regime 1. III. 17. 
vent qui produit Vopisthotonos. 3. XX. 
jumeaux . 7. I. 

non accommode. 1. XXIII. 3. 
qualite de Vurine chez la femme qui n'a pas eu 
d'enfant et chez celle qui a accouche. 1. IX. 12. 
Cassia fistula, Linn. 3. II. (aragvadhapancaka)., 
(trivrtadimalabhedana); XVIII. (candanadya- 
curna); XXXIX. (aragvadhadikvatha). 


aragvadhadikvatha m. 


infusion qui commence par: 
aragvadha 
dhataki 


s a j j aka 

kimsuka 

kadamba 


atarusa 
# + 

khadira 

murva 


karnikara 

dhava 

arjuna 


nimba 
kuta j a 


Indication : kustha 3. XXXIX. 


aragvadliapahcaka n. 


les cinq drogues [commengant] par: 
aragvadha 

tiktakarohini pippalimula 


haritald 


musta 


Indication : jvara 3. II. cf. Yogasataka 5. 


plaisir. 1. IV. 39, 43, 48, 53, 61. 
plaisir. 1. IV. 39, 43^ 48^ 53, 61. 

therapeutique des tumeurs non suppurantes. 3. 

XXXVII. 

paralysie faciale. 1. VIII. 69; 3. XX.—2) qui 
souffre de. 1. VIII. 49; XL 9. 

petit-lait oil on apreleve la moitie dughi. 1. VIII. 

(trividhatakraguna). 

humidite. 1. V. 39. 

1) Sapindus trifoliatus, Linn. Selon H. en hindi 
nimb: margousier. 3.XXXIX. (haridradyataila). 
—2) boisson alcoolique avec plantes medicinales. 

x. XIX. 3. 

1) presage. 1. II. 3-4. 


arama m. 
arata n. 
arbudacikitsa f. 


ardita n. 


ardhoddhrtaghrta [takra] n. 


ardratva n. 

arista m. 

* » 


2) distillation d'un vin. 


arista n. 


# • 
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I. XIV. 20. 

Terminalia arjuna, W. et A. 3. XXXIX. (arag 

vadhadikvatha). 


arjuna m. 


Calotropis gigantea, R. Br. 1. IV. 51; 3. VIII. 
(amrtavataka); XI. (kalyananamalavana). 


arka m. 


indigeste. I. VII. 76. 


arocaka adj. 


anorexie, inappetence. 1. VII. 100 ; VIII. 

88; X. xi j XV. 27 j XVII. 9; XX. 16; 
XXI. 14; XXIII. 25. 

therapeutique de Vanorexie. 3. VI. 

[qui produit] Tinappetence. I. VII. 43. 
salutaire. 1. VII. 75. 

[propriete] de Veau salutaire. 1. VII. 87 k 89. 
liemorr01des. 1. VII. 84, 88 ; VIII. 22, 35, 38, 
50 k 53, 58, 64, 67, 69, 85; IX. 4, 6, 9; X. 11; 
XIV. 20,22; XV. 30 ; XVI. 37, 40,41; XVII. 

9, 17 5 XVIII. 6 ; XIX. 5, 6, 8, 9; XX. 16, 
26; App. 17. 

therapeutique des liemorraides. 3. XI. 
car actcrist iquc des hdmorroides. 3. XI. 
complication des liemorroides . 3. XI. 
qui souffre. 1. VIII. 41 ; XI. 7. 

[sa/zf] menstrual. 1. VIII. 10. 
qui souffre. 1. VII. 107. 
menstrues. I. VIII. 84. 
douleur, mal, passim.' 
inappetence, passim. 

incurable. 1. III. 9, 13, 23. 
incurabilitc. 1. III. 10. 


m. 


arocakacikitsa f. 
arocana m. f.n. 

arogya 

arogyodaka n. 
arsas n. 


arsascikitsa f. 

arsolaksana n. 

* » 

arsopadrava m. 
arta 

artava n. 

artta 
artta n. 
arti ou artti f. 

aruci f. 

asadhya 

asadhyata f. 
asana n. 
asanta 
asava m. 
asevana n. 
asmarf f. 


nourriture. 1. VIII. 26. 
violent. 1. I. 20. 
liqueur distillie. App.9, 
usage. 1. V. 58. 

pierre, lithiase vesicate. 1. VIII. 81; 

XII. i, 3-4; XIII. 1 j XXI. 12-13 ; 

5-6. 

therapeutique de la lithiase vesicate. 3. XXXI. 
therapeutique des erosions. 4. XVIII. 
sang. 1. XVII. 18. 


X. 19 ; 

XXII. 


asmarlcikitsa f. 


asra n. 
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sang. 1. VI. 13 a 155 VIII. 15, 48; XI. 3 

6; XIV. 12; XV. 32; XVI. 4; XVII. 3. 


asri n. 


vent soufflant des huit directions. 1. V. 24 a 33. 
fumigation de: 
nimba 


astadikpravrttavayu m. 
astangadhupa m. 


guggulu 

sarsapa 

haritaki 

sarpis 


kustha 

• m 

vaca 

guda 


Indication : jvara 3. II. 


science medicale a huit corps comprenant: 
salya 
salakya 
kayacikitsa 
balacikitsa 


astangavaidyaka n. 


agada ou visatantra 1 


1. II. 5-6 
9 a 21. 


bhutavidya 




rasayana 

vajlkarana 


J 


lavement d'eau ou de decoction . 1. II. 17. 

05. 1. VIII. 81, 83; XV. 30. 

ballo?mement. 1. XIV. 12. 

qui fait la croissance des os . 3. IX. 

[femme] qui ria pas d?enfant. 1. IX. 12. 
cheval, passim. 

Withania somnifera , DunaL 3. XX. (mahabalady 

ataila), (nar ayananamataila). 
propriete de V urine de cheval. 1. IX. 8. 

ghi de jument. 1. VIII. 82-83. 
propriete de la pluie d'asvina. 1. VII. 21-22. 
Adhatoda vasica , Nees. 3. III. (amrtavataka); 
XII. (mustadicurna); XXXIX. (aragvadhadi- 

kvatha). 

lin> Linum usitatissimum 
Sida rhombifolia 3 Linn . (baladvaya). 
exces de nourriture. 1. V. 52. 
qui a une forte denture . 1. V. 17* 

Hiptage madablota , Gaertn. 1. XIV. 21. 

dforrJWe. 1. VI. 16; VIII. 19, 5 *> 57 > 

64, 72, 74; IX. 3 ; X. 8; XI. x j XIII. 4; 

XVI. 10; XVII. 24; XVIII. 3, 7 J XIX. 5 ; 


asthapana n. 

asthi n. 

asthlla m. n. 

• » 

astMvrddhikarana 
asuta f. 
asva m. 
asvagandha f. 


asvamutraguna m. 

asvlghrta n. 

asvimvrstiguna m. 
atarusa, atarusaka m. 

m ♦ ^ • * 


Linn. I. XIV. 9-10. 


atasl f. 

atibala f. 
atibhukti f. 
atidantin 
atimuktaka m. 
atisara m. 
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On sale frequemment les parois de citron presse, 
apres les avoir laissees secher> pour en employer 
des fragments comme digestif. 
qui diminue les feces. 1. XV. 13. 
diminuant les feces et les urines. 1. XV. 10. 
sorte de heron. 1. XX. n. 


baddhavarcas 
baddhavinmutra 
baka m. 
bala n. 
bala f. 


force, passim. 

Sida cor difolia, Linn . 1. XVI. 15; 3. II. (brhad- 
rasnadi); III. (utpalasatka), (pancamullkvatha); 
IX. (baladicurna) 3 (cyavanaprasananamavaleha), 
(parasaraghrta)., (baladyaghrta), (candanadyataila)^ 
(talakamrtaka); XX. (baladyataila), (narayanana- 
mataila). 

enfant. 1. II. 16; V. 2, 4, 12. 
jeune, frais. 1. XVII. 10. 
pediatrie. 4. XV. 
traite de pediatrie. I. II. 16. 


bala m. 
bala adj. 
balacikitsa f. 
balacikitsatantra n. 
balacikitsita n. 

bala f. 


medecine infantile, pediatrie . 1. II. 5, 16. 


1) hindi netrabala=sugandhabala 3 Pavoma odo- 

Willd. 3. VII. (brhaddhingucurna rec. 4). 


rata 


— 2) fillette de cinq ans. 1. V. 13. 
fortifiant, passim. 

mangeuse de force ”, sorte de plante. 1. XVI. 14. 
poudre de bald etc 
bala 


balada 
baladanl f. 
baladicurna n. 


cc 


* « • 


madhuka 

punarnava 

megha 

tuga 

kana 


vidarl 

laghupancamull 

ksiradruma 

tvac 


Indication : ksaya 3. IX. 


mahdbala et nag ah old ou bald et atibald. 3. IX. 


baladvaya n. 


(jivantyadyaghrta). 
beurre avec bald etc ... 


n. 


bala 

svadamstra 

brhatidvaya 

parmdvaya 


musta 

trayamana 

duralabha 

draksa 


19 
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bhagnabhinnacikitsa f. 


therapeutique des fractures et des coupures. 4. 

XVIII. 


bhagnacikitsa f. 
bhaksana 

m m 

bhaksya 

bhakta m. (ord. n.) 


therapeutique des fractures. 4. XVIII. 
fait de manger. 1. VIII. 75. 
a manger, mangeable. 1. XXII. 12, 14. 
nourriture. 1. XXIII. I, 4; App. 11, 18. 


Semecarpus anacardium, Linn. 3. XI. (bhallataka 


m. 


catustaya), (bhallatakavataka), (bhallatakaguda); 
XXXIX. (bhallatakadyataila). 
idem. 3. XI. (bhallatakavaleha). 


f. (ord. m.) 


bhallatakacatustaya n. 


les quatre [commenpant] par: 

bhallataka 

krsnatila 
# * * 


pathya 


guda 


Indication : arsas 3. XI. 


bhallatakadyataila n. 


preparation huileuse de : 

bhallataka 

tryusana 

aksa 
* 

kustha 


gun) a 

pancalavana 

phalatrika 


Indication : kustha 3. XXXIX 


melasse au bhallataka . Indication : arsas 3. XI. 


bhallatakaguda m. 


electuaire a bhallataka . Indication : arsas 3. XL 


bhallatakavaleha m. 


vataka au bhallataka . Indication : arsas 3. XI. 


bhallatakavataka m. 

* 


ours. 1. XXII. 12. 

sorte d’oiseau. 1. XXL 10. 


bhalluka m. 
bhangika f. 
bharadvaja m. 
bhargavi f. 
bhargl f. 


geai bleu. 1. XX. 8. 

Cynodon dactylon, Per soon. 3. II. (dasangakvatha). 
Clerodendron siphonanthus> R.Br. 3. II. (brhatyadi- 


pacana) 5 (laghurasnadi); IX. (pancakoladyaghrta): 


X. (khandakadyarasayana); XII. (katphaladi). 


(mustadicurna) ; XXVI. (ajamodadilavana). 
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bhindi f. 

« • 

bhinna 

bhinnacikitsa f. 


Hibiscus cannabinus, Linn. i. XVL 14. 

Use, blesse, fendu. 1. II. 10, 22 ; XIV. 4. 
therapeutique des coupures. 4. XVIII. 

Use, blesse. 1. II. 12. 

propriete du vataka perce . 1. XXIII. 32, 33. 

qui est effraye, craintif. 1. I. 24; XXIII. 38. 

asperge, Asparagus racemosus, Willd. 3. XVIII. 

(candanady acurna). 

medecin , passim. 

nourriture, alimentation, passim. 

vertige, etourdissement, passim. 

vertige. 1. XL 7. 

abeille , Apis dorsata. 1. XVIII. I, 4. 

qui appartient a Fespece d y abeille bhramara . 1. 

XVIII. 1, 5, 8. 

propriete du miel de bhramara . 1. XVIII. 5. 

1 

[£aw] refroidie en la tournant. 1. VII. 95. 
vertige. 1. V. 42. 


bhinnavataka guna m. 

bhiru 

bhiru f. 


bhisaj m. 
bhojana n. 
bhrama m. 
bhramaka m. 
bhramara n. 
bhramara 


bhramaramadhnguna m. 
bhramisitala 
bhranti f. 
bhrnga m. 


2) sorte d'oiseau 

(beng. bhlmarajapakhi) 1. XX. n ; XXII. 13. 
cannelle, Cinnamomum zeylanicum, Breyn . 3. X. 
(khandakadyarasayana) ; XI. (Bhlmavataka). 
Wedelia calendulacea. Less. 3. XX. (narayana- 
namataila); 4. I. (sadvindukanamataila). 
bhrhgarajaka (ord. °raja) m. idem . 3. VIII. (manduravataka). 

chanvre indien. Cannabis sativa, Linn. 3. II. 
(brhatyadipacana) 5 (sathyadipacana); VIIL(amrta- 
vataka); IX. (cyavanaprasananamavaleha). 

soured. 1. II. 13 ; IX. 2. 
therapeutique des affections des sourcils. 4. II. 
[propriete] de Feau ddapres le terrain. 1. VII. 71 a 74. 
Swertia chirata, Ham . 

III. (pancamulikvatha). 
cf. haridra. var. 3. VIII. (amrtavataka). 
etre. 1. VIII. 4. 


1) abeille noire. I. IV. 33. 


bhriiga n. 


bhrhgaraja m. 


bhru f. 

bhrudosaeikitsa f. 


n. 


3. II. (brhadrasnadi); 


bhunimba m. 


bhuriharidra f. 
bhuta m. 


element. 1. IV. 15. 


n. 


demon possesseur. 1. II. 19. 


n. m. 
bhutavidya f. 
bhutavidyatantra n. 


demonologie. 1. II. 5^ 19 ; 4. XVI. 
trade de la demonologie. 1. II. 19. 
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mantra pour le seigneur des demons. 4. XVI. 

1) mauvais gout a la bouche. 1. IV. 14.—2) degout. 

1. VI. 15. 

graine. 1. XVI. 20 et passim. 

citron, Citrus medica, Linn. X. XVII. 14 ; 3. VII. 

(brhaddhingucurna rec. 7). 

voir vilva. 

riz, variete mdgadhi. 1. XV. 35 9- 

goutte. x. I. 22. 

beurre avec Hydrocotyle asiatica, Linn. 

Indication : apasmara 3. XVIII. 


bhutesvaramantra m. 

bibhatsa m. 


blja n. 

bliapura(ka) m. 


bilva 
bilvaja f. 
bindu n. 

brahmighrta n. 


grande [ preparation ] a base de poudre d’Assafoetida. 


brhaddhingucurna n. 


recette 1 


mm 

aaru 


hiiigu 

nagara 
s a thl 
suvarcala 


ghana 

punarnava 


recette 2 


sathl 

* 

suvarcala 


hiiigu 

pauskara 


recette 3 


sindhuttha 

hingu 

rucaka 

sathl 


yavam 

pathya 

yavaksara 


recette 4 


hiiigu 

sauvarcala 

pathya 

yavani 

punarnava 

bala 


brhatidvaya 

tuvara 




ksara 

* 

sauvarcala 


recette 5 


eranda 

• * 

tumburu 

pauskara 

hingu 


j avani 

vyosa 

tribrhatl 

* 

lavanastaka 

• # # 
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recette 6 


eranda 

* • 

nagara 

suvarcala 

ramatha 

pathya 


vaca 

indrayava 

nagara 

hingu 


recette 7 


hingu 

nagara 

sadgrantha 

yavani 

abhaya 

trivrt 

# 

vidanga 

daru 

cavya 

tumburu 

kustha 
• * 

mustaka 

havusa 

kalasi 


rasna 
vats aka 
duralabha 

sitaravi 

brhatidvaya 

pancaiiraka 

puskara 

tintidika 

vrksamla 
♦ * 

amlavetasa 

ksaradvaya 

pahcalavana 

triphala 

bijapuraka 


Indication : sula 3. VII. 


brhadrasnadi 

♦ 


grande [ preparation ] qui commence par: 

tikta 
surahva 
gaja 

magadhika 
yavasa 
vasa 
bala 
gajabala 


rasna 

guduci 

ghanaparpataka 

patoli 

bhunimba 

vats a 

sathi 

# 

nagara 


Indication : jvara 3. II. 


qui assure la bonne croissance> passim. 
grande [ preparation^ qui commence avec: 

cavika 
murva 


brhana brmhana 
• « • « • 

- wmH mm mm 

brhattalisadya n. 


badara 


talisa 

triphala 
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cakrahva m. 
cakramarda m. 
cakramardana m. 
caksus m. 
caksusya 


canard, Anas casarca. 1. XXII. 1. 

Cassia tora, Linn. 3. XXXIX. (haridr adyataila). 
Cassia tora, Linn. 1. XVI. 13. 
ceil. 1. IX. 11. 


bon pour les yeux. 1. VII. 86; VIII. 36-39, 

69, 77-783 82, 84; X. 14; XV. 3-4; XVI. 3. 

therapeutique de Vavortement. 4. XI. 

pois chiche, Cicer arietinum, Linn. XV. 18 — 

Propr. 1. XV. 23-24. 

propriete du yusa de pois chiches. 1. XIII. 5. 
santal, Santalum album, Linn. 1. IV. 44, 62; 3. 
IX. (cyavanaprasananamavaleha), (candanadya- 
taila); XII. (eladyabhesaja rec. 1-2); XVIII. 
(candanadyacurna); XX. (narayananamataila); 
4. I. (laksaditaila). 


calitagarbhacikitsa f. 

canaka m. 


canakayusaguna m. 
candana m. n. 


candanadyacurna n. 


poudre de santal etc.: 
candana 


puskara 

ghana 

valuka 


tagara 

kustha 
# * 

yasti 

trisugandha 

vasaka 


vidarl 

vasumantl 


vrddhadanti 

manjistha vidangaka 

bhlru 
mrdvika 
patha 
syama 

priyangu dhanyaka 

svayamgupta pancajira 
pilup arm tails ap a tr aka 

khadira 


indravrksa 

♦ • 

padmaka 


citraka 


visa 

rasna 

gavadani 

kakolidvaya 

jiraka 

medadvaya 

kharjura 


mryasa tagara 
kaliyaka 
kaikata 
nag 
parusa 


Indication : apasmara 3. XVIII. 
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huile qui commence par le santal 
candana 
sarala 
daru 
yasti 


candanadyataila n. 


* w m 


muramamsi 

* 

saireya 

dviharltakl 


ela 


tvac 

kunkuma 

sarivadvaya 

tikta 

aguru 


balaka 

sathl 

nala 

saileyaka 

prkka 

padmaka 

vanakesara 

kankolaka 


bala 


oc 


laja 


Indication : 


cardamome , lilettaria cardamomum , Maton. 1. 

IV. 43. 

Ox alls corniculata , Linn. 1. XVI. 12; App. 6. 
remnant. 1. V. 17. 

Dolichos catjang, Walp . 3. XL (Bhimavataka). 


candrika f. 


cangerl f. 

capala adj. 

capala m. 

carataka m. 

* 

carmam n. 

carvana n. 

* 

carya f. 

catula 

caturmasikajala n. 


cuir. 1. V. 36 bis, ter. 
fait de remacher . 1. I. 26. 
comportement . 1. IV. 19. 
dflztfc. 1. I. 1. 

[pmp?7£ r &?] & l 5 aw/ Je quatre mats ( juillet-octobre ). 

I. VII. 16 ik 28. 

fiivre Jw quatrieme jour. 1. XVI. 17. 


caturthaka m. 


lele a celle des classes so dales: brahmana , ksatriya, 
vaisya , sildra). 3. II. 
quadrupeds, passim. 

section de la viande des quadrupedes. I. XX. 
propriite de Veau de puits naturel. I. VII. 43. 
Dolichos catjang, Walp. x. V. 55. 

Piper chaba. Hunter. 3. III. (abhayadyavaleha). 
id. 3. XII. (brhattallsadya). 


catuspada m. 

catuspadamamsavarga m. 
cauntyodakaguna m. 
cavala m. (ord. capala) 
cavika n. 
cavika f. 
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Piper chaba, Hunter. 1. XXIII. 3 (pancakolaka); 


cavya n. 


3. VII. (brhaddhmgucurna rec. 7); VIII. (mandu 


r a vat aka) 3 (vajramanduravataka); IX. (pancakola); 
XI. (cavyadyaghrta), (pranadamodaka). 
beurre avec cavya etc 


cavyadyaghrta n. 


• • « 


vilva 

ajajl 

rajani 

surasa 

pathya 

saindhava 


cavya 

patha 

trikatu 

* 

magadha 

mulaka 

tumburu 


Indication : arsas 3. XI. 


cavyaka n. 


Piper chaba, Hunter. 3. XI. (Bhlmasenanama- 

vataka). 

pensee, esprit. 1. XVII. 13. 
defavor able a la pensee. 1. XVII. 13. 
bouc 3 chevre, passim. 

propriete du petit-lait de chevre. 1. VIII. 53. 
nausea, vomissement. 1. VII. 11; IX. 8 ; XV. 27; 
XVII. 9, 24; XVIII. 3 ; XXIII. 20, 27, 39. 

symptomatologie des nausees. 3. XII. 

coupe. 1. II. 22; XIV. 4; XV. 13. 

sorte de bete de la djangle. 1. XX. 4, 18. (VSS 

jangalajlvavisese). 

=chikkara. 1. XX. 8. 

therapeutique des plaies perforantes. 4. XVIII. 
Trichosanthes anguina, Linn . 1. XVI. 20. 

Prop. 1. XVI. 23-24. 

signe, symptome. 3. II. 

therapeutique, traitement, passim. 

tradition therapeutique. 1. II. 23. 

traitement, therapeutique, passim. 

qui est a soigner. 1. III. 29. 

poivre de Cayenne, Capsicum frutescens, Linn. 

1. XVI. 7. 

idem. 1. V. 56. 


cetas n. 
cetoharin 
chaga m. f. (i) 
cliagltakraguna m. 
chardi f. 


chardilaksana n. 

• * 

chinna 
chikkara m. 


chikkara m. 

chinnacikitsa f. 

cicinda m. 

• * 


cihna n. 
cikitsa f. 
cikitsagama m. 
cikitsita n. 
cikitsya 
cilll f. 


cilllka m. (ord. cillika ou 

cillika) 
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tamarin 5 Tamarindus indie a, Linn . 3, 


• <■* • - r 

cmcim I. 


Marsilea dentata. X. XVI. 14. 

Pongamia glabra, Vent. 3. XI. (lavanottamadya- 

cur na). 

Momordica charantia, Linn. 1. XVI. 20. Prop. 

1. XVI. 24. 

Plumbago zeylanica, Linn. 3. XI. (maricadyamoda- 
ka); XXXIX. (haridradyataila). 

Plumbago zeylanica, Linn. 1. 


cincuka f. 

ciravilva el. (ord. m.) 


cirbhata n. 


citra n. 


• 3 


citraka m. n. 


taka); IX. (pancakola), (amrtaprasanaghrta); XI. 


(kalyananamalavana), (trikatukadyamodaka), (pip- 
palyadyataila), (Bhimas enanamavataka); XVIII. 
(candanadyacurna); XXVI. (ajamodadi), (ajamo- 
dadilavana). 


dairn mouchete. 1. XX. 3? * 7 - 
occur, esprit, passim. 
accumule. 1. V. 50. 


citranga m. 
citta n. 
ciyamana 
cukrlka f. 
curna m, n. 
curnaka 
cyavanaprasananamavaleha m. 


poudre , passim. 
broyd. 1. XVIL 27. 

electnaire dit de Cyavanaprdsana: 
vilva 

agnimantha 

sonaka 
* 

kasmari 
patali 


it «MM mm 

darvi 


tuga 

pippali 

tvac 


amrta 

m 

meda 

candana 

agaru 

padmaka 


ela 


patraka 


prsniparnl 
svadamstra 

m * 

brhatldvaya 




j I vaka 
rsabha 

m * 

-t vim *1 H mm 

kakoli 

ksirakakoli 

# 

vinarl pour vidari 
dhatrl 


r m 


sita 


tamalakl 
j ayanti 
puskara 


Indication : ksaya 3. IX. 
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necrose. 1. XIV. 4. 

yaourt. 1. IV. 43 ; VIII. 31 a 45, 47 a 50; XXIII. 


cyuta 


n. 


17, 43 et passim. 

regie relative a la nourriture qu’est le yaourt. 1. 

VIII. 30 a 50. 

cas oil il faut eviter le yaourt. 1. VIII. 46 a 49. 

* 

grenade> Punica granatum , Linn. i. XVII. 4; 

App. 7; 3. III. (amrtavataka); VI. (yavani- 
sadavacurna); XIII. (dadimakola). 

propriete du jus fermente de grenade. 1. XXIII. 14. 
jus fermente de grenade . 1. XXIII. 14; 3. XII. 
(brhattallsadya). 

preparation de: 
dadima 
kola 
cukrika 


dadhibho j anavidhi 


m. 


dadhivarjana n. 
dadima n. (ord. m.) 


dadimamlaguna m. 
dadimamlaka m. 


dadimakola n. 
* 


vrsamla 

amlavetasa 

pathya 


Indication: trsnatalusosacikitsa 3. XIII. 


dadru m. on dadru 


dermatose a aureoles prurigineuses . 1. IX. 8, % 

16; XVI. 42. 

agglomeration sur brulis. 1. XV. 10. 
traitement par cauterisation. 1. II. 22. 

1) inflammation. 1. V. 383 40; VII. 96.— 

2) sensation de brulure 3 ardeur. 1. VIII. 84; 

X. 33 19; XI. 5; XIV. 9; XV. 30; XVI. 26; 
XXIII. 153 20. 

therapeutique des brulures. 3. XVII. 
fievre inflammatoire. 1. VII. 23. 

Plumbago zeylanica, Linn, (selon H. cita). 3. 

XII. (eladyabhesaja rec. 2). 
brule. 1. XIV. 4. 

Plumbago zeylanica : > Linn. 3. XI. (B him a vat aka) „ 
sorte de demon femelle de possession. 1. II. 19. 
qui maitrise. 1. VI. 12. 

dent. 1. II. 20; V. 20; VII. 83; X. 5; XVII. 28. 

propriete du jus extrait avec les dents. 1. X. 5-6. 
therapeutique des affections dentaires. 


dagdhagrama m. 
dagdhapratikara m. 
daha m. 


dahacikitsa f. 
daha j vara m. 
dahaka n. 


dahaka adj. 
dahana m. 
dakinl f. 
damana 
danta m. 

dantanisplditarasaguna m. 
dantarogacikitsa f. 

danti f. 


4. VII. 

Crotonpolyandrum, Roxb. 3. XI. (Bhhnasenana- 
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mavataka); XXVI. (ajamodadi). 

virulence. 1. V. 42. 
presage par la vision. 2. IX. 
Berberis asiatica 


darpa m. 
darsanarista n. 
daru m. n. 


Roxb. 3. VII. (brhaddhingu- 
curna rec. 1,7); IX. (candanadyataila), (pippalya- 
dyaghrta); XII. (mustadicurna); XX. (mahabala- 

dyataila), (narayananamataila). Hindi devadar, 
Pinus deodara, Roxb. 

Berberis asiatica, Roxb. 3. III. (dvirajani). 
terrible. I. XIII. 2. 


daruharidra f. 

daruna 

# 

darvi f. 


Berberis asiatica, Roxb. 3. III. (kutajastaka), 


(amrtavataka), (draksadiksira); VIII. (vajraman 


duravataka); IX. (cyavanaprasananamavaleha), 
(amrtaprasanaghrta); X. (mrdvikadighrta); XII. 
(katphaladi), (brhattalisadya). 
les dix racines: 


dasamulaka n. 
(ord. dasamula) 


ganikarika goksura 
salaparni 

prsniparni 

brhatidvaya • 

3. XX. (mahabaladyataiia), (baladyataila). 

decoction a dix elements: 

sathi 
* 

dvipancamulaka 
duralambha 
akotaja 
patola 


vilva 


gambhari 


patala 


dasangakvatha m. 


pauskara 

yukta 

bhargaVi 

pippali 


Indication: jvara 3. II. 


mordu. 1. XIX. 15. 

poule d’eau. 1. XX. xi ; XXII. 2, 13. 

corps, passim. 

nature du corps. 7. I. 

cedre diodar, Pinus deodara, Roxb. 3. XII. (kat¬ 
phaladi) . 

id. 1. XIV. 19; 3. XX. (baladyataila). 
Hedysarum alhagi, Linn. 3. II. (satliyadipacana). 
1) ties, cirSales, grains. I. 


dasta 
* » 

datyuha m. 
deha m. n. 
dehaprakrti f. 
devadaru m. (ord. n.) 


n. 


dhanvayasa m. 
dhanya n. m. 


IV. 46; XII. 1; XV. 
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34; XXIII. 11; App. 1, 2, 9.—2) coriandre, 

Coriandrum sativum 


VIII. (amrtavataka ); X. (khandakadyarasayana). 
1) cereale. 1. XXIII. 7.—2) coriandre, Coriandrum 
sativum, Linn. 3. III. (utpalasatka); XII. (kat- 
phaladi); XVIII. (candanadyacurna). 

=dhanyaka. 1. XXIII. 3. 

propriete du manda de grains. 1. XII. I. 
section des grains. 1. XV. 

propriete des eaux de torrent, grele, embrun, neige. 

1. VII. 31 a 36. 

retention. 1. XXIII. 48. 


dhanyaka n. 


dhanyaka n. 
dhanyamandaguna m. 

dhanyavarga m. 

dharakaratausarahaimajala 

guna m. 

dharana n. 

dhatakl f. 


Woodfordia floribunda, Salisb. 3. III. (kutajastaka); 


XXXIX. (aragvadhadikvatha). 


dhatrl f. 


myrobalan emblique, Emblica officinalis, Gaertn. 


App- 7 ; 3■ VIII. (amrtavataka); IX. (cyavana- 

prasananamavaleha), (parasaraghrta), (baladya- 
ghrta ); 4. I. (laksaditaila). 
elements organiques, constituants du corps. Sept 
dhatu=sept fluides ou secretions : chyle, sang, 
chair, graisse, os, moelle, semence. 1. II. 21; 

III. 21; IV. 49 ; VII. 105 ; VIII. 9 5 XVII. 15 ; 
XX. 22, 24, 25; XXIII. 5, 12, 13, 16, 18, 32. 

Datura alba, Nees. 3. XI. (varttiyoga rec. 1). 
Anogeissus latifolia. Wall. 3. XXXIX. (aragva¬ 
dhadikvatha) . 

course. 1. XXIII. 49. 

traitement par la boisson de [/’intoxication par\ 

la fumee. 4. XIX. 

sorte de sangsue. 5. VI. 

fumigation. 3. II. (astangadhupa). 

propriete du lait du jour. 1. VIII. 25. 

hygiene joumaliere des six saisons. I. V. 

qui enflamme le feu digestif, stimulant, passim. 

qui stimule la digestion, passim. 

Carum copticum, Benth et Hook. 3. VI. (yavani- 
sadavacur na). 

long. 1. V. 9, 17-18, 21. 

1) trouble, agent de troubles organiques (vata, pitta, 


dhatu m. 


dhatturaka m. 
dhava m. 


dhavana n. 
dhumapanacikitsa f. 


dhumra f. 

dhupa m. 
dinaksiraguna m. 

dmamadhyesadrtupacara m. 

dipana 

dlpanlya 


dirgha 

dosa m. 
# 
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kapha), passim.—2) vice. 1. III. 31. 
corrompu, qiri excite les troubles, passim. 
resolution des agents de troubles. 1. VII. 42. 
excitation des agents de troubles. 1. V. 
masse de troubles. 1. XXIII. 22. 


dosala 

* 

dosalaya m. 

dosaprakopa m. 

dosarasi m. 

* 

dosaroga m. 
dosasrita 
draksa f. 


mal des troubles organiques. I. VII. 18, 43. 
qui est sous la dependance des trois dosa. I. XVII. 16. 
raisin, Vitis vinifera, Linn. I. XVII. 2; App. 4- 


3. III. (draksadiksira); IX. (cyavanaprasanana 


mavaleha), (jivantyadyaghrta), (parasaraghrta), 


(baladyaghrta), (candanadyataila), (amrtaprasana 


ghrta), (talakamrtaka); XII. (brhattalisadya). 


Propr. 1. XVII. 19. 

lait avec raisin etc 


draksadiksira n. 


• # # 


patola 

ghana 

balaka 

abhaya 

vidari 


draksa 

darvi 

parpata 

ativisa 

murva 


Indication : atisara 3. III. 


electuaire de raisin . 

Indication : apasmara 3. XVIII. 

1) substance. 1. XXIII. 35.—2) mati&re. App. 1. 
qui est agite . I. XXIII. 54. 
vue . I. XVI. 15. 

Hedysarum alhagi , Linn. 3. II. (dasangakvatha) ? 
(brhatyadipacana)> (trikantaka); VII. (brhaddhin- 
gucurna rec. 7); VIII (amrtavataka); IX. (bala- 
dyaghrta); XX. (narayananamataila). 

foible, d£bile. 1. Ill, 26; V. 5 ; VIII. 27. 

puant. 1. VII. 81. 

puant, putride . x. VII. 83. 

indigeste, lourd ou difficile d digerer, passim. 

himorrdides. 1. VIII. 32, 36 ; IX. 5 ; XV. 27 ; XX. 


draksavaleha m. 

* 


dravya n. 
drpta 
drsti f. 

duralabha, duralambha f. 


durbala 
durgandha 
durgandhin 
dur j ara 
durnaman m. 


27. 


gate, qui se gate, corrompu. i. VI. io ; VIII. 67. 
caracteristique de Vexamen des messagers. 2. VIII. 


dusta 


% 4 


n. 
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dvandva m. 

dvandvaj asamudbhava m. 

% 

dviharitaki f. 


couple. 1. V. 65, 67. 

naissance des derives des couples . 1. V. 65 a 67. 
myrobalan chebule de deux varietes. 3. IX. (canda 

V 

I 

nadyataila). 

haridra et daruharidra. 3. III. (sunthyadyamrta 
prasana). 

les dix racines: 

vilva 
syonaka 
gambhari 
patala 

ganikarika 


dviraianl f. 


dvipancamulaka n. (ord. 
°mula) 


salaparnl 

prsniparnl 

brhatldvaya 

goksura 


3. II. (dasangakvatha). 


dvitiyamayiira m. 


paon vert (le deuxieme paon par rapport au paon 
bleu considere comme le plus beau). 1. XXI. 7. 
Propr. 1. XXI. 6-7. 

monoplegie, 3. XX. 

vent qui produit la monoplegie. 3. XX. 


ekangarogapaksaghata m. 
ekangikapaksaghatavayu m. 
ela f. 


cardamome , Elettaria cardamomum, Maton. 3. 


III. (trisugandhi ); IX. (cyavanaprasananama- 
valeha), (candanadyataila), (amrtaprasanaghrta), 


(talakamrtaka ); XI. (eladigutika), (Bhimasena- 
namavataka); XII. (laghutalisadi), (brhattall- 

1 et 2); XVIII. 


sadya), (eladyabhesaja rec. 

(trisugandha); XX. (trisugandhi), (trisugandhika). 


idem. 3. XI. (Bhimavataka). 

sorte de produit analogue au camphre mais rouge. 
3. XX. (valukadvaya). 

feuille de cardamome. 3. XII. (eladyabhesaja rec. 2). 

pilule avec cardamome etc. 

kesara 


ela m. 
elabaluka n. 


eladala n. 
eladigutika f. 


• «► 


elaka 


• / 


visva 

upakulya 

marica 


patra 

lavanga 


Indication: arsas 3. XI. 


20 
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eladyabhesaj a n. 


medicament a, la cardamome etc 


* • • 


recette 1 


ela 


priyangu 

ghana 

candana 

pippali 

markava 


lavanga 
gaj akesara 
kola 
sarja 


laja 


^ |g| 

sita 


recette 2 
feuille d’ela 
gajakesaraka 
tvac 


dahaka 
ghana 
priyangu 
candana 
magadha j a 


ela 


lamajjaka 


Indication : chardi 3. XII. 


elaka m. (ord. ela) 


cardamome, Elettaria cardamomum, Mat on. 

XI. (eladigutika). 
daim. x. XX. 17; App. 2. 

ricin, Ricinus communis, Linn. 1. XIV. io-n, 

13; XVI. 31; 3. VII. (brhaddhmgucurna 

rec. 4, 6). 

propriete de Vhuile de ricin. I. XIV. 10 k 13. 

Cucumis utilissimus, Roxb. et Linn. x. XVI. 26. 
mal, maladie, passim. 


3 - 


ena m. n. 

eranda m. 

» # 


erandatailaguna m. 
ervaruka n. (ord. m. f.) 
gada m. 
gadin 
gaja m. 


malade. 1. I. 23. 

1) ildphant, passim.—2) Mesua ferrea, Linn. 

3. II. (brhadrasn§di). 

Adansonia digitata, Linn. 3. II. (brhadrasnadi). 


gajabala f. 


Mesua ferrea, Linn. 3. XII. (eladyabhesaja rec. 1). 
gajakesaraka (ord. °kesara cf. le precedent. 3. XII. (eladyabhesaja rec. 2). 


m. 


m.) 


> 


gajamutraguna m. 
gajapippali f. 


propridtd de Purine d'elephant. 1. IX. 7. 
Scindapsus officinalis, Schott. 3. II. (sathyadi 
pacana); XX. (baladyataila). 
gorge, passim. 

mal de gorge. 1. XV. 23. 


gala m. 


m. n. 
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galagraha m. 
galatundikacikitsa f. 

gamana n. 

mm H mm mm 

gambhari f. 


compression de la gorge . 1. VII. 97. 
therapeutique des \maux\ de la luette . 4. VII. 

marche . 1. XXIII. 50. 

Gmelina arborea, Linn . 3. II. (dvipancamulaka) ; 

XX. (dasamulaka). 

rhinoceros. 1. XX. 3> 20. 

adenopathie . 3. XXXVIII. 

rhinoceros . 1. XX. 10. 

caracterisque des vers 3. V. 

rinpage. 1. II. 14. 

examen de Veau gangetique. 1. VII. 6 a 12. 
Premna integrifblia, Linn. 3. II. (dvipancamu¬ 
laka) ; XX. (dasamulaka). 

1) boisson empoisonnee . 1. XXII. 2.—2) empoison ■ 
nement. 1. VIII. 58. 

embryon 1. II. 16. 
regime pour Vembryon. 4. X. 

therapeutique des complications touchant a Vem¬ 
bryon. 4. XII. 
awe, passim. 

propriete de Vurine d’dne . I. IX. 10. 
sme de nar. 1. XV. 2> 7. 

1) corps. 1. II. 10; V. 19 j XXIII. 40. 

—2) membre. 1. V. 23. 

alcool fait [a partir] de la melasse. 1. XIX. 1-2. 
propriete de Valcool de melasse. 1. XIX. 6. 
sucrerie. 1. V. 20. 

dowx. 1. V. 33. 

jaunatre, passim. 

moutarde blanche, Brassica alba,Rabenh . 3. XVIII. 
(tryusanady agutika). 

sorte de riz qui murit en soixante jours. 1. XV. 4. 
Cucumis madraspatanus, Linn. 3. XVIII. 
(candanadyacurna). 

gayal, bceuf sauvage. Bos gavaeus. 1. XX. 3, 

10, 20. 

ghi de vache. 1. VIII. 77 - 

propriite du petit-lait de vache. I. VIII. 51. 
lourd, dense, epais, consistant, passim. 


ganda m. 
gandamala f. 
gandanga m. 

gandupadalaksana n. 
gandusa m. 
gangodakaparlksa f. 
ganikarika f. 


gara n. 


garbha m. 
garbhopacara m. 
garbhopadravacikitsa f. 


gardabha m. 
gardabhamutraguna m. 
garuda f. 
gatra n. 


m. (ord. n.) 


gaud! f. 

gaudisuraguna m. 
gaulya n. 


adj. 


gaura 

gaurasarsapa m. 


gaurasastika m. 
gavadani f. 


gavaya m. 


gavyaghrta n. 
gavyatakraguna m. 
ghana 



I 
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grahanl f. 


diarrhee chronique. 1. VIII. 52, 53, 58, 64^ 69. 

75; IX. 14; XV. 32; XVI. 37; XVIII. 4i 
XIX. 5, 9 ; XXII. xi. 

constipant. 1. VIII. 19, 30, 63, 68, 70; £ 11 . 
i, 3, 5; XIV. 6 j XV. 15, 17, 20 : 28 j XVI. 
19, 37, 39 J XVII. 4; XIX. II; XXII. 6 j 

I 

XXIII. 2, 25 et passim. 

4 

qui s'attaque. I. VII. 83. 

racine de poivre long. Piper longum, Linn. 3. VIII. 

(manduravataka). 

therap eutique du lumbago. 3. XXII. 

moineau domestique. 1. XXII. 13. 

propriete de la chair du moineau domestique. 1. 

XXL 15-16. 

suie. 3. XI. (varttiyoga rec. i, 3). 
propriete du yaourt de saison chaude. 1. VIII. 45. 
hygiene de Pete comprenant les deux mois de 
jyestha et asadha (15 mai-15 juillet) 1. IV. 58 a 63. 
gorge. 1. XXII. 4. 

carotte, Daucus carota> Linn. 1. V. 56, 61. 

ail. Allium sativum, Linn. 1. XVI. 34. 
melasse. I. XIX. 2; XXIII. 17, 21; 3. XI. 
(modaka a 4 ingredients). Prop. 1. X. 10 a 12, 
17 a 19. 

id. 3. II. (astangadhupa); XI. (bhallataka- 
catustaya). 


grahya 
granthika n. 


grdhrasicikitsa f. 
grhacataka m. 
grhacatakamamsaguna m. 


grhadhuma m. 
grismadadhiguna m. 
grismopacara m. 


griva f. 
grnjana n. 


m. 


guda m. 


n. (ord. m.) 


guda m. 
gudabhramsa m. 
gudakhanda m. (ord. n.) 
gudakflagulma m. 
gudamaya m. n. 
gudatvac f. 
guduci f. 


anus, rectum, passim. 

fissure anale 3. III. 

bloc de melasse. 1. X. 13. 

gonflement hemorroidaire. 1. XV. 28. 

hemorroides. 1. XX. 23. 

cannelle, Cinnamomum cassia, Blume, passim. 

Tinospora cor difolia, Miers. 1. XVI. 16; 

3. II. (ksudradyapacana), (sathyadipacana), 

(brhadrasnadi); III. (pancamulikvatha); IX. 

(parasaraghrta), (amrtaprasanaghrta); XX. 

(snehakanamaghrta). 

cf. guggulu. 


guggula m. 


electuaire de bdellium . 6. V. 
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bdellium, Balsamodendron mukul, Hook. 3. II, 


tiimeur , gonflement, tumefaction, passim. 


gulma m. 

* 

gulmacikitsa f. 

gulmaplihan m. 
gulmasaiikhyamalaksana n. 


therapeutique des tumeurs. 3. IV; XXVI. 


symptomatologie de Vabsence de digestion suspectee 
d'etre causee par une tumeur. 3. XXL 
propriety quality passim. 

/liras precatorius, Linn . 3. XXXIX. (bhalla- 


guna m. 
gunja f. 


takadyataila), (haridradyataila). 


lourd, passim. 
lourdeur. 1. VII. 96. 
pilule. 1. II. 15. 

gwz Btrieve, qui detruit ., passim. 
propriete du yaourt d'hiver 
propriety de Lean de neige 
ictere par suite d*anemic. I. X. 17. 


guru 

gurutva n. 
gutika f. 


ha 


haimantadadhiguna m. 
haimapaniyaguna m. 
halimaka m. 
hamsa m. 

m 


. 1. VIII. 42. 
. 1. VII. 36. 


canard, Anser indicus, Lath. I. 


IV. 34, 41 ; 


XX. 6, II ; XXII. 1. 


hamsodaka 

hanu f. 
hapusa f. 
haricandana n. 
haridra f. 


amsudaka I. VII. 75. 


machoire. 1. IX. 2. 


cf. havusa. 3. VIII. (amrtavataka). 


santal jaune. 3. IX. (talakamrtaka). 


Curcuma longa , Linn. 3. III. (dvirajam); VIII. 
(amrtavataka) ; XI. (varttiyoga rec. 3); XXXIX. 
(haridradyataila). 
preparation huileuse de: 
haridra 


haridradyataila n. 


* f «*» 


* f 


ot 


ambu 

kustha 

* m 


samanga 

surahva 

citra 


arista 


• * 


YS 


cakramarda 

gunja 


krsna 
" # * 


Indication: kustha 

♦ # 


harina m. 
haritaka m. 
harltakl f. 


daim fame. 1. XX. 7, 15, 19; App. 3. 

pigeon vert. x. XXI. 9. 

myrohalan chehule, Terminalia chehula, Retz. 
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3. II. (aragvadhapancaka), (astangadhupa); 


III. (triphala)^ (abhayadyavaleha); VI. 


(yavamsadavacurna); VII. (triphala); VIII. 


(phalatraya) 5 (triphala); IX. (agastiharitaklpaka) 5 
(pancakoladyaghrta)* (amrtaprasanaghrta), 
(dviharitakl); X. (phala) 3 (triphala); XI. (triphala), 
(triphala); XII. (phalatrika), (triphala); XVIII. 


(triphala); XX, (vara); XXVI. (phalatrika), 


(triphala); XXXIX. (phalatrika); 6. II. (tri- 

phalakvatha). 

electuaire de myrobalan chebule . 6. I. 
variete des descriptions d’electuaires de hantaki . 

6. III. 


harltakikalka m. 
haritakikalkavarnabheda m. 


x) coudee. 1. VII. 6-7.—2) main. 1. XXIII. 48. 
sorte de plante a tubercule. Selon VSS. bien 
connu an Konkan. 1. XVI. 35* 39. 

genievre, Juniperus communis> Linn. 3. VII. 
(brkaddhmgucurna rec. 7). 
cheval, passim. 

hygiene de l’hiver qui comprend les deux mois 
de margasirsa et pausa (15 novembre-15 janvier). 

1. IV. 45 a 51. 

hoquet. I. VI. x6; VII. 34, 43, 87; VIII. 50; 
XV. 29; XVIII. 3; XXIII. 52. 
riz froid. x. V. 55. 

reduit , amoindri. 1. V. I, io-n ; VII. 93. 
de force amoindrie. 1. V. 10. 

Ferula assafoetida> Linn . 3. VII. (brhaddhin- 

gucurna); XVIII. (tryusanadyagutika); XXVI. 

(ajamodadi), (ajamodadilavana). 

favorable , salutaire , sain, passim. 

regie des oblations dans le feu. 2. VII. 

coeur. x. XIV. 12. 


hast a m. 
hastikanda m. 


havusa f. 

# 


haya m. 

I* 

hemantopacara n# 


hikka f. 


hima m. 
hlna 
hxnabala 
hingu n. 


hita 

homavidhi m. 

hrd n. 

# 

hrdamaya m. 
hrdaya n. 
hrdroga m. 


maladie de coeur. I. VII. 42. 


cceur , esprit. 1. I. 21, 24; III. 33. 

mal cardiaque. 1. VIII. 18; XV. 27, 30; 

XVII. 13, 24; XVIII. 4. 

agreable, reconfortant, passim. 


(ord. n.) 


hrdya 

hrivera n. m. 


Pavonia odorata, Willd. 3. III. (pancamulikvatha). 
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feu. 1. VII. 88. 

came a sucre . 1. IV. 4, 6; V. 61 ; X. 1; 
VIII. (amrtavataka) et passim. 

section de la canne a sucre. 1. X. 
sorte de tulasi, basilic d pctites feuilles . 3. XL 
(Bhimasenanamavataka). 
cochenille y Mutilla occidental^ . 1. IV. 32. 
therapeutique de la calvitie. 4. IV. 
cedre deodar , Pinus deodara y Roxb . 3. XVIII. 
(candanadyacurna). 

graine d’Holarrhena antidysenterica, Wall. 


hutasa m. 

iksu m. 


3 - 


iksuvarga m. 
indra f. 


indragopa m. 

indraluptacikitsa f. 
indravrksa m. 

* 4 


indrayava m. n. 


indrayudha f. 
indriya n. 


sorte de sangsne. 5. VI. 
organe des sens y faculte sensorielle et motrice . x 

II. 20; XXIII. 5. 

Ximenia aegyptiaca y Juss . x. XIV. 18. 
masse. 1. XVIII. 5. 
millc. I. V. 52. 

Cuminwn cvminum, 
vacurna). cf. ajaji. 
eau. 1. VII et passim. 
reseau. i. IV. 27. 

section de la chair des animaux aquatiques. 1. XXII. 
sorte d'oiseau. 1. XX. 11. 


ingudl f. 
jadya n. 
jagara m. 
jaji f. 




jala n. 
jala n. 

jalacaramamsavarga m. 
jalakarataka m. 
jalakarata m. 
jalakrlda f. 
jalarti f. 

b 

jalauka f. 

jalaukavicaravidhi m. 
jalavarga m. 
jalodara n. 
jalodaracikitsa f. 
jambu m. s. 

jambu f. 

j angaladesalaksana n. 
jangalavisacikitsa f. 
jaiigha f. 
jar a f. 


corneille d’eau. 1. XXII. 13. 
leu dans Veau. x. IV. 61. 


frigidite. 1. VII. 35. 


sangsue, Hirudo medicinalis. 5. VI. 


section des eaux. x. VII. 


hydropisie. 1. VII. 84 ; XIX. 15. 


therapeutique de Vhydropisie. 3 


. XXVII. 

pomme~rose, Eugenia jambolana, Lam. 1. XVII. 4. 
idem. 1. XVII. 1. 


caracteristique de la region de djangle. 1. IV. 5-6. 
therapeutique des miasmes de dj angle. 4. XVII. 
jambe, mollet. 1. XIV. 12. 
l) vieillesse. 1. VIII. 86.—2) Mimupsos hexandra, 

Roxb. 1. XVI. 10. 
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jar ana adj. 
jarana n. m. 
jataka n. 
jathara m. 

. jatharakrmi m. 


digeste. 1. XL 2. 
digestion, passim. 
naissauce. 1. I. 27. 
estomac, ventre. 1. XVII. 6. 


vers intestinaux. 1. IX. 3. 
stomachique . 1. VIII. 3. 


jati f. 


Jasminum grandiflorum, Linn. 3. X. (mrdvlka 


dighrta); XXXV. (jatyadighrta); XXXIX. 

(nimbadyaghrta). 

preparation au beure liquide avec: 


n. 


manjisthaka 

utpala 


jati 


kar an j a 

picumanda 

patolapatra 

yastlmadhu 

r a j anl 

katurohinl 
• + 


/ — 


usira 

graine de kar an j a 

s ar iva 

trivrt 

magadhika 


Indication : vrana 3. XXXV. 


Carum copticum, Benth et Hook. 3, IV. (sunth- 
yadicurna');. VII (brhaddhingucurna rec. 5). 
cf. yavani. 

Sesbania aculeata, Pers. 1. XVI. 15 ; 3. IX. 

(cy avanapr as ananamavaleha). 

langue . 1. VI. 13, 15, 16. 

soin du rdtissement de la langue. 4. VII. 

cumin, Cuminum cyminum , Linn. 3. X. (khanda- 

kadyarasayana); XL (pranadamodaka), XXVI. 

(jirakayugma); 3. XVIII. (candanadyacurna). 

riz de la grandeur du cumin mais lienpossedantpas 

Vodeur. Tamoul: cirakaccampai. 1. XV. i, 5. 


javanl f. 


jay anti f. 


jihva f. 

jihvapakapratikara m. 
jira, jlraka m.n. 


jiraka f. 


suklapitajiraka. 3. X. (khandakadyarasayana). 


jirakadvaya n. 
jirakayugma n. 
jlrna n. 


cf. le precedent. 3. XXVI. (ajamodadilavana). 


digestion . 1. VI. 14. 

1) digere. 1. V. 60, 64; VI. 14; VII. 101-102. 

2) vieux. 1. VIII. 85-86; X. 19. 
propriete du ghi vieilli . 1. VIII. 85-86. 
fievre chronique. 1. VIII. 27. 


a.v. 


m. 


jirna)vara m. 



* 


► 
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d’apres H est hind! kaith, Pandanus). 3. XVIII. 

T 

(candanadyacurna). 

a Vaspect de kajjal (pate noire). 3. VIII. (man- 
duravataka). 

corbeau , corneille , Corvus splendens , VieilL 1. XX. 

11; XXII. 12-13. 

sorte de raisin doux 3 variete de raisin . 3. X. (mrdvl- 
kadyaghrta). 

Solanum nigrum 3 Linn . 1. XVI. 6. 
hibou. 1. XXII. 12. 

Zizyphus napeca 3 Willd. 3. IX. (cyavanaprasana- 

«• 

namavaleha); IX. (ksirakadvava); XVIII. 
(kakolidvaya); XX. (kakolidvaya). 
kakoli , ksirakakoli. 3. XVIII. (candanadyacurna); 
XX. (mahabaladyataila). 

Terminalia arjuna 3 W. et A. 1. IV. 51. 
temps . 1. IV. 1 et passim. 

1) portion d'energie . 1. I. 1.—2) arr. 1. IV. 12. 
connaissance des temps . 1. IV. 8 a 18. 
variete de riz . 1. XV. i 3 5. 
n> du Kashmir. 1. XV. 2, 8. 

Hemidesmus indicus 3 R. Br. (variete noire, VSS 
krsnasariva) 3. XX. (mahabaladyataila). 

Uraria lagopoides , D. C. 3. VII. (brhaddhihgucurna 
rec. 7). 

moineau. 1. XX. 14. 

Pisum sativum , Lmw. 1. V. 55 ; XIII. 7; XV. 19. 
cf. kalaya. Prop. 1. XV. 31. 

sorte de sangsue. 5. VI. 

Holarrhena antidysenterica , Wall 1. V. 56; 3. XI. 
(lavano ttamadyacurna). 

1) sorte de crustace. karkatasrngyam d’apres 
Rasamanjarl, VSS. 1. XXII. 12. — 2) melon d’eau . 
Cucumis melo 3 Linn . 1. XVI. 20 — Propr. i.XVI. 


kajjalaprabha 


kaka m. 


kakali f. 


kakamacl f. 

kakari m. 

» 

kakoli f. 


kakolidvaya n. 


kakubha m. 
kala m. 
kala f. 
kalajnana n. 
kalama m. (ord. f.) 
kalama f. 
kalanusariva f. 


kalasi f. 


kalavinka n. 

kalaya m. 

kalayaka m. 

kalika f. 

kalinga n. (ord. m.) 


• • 


m. 


23. 


Rhus succedanea , Linn. 3. XI. (pippalyadyataila). 
Berberis aristata , DC. 3. XVIII. (candanadyacurna) 
XX. (mahabaladyataila). 
electuaire. 1. XVII. 12. 


kalinga f. 


n. 


kalkaka m. (ord. kalka) 
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combinaison en pate. 3. XI. 

riz odorant. 3. XX. (mahabaladyataila). 

moyen, arrangement. 1. II. 4. 
sel nomme kalydna. A base de : 
citraka 
puskaramula 
sathl 


m. 


kalpa n. (ord. m.) 
kalyananamalavana n. 


tila 


arka 


suranakanda 

9 

saindhava 


Indication : arsas 3. XI. 


kamaia n. 


lotus, Nelumbium speciosum, Willd. 1. IV. 34, 41. 


kamaia m. kamaia f. 


ictere du a des troubles intestinaux. 1. VIII. 49, 

87; IX. 4, 14; X. 17 ; XVI. 32; XVIII. 

6 ; XIX. 7. 

tremblement. 1. 

fair dc trembler 

cidvre. 1. VII. 8. 


kampa m. 

kampita n. 

kamsya n. 

kana f. 

* 


VVTT -r 

aa.ii, 7, 

x. I. 26. 


poivre long, Piper longum, Linn. 3 


. III. 


(pippalyadyaghrta). 
tubercule, oignon. 1. XVI. 1,37,40. 

Dioscorea alata, Linn, ou D. bulbifera, Linn, 
sativa, igname. 3. XI. (varttiyoga rec. 2). 
legume a oignon ou a tubercules. x. V. 61 ; XVI. 

34 - 35 - 

id. 1. V. 56. 

section des legumes a tubercules 

cf. kandu. 1. XV. 16. 


kanda m. n. 
kandaka m. 


var. 


kandasaka m. 


n. (ord. m.) 
kandasakavarga m. 
kandu m. 

9 9 

kandu f. 

9 9 


1. XVI. 34 a 42, 


1) Cajanus indicus, Spreng. cf. telugu kandlu. 


1. XV. 14. 


) prurit. i. V. 36 ter et passim. 
Celastrus paniculata, Willd. 

eau d’amidon de cereales. 

(sadvindukanamataila) 




kanguni f. 
kanjika n. 


1. V. 55. 

x. XI. 4 ? 9; 4. I. 


kanjikaparihara m. 
kanjikavarga m. 
kanka m. 


proscription au kanjika. 1. XI. 7-8. 


section du kanjika. 1. XL 

sorte de heron, Ardea cenerea. 1. XX. 11 ; 

XXII. 1, 13. 

medecin de Bactriane qui apparait dans l’assem 
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blee des savants rassembles autour du Maitre 
Atreya ( Carakasamhita , Sutra. 12). 3. XL 
(kankayanagutika). 


pilule de Kankayana. cf. Mukhopadhyaya: 


History of Indian medicine, vol. II. Calcutta, 
1926, sous kankayana. Indication : arsas 3. XI. 
cubebe> Cubeba officinalis , Miq. 3. IX. (candana- 
dyataila). 

1) animal aquatique a piquants . 1. XXII. 7. — 

2) Hygrophila spinosa , T. Anders. 3. X. 
(khandakadyarasayana). Selon H. en hindi 

gokhru. 

Solanum xanthocarpum, Schrad et WendlL cf. 
brhatldvaya. 3. II. (brhatldvaya), (dvipanca- 
mulaka), (trikantaka); VII. (brhatldvaya); IX. 
(brhatldvaya), (laghupancamull); X. (brhati- 
dvaya), (brhatiyuga); XX. (brhatldvaya), (dasa- 
mulaka), (narayananamataila). 
gorge. 1. II. 13 ; VI. 16; IX. 2; XVI. 5 j 
XVII. 7. 

pharyngite . 1. XV. 23. 
bon pour la gorge. 1. XVII. 27, 29. 
beaute. 1. XVII. 29. 

phlegme , passim. 
mangeuse de phlegme ”, selon G 

(= guducl). 1. XVI. 13. 

therapeutique de la toux de phlegme. 3. XII. 


kankolaka n. 


kantaka m. 
# • 


kantakari f. 
• » 


kantha m. 
# * 


kantha [amaya] m. 
kanthya 
kanti f. 
kapha m. 
kaphadam f. 


vatsadan! 


cc 


kaphakas acikits a f. 

kaphaprakopa m. 

kaphaprakrti f. 

kapinjala m. 

kapinjala f. 

kapittha n. 

kapola m. 

kapota m. 

kapotaka m. 

kara m. 

karabha m. 

karaha n. 

kar aha taka n. 

* 


excitation du phlegme. 1. V. 61 a 64. 


nature du phlegme. 1. V. 21-22. 
francolin. 1. XX. 6. 
sorte de riz. 1. XV. 1, 6. 

Feronia elephantum , Correa. 1. XVII. 24. 
tempe. 1. I. 22. 

pigeon , tourterelle. 1. XXII. 13. Propr. 1. XXL 8. 
idem. 1. XX. 14. 


VIII. 62; XXIII. 47. 


main. 1. 
chameau , passim. 

Randia dumetorum> Lamk. 1. XVII. 8. 

or. 1. XVI. 33. 
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proprietc de Lean de grele . 1. VII. 34. 
origine de la grele. 1. VII. 32-33. 
Carissa carandas ? Linn. x. XVII., 2. 

idem. 1. XVII. 4. 


m. 


karakotpatti f. 
karamardaka n. 
karamardaka n. 
karambha f. 
karambu 
karanja m. 


Willd. 1. V. 39. 


Asparagus racernosus 
eaa chargee de rayons solaires. 1. VII. 20. 
arbre de Pongolote , Pongamia glabra , Fanr. 1. 


IV. 51 ; XIV. 19-20; 3. XX. (narayananama 


taila); XXXV. (jatyadighrta); 4. I. (vindutra 
yataila). 

Momordica charantia , Linn . 1. XVI. 20; 

App. 5 (karavellaka). Propr. 1. XVI. 30. 
crabe. 1. XXII. 


karavella n. (ord. m.) 


karkata m. 




D’apres H. karkadaslmgi: Rhus succedanea 


n. 


. XII. (katphaladi), (brhattalisadya). 

3. XXVI. (ajamodadi). 

Linn. 


Linn. 3 
Rhus succedanea ? Linn. 


karkatasrngika f. 
karkati f. 


Is utilissimus , Roxb. et 


concombre 3 Cu 

1. XXIII. 43. 

Aegle marmelos , Carr. 1. XVI.. 20, 28^ 29; App. 
5. Mais non comestible, done — karkotaki, Mo¬ 
mordica dioica , Roxb. comestible cn kari. 
action. 1. XIV. 18. 


karkotaka n. (ord. m.) 


karman n. 

karmavipaka m. 

karna m. 

♦ 

karnajapamantra n. 
karnamulavidhi m. 
karnaroga m. 
karnarogaeikitsa f. 
karnikara m. 

m 


maturation des actes. 1. III. 




4 * 


oreille. i. VI. 14; VIII. 85. 

mantra a marmonner a Voreille. 4. XVII. 
regie pour [ Venflure ] a la racine de Foreille. 3. II. 

maladie d’oreille 1. II. 13 ; XIV. 7. 

therapeutique des maladies des oreilles. 4. V. 

3. XXXIX. (aragvadha- 


dikvatha). 
cf. kharparaka. 


karpara m. 
karpasa m. n. 
karpura m. n. 


coton, Gossypium herbaceum, Linn 


1. VII. 8. 

camphre, Camphor a officinarum, Bauh. 1. XVII. 


29. 

maigreur. x. VIII. 33. 

proprietc de la pluie de kdrttika. 1. VII. 22 a 28. 
toux, passim. 

therapeutique de la toux. 3. XII. 
symptomatologie de la toux. 3. XII. 


kasya n. 

karttikivrstiguna m. 

kasa m. 

kasaeikitsa f. 

kasalaksana n. 

# * 
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kasamardaka m. 


casse, Cassia sophora 5 Linn, ou Cassia occidentalism 

Linn. 1. XVI. 5. 

—kasamardaka m. 1. XVI. 15. 
decoction . x. II. 15.; III. 18. 
astringent. 1. VI. et passim. 
force de la saveur astringente . 1. VI. 16. 
espece de gros raisin de couleur jaune. 3. IX. 
(cyavanaprasananamavaleha). 
mauvaise conjunction. 1. V. 63. 
pic vert. 1. XXI. 11. 

1) handle. 1. XIV. 12. 
visqueux. 1. VIII. 12. 


n. 


m. n. 


kasaya 

kasayarasavirya n. 


kastayoga m. 

kasthakuta m. 
• » * 

kati 011 (I) f. 


2) cote. 1. XXIII. 44. 


m. 


kapphala n. (ord. m.) 
katphaladi in. 


Myrica nagf Thumb. 3. XII. (katphaladi). 


[decoction] commengant par : 

katphala dhanyaka 

katutrna 
* • • 

bhargi 


karkata 


parpata 

devadaru 

darvi 


must a 


• / 


vaca 


visva 


Indication : kasa 3. XII. 


piquant. 1. VI. et passim. 

Picrorrhiza kurrooa, Benth. 3. II. (sathyadi- 
pacana) ; XVIII. (tryusanadyagutika). 
force de la saveur piquante. 1. VI. 14. 
Picrorrhiza kurrooam Benth. 3. II. (brhatyadi- 
pacana); III. (amrtavataka); VIII. (amrta- 
vataka); XXXV. (jatyadighrta). 
qualite de piquant. 1. XVII. 13. 

les trois epices : sunthi, pippall, marica. 3. 

VIII. (amrtavataka); XX. (mahabaladyataila). 
Andropogon schoenanthus , Linn. 3. XII. 
(katphaladi). 

de Paspalum scorbiculatumm Linn. 1. XII. 6. 
corpsm passim. 

therapeutique du corps [entier] . 1. II. 5 > 15 - 
traite de therapeutique generate. I. II. 15. 

paon. 1. IV. 34. 


katu 

katuka f. 
* 


kapikavlrya n. 

katurohinl f. 

* * 


katuta f. 
katutraya n. 


katutrna n. 
• • * 


kaudrava 


kaya m. 


kaya [cikitsa] f. 


kayacikits atantra n. 
kekin m. 
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chevelure , cheveux. 1. IV. 44; V. 17, 21. 
qui a la chevelure rare et seche. 1. V. 17. 

cloisons du citron (mesocarpe spon- 
gieux). 1. XVII. 9. Dalh. sur Susr. Sutr. 
XLVI, 151 : kesaram bijapurantargatam tantu- 
jalam cadubhlti loke. 

mesocarpe spongieux du citron. 3. X. (khandaka- 
dyarasayana); XL (eladigutika). 

1) Pandanus odoratissimus, Willd . 1. IV. 62; XVL 
8.—2) cf. kaikata . 3. XVIII. (candanadyacurna) 

cachoutier , Acacia catechu, Willd. 1. IV. 51 ; 

XVII. 27 j 3. XXXIX. (aragvadhadikvatha). 
idem. 3. X. (khandakadyarasayana); XVIII. 

(candanadyacurna), 

-~khala. preparation de fruits , racines etc .. xonsis- 


kesa m. 
kesalparuksa 
kesara n. 


kesara n. 


ketakl f. 


khadira m. 


n. (ord. m.) 


khalaka m. 


tantc et cpiece. 1. XXIII, 14. 


calvitic . 1. II. 20, 


khalitya n. 

khalll f. 

khanda., °ka m. n. 
khandaguna m. 
khandakadyarasayana n. 


crarnpe. 1, V. 36 ter. 
sucre en fragments , passim. 
propriete du sucre en 
preparation an sucre ave 
suivants: 
khandaka 

• 0 

satavari 

munditika 

• • 

amrta 

0 

phala 
tvac 


faux constituants 


7 0 


tuga 

vidanga 
magadha 
sunthi 

0 m 

jirakadvaya 
kantaka 

m 0 

puskaramula triphala 
bhargl 


vrsa 
• ♦ 

brhati 

* 

khadira 

mausall 


manca 

kesara. 

lohacurna 


Indication : raktapitta 3. X. 


sorte de hochequeue, Motacilla maderaspatensis, 

Gmelin. 1. XX. n ; XXII. 13. 


khanjarita m. 
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ksama 

ksamaksina 
• * • 

ksamajvara m. 
ksanabhangura 

"f mm 

ksara 

m 


1) endurant . 1. V. 17.—2) supportable . 1. V. 33. 
emacie par suite d'anemie. 1. X. 19. 
fievre elevee due a Vanemie . 1. X. 19. 
qui change a tout instant. 1. V. 19. 

1) fort, epice, caustique. 1. VI. 3 et passim. 

— m. 2) soude de cendres. 3. VII. (brhaddhin- 

gucurna rec. 4 ); XXVI. (ajamodadilavana). 

soude de cendres d’orge et natron. 3. VII. (brhad- 

dhingucurna rec. 7). 

boisson Spicee. 3. XXVI. 

force de la saveur epicee. 1. VI. 17. 

ulcere, lesion ouverte, passim. 

lese, amoindri, detruit, passim. 

sang epanche. 1. XVIII. 3, 7. 

symptomatology de la toux cachectique. 3. XII. 
emacie par suite de blessure. 1. XI. 8. 
qui [soujfre] d’enflures ouvertes. 1. VII. 35. 
de Vespece ksudra [sorte de miel] 1. XVIII. 1. 

7-8; App. 8. 

miel. 3. III. (kutajastaka); VIII. (vajramandu- 
ravataka). 

propriete du miel ksaudra. I. XVIII. 7. 
consomption. 1. VII. 42, 99; VIII. 19, 32, 

69, 78, 87; X. 12, 19; XVIII. 3, 6; XIX. 

14 j XX. 16, 23; XXII. 10 j XXIII. 2, 52 j 
App. 12. 

therapeutique du mal de consomption. 3. IX. 
qui a une consomption avec sang (hemoptysie). 

1. X. 19. 

amoindri, affaibli, emacie, passim. 
lait, passim. 

Ficus religiosa, Linn . 3. IX. (baladicurna). 
kakoli et ksirakdkoli . 3. IX. (talakamrtaka). 
variete de kakoli. 3. IX. (cyavanaprasananama- 


ksaradvaya n. 


n. 


ksaravirya n. 
ksata n. 


adj. 


ksataja n. 

ksatajakasalaksana n 

ksataksina 

* • * 

ksatasophin 

ksaudra 

I# 


ksaudra 11. 


ksaudramadhuguna m. 
ksaya m. 


ksayarogacikitsa f. 
ksayarudhiraga m. 


ksina 
# • 

kslra n. 

* 

kslradruma m. 
ksirakadvaya n. 
kslrakakoli f. 


valeha), (kslrakadvaji-a); XVIII. (kakolidvaya); 


XX. (kakolidvaya) 

regie relative a la boisson de lait. i. VIII. 26 a 29. 
section des laits. 1. VIII. 


m. 


ksiravarga m. 

ksiravrddhikarana 
* • • 


cause d’augmentation du lait. 4. XIV. 





I 


r 


i 
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Andropogon iwarancusa , Roxb . 
bhesaja rec. 2). 
coco tier, Cocos nucifera, Linn 


XII. (eladya 


n. 


3 * 


langalin m. 


• D* 


moyen d’attaque. 3. XX. 
cas oit la diete convient . 3. I. 
indication de la dike. 3. I. 
salivation, salive. 1. XIX. 12. 


langhana n. 
langhanayogya m. 
langhaniya m. 

4 * 

lasa m. 
lava m. 
lavaka m. 

lavakamamsaguna m. 
lavana 

lavanastaka n. 

+ + • 


Perdix chinensis. 1. XXL 5. 


sorte d'oiseau. 1. XX. 7; XXI. 3; App. 3. 
propriete de la chair de lavaka. 1. XXI. 1-2. 
1) sale. 1. VI et passim.—2) sel, passim. 
les huit seh : 


romaka 

pamsuja] 


samndra 

audbhida 


[saindhava 
sauvarcala 
vida 

m 

3. VII. (brhaddhingucurna, rec. 5). 


krsna 

• t » 


clou de girofle, Caryopliyllus aromaticus, Linn. 3. 
XI. (eladigutika); XI. (Bhlmasenanamavataka); 


lavanga n. 


XII. (laghutalisadi), (brhattallsadya),(eladya 


bhesaja rec. 1). 

sel gemme. 3. XI. (lavanottamadyacurna). 
poudre qui commence par : 
lavanottama kalinga 
vahni 


lavanottama n. 

m 

lavanottamadyacurna n. 


ciravilva 

picumanda 


vaca 


Indication: arsas. 3. XL 


accumulation. 1. VII. 42. 
sirop, onguent. 1. III. 18. 
electuaire. 1. XVIII. 2, 5. 


lay a m. 

A 

leha m. 
lehana n. 
lepa n. 
lepana n. 


onguent. 3. XXXIX. 


2) emplatre. 1. XV. 22. 


1) onction. 1. IV. 63.— 
3) onguent. 3. XXXIX. 


Una 

locana n. 

loha n. m. 

lohacurna n. 

# 


ail ici regard, i. I. 7. 

fer. 3. VIII. (vajramanduravataka). 


poudre de fer. 3- VIII. (manduravataka); X. 


(khandakadyarasayana). 


Hdritasamhitd 

ft 


vat a a la pandre 


lohacurnavata m. 

ft * 

loharajas n. 

lubdha 

mm mm 

luta f. 


ft 


* 


limaille de fcr. 3. 


ft 




j ' 


<r 


*# 










C 


i. 


4 AS 




i- 




* * 


* 


* 


(wide. 1. 


» 2 *i|» * 


x) araignce. 1. IX. 18. 
attribuable a line manure d y araignce. 3. 


maf inn a 


m 


ire 




jU 


J 


r 


7 


J 


ft 


therapeutique des Ifad et adenopathies . 




f 


* 


3. XXXVIII. 

1) liqueur . 1. V. 62 


) liquide qui iecoule de 

. 1. X. 163 19. 


mada m. 


**> 


22 


XIX. 4 dans tadamada. 


manda i. 

• ft 

Randia dumetorum , Lamk. 3 
(pippaly ady a ta ila). 

execs de boisson alcoolique . x. VII. 96; VIII. 88. 

;s7//c. 3. X 


mada 

madana m. n. 


3 


madatyaya m. 


1 






f 


* > 


& 


r» 




^1* 


*0 r 


-* 




C 




* 


m 


* 


* 


; 


* 




l 


**< 


r t 


mid. 1. IV. 54; 


V. 19; 


madhu n. 
madhuka n. 




jc 


« 




YTY 2 . 






* 


. 1. 




•ft 


ft.*' 


% 


* %* 


ft,* ft 


I 


( 




A 




5 


3 


V» ft. 


* 


I 


I 


• I 


t 




* 


r 


<# 




* 


* 




-JV ft 


3 


I 


( 


* 


:>alyadyataila). 




ft 


r 


T 


3 


■# 




< 




I 




Bass ia kit if alia , AW>, 

1) Jo/a* 3 sz/av. r. VI. 

$z/crJ. x. IV. 4. 
mangue sauvage , i : 

19. Gujarati: ambli, tamarin> Taman’ 

Linn. 

Sansemera zeylanica , Willd. 3. X. (mrdvlkadi 
ghrta). 

force de la saveur douce. 1. VI. 12. 
douceur. 1 


madhuka m. 
madhura 


ft 


*> 


( 






3 


« 


madhuranila f. (ord. m.) 


indica, Linn. App. 


ft /• 


It*,/ 


r 


: 


I 


< 


ftr.* J ah 






3 


* 


t 




madhurasa f. 


madhuravlrya n. 
madhurya n. 
madhuvarga m. 
madhva n. 


V. 


5 - 


n 


ft 


* 


» 


r 


?. 1. 

.wrfc de bmwagea 
donnec dans la memo lx? 


■ft/* r . 


7 c 


> 






<*> 


4 


* ft- 4 




I 


• * 


Icoolique (dill 

•ft 


;rcnt; de madhvi 




t 


\ 


-X t. XIX. 


" 5 * 


•% 


1 


madhvi f. 
madhvika n. 




* 


r 


* 




r 


1. 


T 

ft M 




T 


l 


* 


'f 






> tft 




' ftir ft 


1 * 


• 4 . 


a/coo/ de Bassia 


* 


# 


r 


r 


i 


1. 




9 ft 






1 




« lim ft owft —ft 


U. 


/ 


rflA * 


* # 


# 


ft 


< 


1 




ft 


1 * 


x. XIX. 8. 


madhyakaya 
madhyangata f. 
madya n. 


cfc constitution medio 


ere. 1. V. 1 
ctat tnoyen du corps, x. VII. 105. 
boisson spiritueuse. 1. VII. 90, 1 




# 


T Vft VYTTT 

ii • t J[ jhk, Jk* A JL ft 




52. 


madyapa 


ivrogne. r. I. 24. 
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boisson spiritueuse. 1. VII. 90. 

section des boissons enivrantes, 1. XIX. 

racine de Piper longum, Linn . 3. XL (Bhlma- 
vataka). 

poivre long, Pzp^r longum, Zim 3. III. (abfaa- 
yadyavaleha); IX. (jivantyadyaghrta); X. 
(khandakadyarasayana); XL (cavyadyaghrta); 
XII. (mustadicurna), (brhattallsadya). 
poivre long, Pzp^r longum, Zim 3. XI. (Bhima 
vataka); XII. (eladyabhesaja rec. 2). 
riz de janvier-fevrier. 1. XV. 3, 9. 

/ofig 1 , Piper longum, Linn. 3. II. (brha- 


n. 


magadhi f. 


drasnadi); XXXV. (jatyadighrta). 


Sida rhombifolia, Linn. 3. IX, (baladvaya); 
XX. (mahabaladitaila). 


mahabaladyataila n. 


huile de mahdbala etc... : 


mahabala 
balamula 
dasamulaka 
kalmasa (yusa) 
j IvantI 
ghrta 

kakolldvaya 

] I vaka 

rsabha 
• • 

medadvaya 

sarala 

darn 

sallaka 

kucandana 

kaliyaka 

jus de sarja 

manjistha 


trisugandhika 

mams! 

* 

saileyaka 

kustha 
• • 

vaca 

kalanusariva 

satavarl 

asvagandha 

satapuspa 

punarnava 

kinvaka 

* 

sura 

musta 

talisapatraka 

katutraya 

valukadvaya 


Indication : vatavyadhi 3. XX. 


grand Dolichos catjang. cf. cavala. 1. V. 55. 
Dolichos catjang, Walp. 1. V. 55. 


m. 


ou masa m. 


Gymnema spartium, Wall. 3. X. (mrdvikadi 
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ghrta), (medadvaya); XVIII. (medadvaya); 
XX. (medadvaya). 

grave maladie, insanite etc 

du derme, consomption, essouflement, troubles uri- 
naires, fistides anales , [niaux] d’estomac, lithiase 
vcsicale. x. III. 11. 

variate de riz odorant. 1. XV. r, 4. 


soil folie, troubles 


m. 


* • m 




m. 


grandeur, i. XXIII. 23. 

gingembre. Zingiber officinale, Roscoe. 3. II. (sathya 
dipacana); XII. (mustadicurna). 

buffle, bufflesse, Bos bub aim > Linn, passim. 
ghi de bufflesse. 1. VIII. 79. 
propriete du yaourt 


mahattva n. 
mahausadha n. 

m 


mahisa m. f. (i) 
mahisaghrta n. 

mahisldadhiguna m. 

mahisimutraguna m. 
mahisipayoguna m. 
mahisltakraguna m. 
mahodara 
maidiuna n. 

majja f. 

makara m. 


. 1. VIII. 34. 
. x. IX. 6. 


qualita 


t 

Ami fMk * 


propriete du petit-lair 


de bufflesse. 

[qui a] mi gros ventre . i. V. 9. 

1. XXIII. 51 . 


T. VIII. 5 


*> 


union sc 


cite. 


mobile. 1. XIV. 




3 - 


monstre aquatique. 1. IV. 55 ; ] 
10 — Propr. 1. 

abcille. 

1) mid. 1. XVIII. 1. 

aka). 


r 


. 25 ; XX. 


m 


maksika f. 
maksika n. 


) pyritc da fer. 


3. VIII. 




iX V c 




makustaka m. 


Phaseolns aconitifolias, Jacq. i. XV. 19 

1. XV. 28. 

1) excretion, x. XVII. 16. 


Propr. 


* • 


mala n. 


* 




v? r, > 


mtf 




XIX. 5 a 7 ; XXIII 


1. 


5 > 1 




» 


* 


malagraha m. 

malla f. 

mamsa n. 

mamsala 

♦ 

mamsl f. 


arret des excretions. 1. XVII. 16. 
Jasminum sambac , Ait. 3. XI. 

((ij r 

c/zazr, viande 


passim. Propr. i. 


YYTTT 

vit A Ik- ,Ax A: f * 


77 


23- 




A*** A*# « 


r 


s jatamansi, DC 


3. XX. (rxiaha 




* 




:n 


mm 


J # 


% 


r 


* 


« 


r 


f'l ^*4’ 


4 


4 


I 


* 


# 


c 


xax a 

wpr/f. 1. I. 21-22VII. 106. 

gruau (obtenu par ebullition de cere: 

XII. 1 a 6; XXIII. 

XXIII. 3. 

1) lent. 1. I. 24; V. 27; VIII. 7, 4; XI. 8. 


c 


, y 


* 


# 


manas n. 

manda °ka n. m. 

• » 


s;. 1. 

App. 11-12. Propr. 1. 


rV^ 


X 




Ami 


y 


manda 
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2) mou . 1. V. 41. 

ralentissement du feu digestif 1. VII. 99; VIII. 74; 

XVII. II, 17; XXIII. 35 

ther ap eutique du feu digestif lent, 
fievre lente. 1. XI. 8. 
sorte de patisserie (VS 8 pistakavisese, sorte de 
preparation de farine et sucre), 1. XXIII. 26. 
variete de maladies de peau a aureoles. 1. IX. 7. 
section du manda . 1. XII. 


m. 


. VI. 


mandagnicikitsa f. 

manda j vara m. 
mandaka n. (ord. m.) 


D 


mandalakustha n. 

* • * • 

mandavarga m. 

manduka m. 

• • 

mandukaparni 

manduravataka m. 

• • * 


Hydrocotyle asiatica : , Linn. App. 6. 

vataka de rouille (correspond a Caraka Cikitsa 

XVI. 72-77). 

try us ana 

J 

triphala 
citraka 
megha 
cavya 
suradaru 


maksika 

* 


sikhi 

bhrngar aj aka 
lohacurna 

kaj j alaprabha 


Indication : panduroga 3. VIII. 


XX. (mahabaladyataila). 


cf. maiijistha. 3. 

Rubia cor difolia, Linn. 3- XVIII. (canda 


manjistha 

IW 1 mm P 

manjistha i. 


garance , 
nady acur na). 

manjisthaka (ord. manjistha) idem . 3. XXXV. ( jatyadighrta). 

amour . 1. V. 28. 

boisson dans laquelle sont incorpores d'autres ingre 
dients , generalement orge grille dans du lait. A 4 ais 
pour Om Prakash ; pate preparee avec de Forge 

du riz mile a de Lean ou du caille. I. 


manodbhava m. 

raantha m. 


grille ou 

XXIII. 20-21. 


incantation . 3. II l 4 - XIII. 
humain . 1. IX. 1. 11. 

canard . 1. XX. 11. 


mantra m. 
manusa 
marala m. 
mardana n. 
mardita 


massage. 1. II. 8; IV. 39. 


baratte . 1. VIII. 62. 


liqueur ferment ee apartir du raisin. 1. XIX. ii. 


:a n. 


de Valcool de mdrdvtka. x. XIX. xi. 


propriete 
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» 


. (trikatuka); 


poivre tioir. Pi 




marica n. 


la); X. (khanda 


(katutraya) 


> « 


P « 


oc 


3 


3 


« 






# 


* 


* 


rr 




tatu 




< 


c 




5 


5 






# 


; XX. (katutraya); XXXIX. (tryusana). 


(tryusana) 
modaka a base de : 


maricadyamo daka m. 




citra 


marica 


surana 

* 


nagara 


Indication : 


p r s; 1 c 


c/wr. x. XX. 5, 13. 




marjara m. 
markava n. (ord. m.) 


css * 3. XL (varttiyoga 




rcc. 3). 


ree, 1), 


m. 


# 


marut m. 

maruta m. 

masa m. 


vent. 1. IV. s 
Phaseolus radia t us 

XV. 18 ; XXIII. 8 






r, Lwxh. 1. V. 62 ; 


XIII. 6 ; 
. XV. 


y 


24 - 25 . 

moustique . 1. XXII. 13. 

XXIII. 17. 


masaka m. 

masaka 

* 

masaparnl f. 
masayusaguna m. 
masura m. 


—masa. 1. 


f 


Teramnus labialis , Sprenp. 3 


:r 


r 


*• 


« 




c 


X 




* 


# 


* 


*1 


w 


propriety dtt yum de masa. 


X. XIII. 6. 


55 ; XIII. 7 ; XV. 


r 


• 3 






>r. x. 


f 


* 


m 


X 




7 -? 






propriety du yiha 

A A w # 


masurayusaguna m. 

mati f. 


i. 


• * 


c 








4 3 






matsasidl f. (ord. 


jus dc comic d 


sucre melasse. x. V. 62 


matsyandi) 


poisson. 1. XIV. 


5 3 XX. i y 5-^ 5 XXII. 5 > 9* 


111a tsy a m. 

matsyamamsaguna m. 
matsyandi f. 


*3 




: rJ dc la chair de poisson. x 


1) morceau de melasse . 


1. X. 13; 3. X, (mrdvl 

rta).—2) alcool par distillation de la melasse . 




1 


I. XIX. 2. 


matulunga m. 




Citrus medico, Linn. 1. XVII. 6 


ci iron 


12 ; 3. 


> 


3 



* 
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VII. (brhaddhingucurna rec. i, 6 , 7); IX. 

(pancakola); XI. (pranadamodaka), (modaka a 
quatre ingredients), (maricadyamodaka). 
Flacounia cataphracta, Roxb. 3. XII. (brhat- 
talisadya). 

orange. Citrus aurantium, Linn . 1. XVII. 2, 17. 


nagara f. 


nagaranga m. 
nagarika f. 


Euphorbia neriifolia, Linn. 3. II. (nidigdhikadi). 


betel, Piper betle, Linn. 1. XVII. 26. 
ongle. 1. V. 17, 21. 
qui est arme dongles, 1. XX. 1, 5. 
connaissance des naksatra (<constellations reperes de 
la marche de la Lune et du Soleil). 2. VI. 
naktamalaka m. (ord. °mala) Pongamia glabra. Vent. 3 XVIII. (tryusanadya- 

utika). 

cecite nocturne. 1. XVI. 17. 
mangouste. 1. XIV. 24. 

Phragmites karka, Trin. 3. IX. (candanadyataila). 

sorte de poisson. 1. XXII. 8. 

Cor chorus olitorius, Linn. 3. IX. (candanadyataila). 

coco, Cocos nucifera, Linn . 1. XIV. 21. 

qui rend flexible . 1. IX. 10. 

hermaphrodite. 7. I. 

propriete de Vurine humaine . 1. IX. 11. 
propriete de Vorange. 4* XVII. 17* 
huile dite de Nardyana a base de : 


nakha m. n. 
nakhin 


n. 


cr 


to 


naktandhya n. 
nakula m. 
nala m. 
nalamlna m. 
nalika f. 
nalikera m. 

namana 

napumsaka m. 
naramutraguna m. 
narangaguna m 
narayananamataila n. 


bhrngaraj a 
syonaka 

patala 

vilva 

tarkari 

paribhadraka 

asvagandha 

kantakarl 

prasarim 

punarnava 

svadamstra 

bala 

satapuspa 

vaca 


vara 

patanga 

candana 

kustha 
# * 

raktacandana 
bija de karanja 

amsumatl 

♦ 

trisugandhi 

punarnava 

rasna 

turaiiga 

gandha 

duralabha 

surasa 


22 
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mamsi 

daru 


satavarlrasa 

tilataila 


Indication : vatavyadhi 3. XX. 


VIII. 39, 84. 


femme. 1. 

propriete du ghl de femme. I. VIII. 83-84. 
coco, Cocos nucifera , Linn. 1. VII. 5 ; XVII. 20. 
propriete du coco. 1. XVII. 20-21. 

propriete du lait de femme, 
qui detruit, passim. 


nari f. 

narighrtaguna m. 
narikela m. 
narikelaphalaguna m. 
naripayoguna m. 
nasana 


1. VIII. 


3 * 






nasapravrttarudhiracikitsa f. therapeutique de Pepistaxis. 3. X. 

therapeutique des maladies du nc 

XVII. 15. 


4. III. 


nasarogacikitsa f. 




A.* * 


cor romp u. I. 
err June. 1. II. 14 ; 
emploi des err Junes. 3. II. 


nasta 
• « 

nasya n. 
nasyavidhana n. 
navajvara m. 
navana n. 
navanitavidhi m. 
nerita 

netra m. (ord. n.) 


IX. 16 : XIV. 5. 


acces de ficvre. 1. VII, 98. 
sternutatoire. 1. IV. 55. 
rig!e concern ant 
renforce. 1. IV. 49, 


frais. x. VIII. 68 a 71. 


1, V. 19 et passim. 


ceil. 


id. 1. V. 21 ; 

cf. ambu et bala. 


VI. 14-15 et passim. 


n. 


netrabala f. 
netramaya m. n, 
netraroga m. 


maladie desyeux. 1. VII. 99 j VIII. 87 ; XVIII. 4. 
maladie des yeux. 1. II. 13 ; VII. 86; VIII. 84; 

XVIII. 7. 


netrarogacikitsa f. 
netraruja—a f. 
nibarhana 

m 

nidana n. 
nidigdhika f. 


iquc des maladies des yeux. 4. VI. 
maladie des yeux. 1. VI. 12 ; VIII 




3 - 


J 


qui supprime. I. VIII. 33. 


xanthocarpum , ScJirad et Wendll. 3. II. 


Solanum : 

(nidigdhikadi). 

[preparation ] qui commence avec : 


amrta 

pippalika (pippali) 


nagarika 


Indication : jvara 3. II. 


nidra f. 


sommeil. 1. IV. 61; V. 21, 36, 37, 38, 40, 61; 
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palasa m. 


Butea frondosa , Roxb. 


et Koen. 3. IX. (pippa 


palita n. 
pallava m. n. 


cheveux gris. 1. II. 20. 

Trichosanthes dioica, Roxb. 

ghrta). 

gale. 1. VII. 35. 
sel romaka obtenu a partir de poussiere saline, cf. 

romaka, lavanastaka. 

boisson, liquide, 
boisson. 1. II. 3. 
abus de boisson. 1. VIII. 88. 


pama f. 
pamsuja n. 


pana n. 


eau. 1. XXIII. et passim. 


m. n. 
panatyaya m. 
paiicajira m. n. 


cumin, Cuminum cyminum, Linn. 

divise en quatve especes : blanc sveta, noir krsna, 
gros sthiila s fin suksma ; la cinquieme est le cumin 


Le cumin se 


sauvage, vanafiraka. 3. XVIII. (candanadyacurna). 
cf. paiicajira. 3. VII. (brhaddhmgucuxna rec. 7). 


pancajlraka m. n. 
pancakola n. 


les cinq epices: pippali, pippalimula , cavya , citraka, 


nagara. 3. IX. (pancakoladyaghrta). 

[ preparation ] beurree qui commence par : 
pancakola 


pancakoladyaghrta n. 


kustha 


• • 


pauskara 

haritaki 


yavagra 

bhargl 


Indication: ksaya 3. IX. 


paiicakolaka m. 
pancalavana n. 


cf. pancakola. 1. XXIII. 3. 

les cinq sels : kaca, saindhava, samudra , vida, 
sauvarcala. 3. VII. (brhaddhingucurna rec. 7); 
XXVI. (ajamodadilavana); 
latakadyataila). 

cf. VSS. diverses compositions. 3. III. (amrta 
vataka ); IX. (parasaraghrta). 
cf. VSS. diverses compositions. 3. III. 
(pancamullkvatha). 
tisane aux cinq racines 
pancamuli 
bala 
vilva 
guducl 


XXXIX. (bhal 


pancamula n. 


pancamuli f. 


paiicamulikvatha m. 


tvac 


nagara 

patha 

bhunimba 

hrivera 
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kutaja 


musta 


Indication : atlsara. 3. III. 


alteration des cinq facultes sens or idles. 2. V. 

anemie . 1. VI. 12 ; VII. 84, 89 ; VIII. 36, 48, 53, 
583 87; IX. 4,6,14; X. 12,17 ; XI. 8 ; XIX. 6-7, 
io 5 14; XX. x6, 23-24; XXII. 10. 

ther ap eutique des dermatoses blanches . 3. 
therapentique de Vanemie. 3. VIII. 
eau, boissoni passim. 

boue> vase. x. VII. 83. 

remede aux troubles dus an peche 
propriety de la mauvaise can. 1. VII. 76 a 79. 
beurre de Pardsara avec : 

jus dc c 

• t / * 

vidari ius 


paiicendriyavikara m. 
pandu m. 


pandurakusthacikitsa f. 

jt • • • * 

pandurogacikitsa f. 

paniya n. 
panka m. n. 

papadosapratikara m. 
papodakaguna m. 


I. 




*tmt ft 


n. 


yasti 

bala 




U V. 


pat ale douce) 


oc 


pancamula 




Indication: 


tourterelle. I. XX. 14; XXL 9. 
excrement de tourterelle. 3. XL (varttiyoga rec. 1). 
Erythrina indica, Lam. 3. XX. (narayananama- 
taila). 


paravata m. 
paravatapurlsa n. 
paribhadraka m. 


parihara m. 
parijnana. n. 
parinama m. 
parisrava 
parisrita 
parnidvaya n. 
parninidvaya n. 
parpata m. 


proscription, contrindication. x. XI. 9. 


connaissance integrals. 1. I. 7, 9 ; III. 5. 


evolution. 1. XXIII. 26. 


liquids. 1. XXIII. x. 
impregnd. 1. VII. 73-74. 

—parninidvaya. 3 

masaparni ct mudgaparni. 

1) sorte de gateau compact a base dc riz ou de 
pois et cuit dans la graisse. 1. XXIII. 15. — 2) 


Oldenlandia corymbosa,Linn. 3. III. (draksadikslra). 


idem. 3. XII. (katphaladi). 

Oldenlandia corymbosa, Linn. 3. II. (ksudra 
dyapacana), (brhadrasnadi). 


parpataka m. (ord. m.) 
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id. x. XVI. 20; App. 5, 8 ; 3. II. 


(brhatyadi 


r 




r 




r 










.1 


* 


;ananiataiu 


» 


m 


feuille de patola. 3. XXXV. (jatyadighrta). 


patolapatra n. 


Trichosan thes dioica 5 . 


•/JrJ sucree. 3. II. 




1 . 


€ 


i 


I 


1) feuille. 1. XVI. I 


Cinnamomum 


5 - 






3 




XI. (eladi 




iners 


5 


utika); XVIII. (trisugandha); XX. (tri 


cr 


a 


sugandhi), (trisugandhika). 




r 


Cinnamomum iners 


patraka n. 


. (cyavanapra 


A 


y 


sananamavaleha)^ (talafcamrtaka); XI. (Bhima 


senanamavataka); XIL (h 
Saussurea Iappa> C 


* 


w» 


t 






a 4; 




* 


o 


4 s 


pauskara n. 


v i 1 






ipacana); VII. (brhad 


f 


» 


* t 


ft 


rtr* 


t 


•»« 


» 










V, 


dhingucurna rcc. 


T « '*> 

X dmty 








f 




* 


♦ 


"f 


< 


,4K C 


4. 


♦ 


1 




feu (pavaka) d ’ou 


maladie dcs elephants due : 


pavaka m. 


au 


la recommendation a la su 
a la bile (de la nature du feu) chez relephant. 

1. V. 48. 
vent. x. V. 

X. 19. 

l) pur. 1. VIII. 31. 

VIII. 18. 




; c 


* 




.1C 


! 


1 1 


5; vi. 3 


15 ; VII. 52-53, 94; 


*> 


y 


pavitra 




m 


O 






1 . !• 


* 




i 


Jmt 


» 






* 


espece de bouillie fait a base de riz, semoule 
vermicelle etc 


y 


m 




ct sucree, avec de l’eau 

ee suivanf le 


7 % 


c 


* m + 


ou du lait, ou les deux, acre 


:% 


gout de raisins, caiou 


etc 


# * « 




% 


. [Bn pays tamoul 




> I 8 i * 


\ 


i» 




m 


* 


» 


v r x 


* 




3 


ft I 


on la parfume au camphrc]. i. 


r 


• 9 * 


1 1 




Cyperns rotimdus 3 /,/>/«. 


* 


* 


0// 


♦ 


V! 




4 


% 


* 






‘’3 




1 


4 




3. XXXIX. (nimbadyaghrta). 


anus. 1. XIII. 1. 


pest f. 


bourgeomement. x. II. 12. 

uz 7 en boisson , Allium sativum 

1) fruit. 1. III. 18; XIV. 17-18; XVI. 1, 20,25 
29 , 31 a 33; XVII. 2-3, 5; XXIII. 8, 43 et 
passim. — 2) Hindi kattha cachou. 1. XVII. 29. 


Linn. 6. IV. 


3 


3 
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. 1. XX. 11; XXII. 13. 


laiine 


gras , gateau a Phuile, boulc dc sesame 


dont on a 


pinyaka m. n. 


extrait ou non Phuile. I. VIII. 26. 


poivre long, Piper longum, 


Linn. 


1. XXIII. 6; 

3 (pancakolaka) 6; App. 7; 3. II. 


pippali f. 


1. XXIII. 


(dasangakvatha); III. (amrtavataka), (trikamka); 


VII. (vyosa); VIII. (katutraya), (vyosa), (tryu 


sana); IX. (cyavanaprasananamavaleha), (pippali 
vardhamana), (pancakola); XI. (pranadamodaka), 
(trikarn), (trikanika); XII. (laghutalisadi), (eladya 

1); XVIII. 


bhesaja rec. 

(katutraya) (baladyataila) 


; XXXIX. (tryusana); 


pippalika n. (pippali) 
pippalimula n. 




Linn. x. XXIII. 


racinc ac poivre n 


> 1 * 


7 




3 


o 


6; 1. XXIII. 


. IX. Indication 


an poivre long. 3 


# 


pippallvardhamana n. 


recomtituant 
ksaya. 

bcurve qui commence par poivre loop : 
kana 


pippalyadyaghrta n. 


t 


* 


* 


« # 




04 


Indication : ksaya. 3. IX. 


pippalyadyataila n. 


hnile qui commence par pif 
syama vilva 

kustha daru 

€ Iff 

madhuka 
madana 
puspaka 
citraka 


r 


off 


* 


"iinmwmi 


% 


m? 






4 


04 


» 


f 


* T r 


t 




4 . 


kalinga 


u 


‘K 


Indication : arsas 3. XL 


+ m* A 

pipasa f. 
pisaca m. 
pista n. 


soif. 1. V. 36 ; VII. 11, 17 ; VIII. 45 ; XXIII, 20. 

sorre de demon possesseur. 1. II. 19, 


preparation obtenue par bray age. App. 14. 

1) jaime 


) bit, passim. 


pita 
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sorte de riz jaune. i. XV. 3, 9. 


pita f. 

pitajiraka m. n. 


cumin jaune. 3. X. (jirakadvaya); XXVI. (lira 


kayugma). 

qui est de couleur jaune. 

bile, passim. 

therapeutique des nausees de bile. 3. XII. 
therapeutique des tumefactions abdominales dues a 

la bile. 3. XXVI. 


pitavarmn 

pitta n. 

pittachardicikitsa f. 
pittagulmodaracikitsa f. 

pittakasacikitsa f. 


therapeutique de la toux avec bile. 3. XII. 


symptomatologie de la toux due a la bile. 3. XII. 
therapeutique de la fievre de bile. 3. II. 
maladie bilieuse. 1. XIX. 8. 


n. 


pittajvaracikitsa f. 

pittamaya m. 
pittaprakopa m. 

pittaprakrti f. 
pittarakta n. 


excitation de la bile. 1. V. 58 a 60. 

nature de la bile. 1. V. 19-20. 

bile avec sang : maladie hemorragipare. I. VIII. 

59 ; XXIII. 28. 

mal de bile. 1. VII. 35 et passim. 

bile avec sang : maladie hemorragipare . 1 . V. 29; 

VII. 36; VIII. 87; X. 16-17. 

therapeutique de la fievre de bile et dephlegme. 3. II. 
therapeutique des douleurs aigues dues a la bile. 3. 

VII. 

production des douleurs aigues par la bile. 3 
diarrhee par bile. 3- HI- 


pittarti f. 

pittas rj m. 


pittaslesmajvaracikitsa f. 

pittasulacikitsa f. 


. VII. 


pittasulopatti f. 
pittatisara m. 
pittatrsna f. 
pittavikarin 
pittavirecana n. 

piyala m. 
pxyusaka m. n. 


soif par bile. 3. XIII. 

qui souffre de troubles biliaires. 1. VII. 44 - 
purgation de la bile. 3* XXVI. 

Buchanania latifolia, Roxb. 1. XVII. 1, 5 - 

(ord. piyusa) lait de vache, les sept premiers jours apres vslage. 

1. V. 61. 


gonflement de la rate, splenomegalie. 1. VII. 84; 

58; 69; XIV. 12; XVI. 36, 4 1 - 


plihan m. pliha f. 


VIII. 50, 52 


cf. gulmapllhan. 

sorte de gateau, sorte de galette farcie de dal sucre 
ou de coco rape, prepare avec du sucre. Semoule 
preparee avec du sucre cuite a la poele, parfumee 
de cardamome. Elle peut etre realisee avec de la 

(yavapolika), ble. 1.' XXIII. 3 ^- 

oiseau noir. VSS. Drongo d raquette. 1. XXI. 10. 


* MM* 

polika f. 


farine 5 riz, orge 


potaka m. (ord. potaki f.) 



I 




Nomenclature Ayurvedique 


349 


calmL i. VII. 106. 


prasanna 
prasaxiti f. 
prasarinl f. 

prasavopayamantrausadha n. mantra et pi ante comme wioyens d'accouchement. 

4. XIII. 


qualite apaisante. 1. XIV. 13. 


Paederiafoetida, Linn. 3. XX. (narayananamataila). 


dessechement. 1. V. 29. 

propriete de Veau courante . 1. VII. 42. 
accouchee . 1. IX. 12. 

accouchee . 1. VIII. 11-12. 

[moyen] de remedier. 1. II. 11; [action] qui s'oppose. 
1. II. 14; traitement. 1. II. 22. 

action contraire, remede. 1. III. 2, 32; IV. 30, 38. 
1) refroidissement. 1. XV. 24, 29. — 2) rhume. 1. 
VII. 88, 97, 99; VIII. 49; XII. 7; XXIII. 51. 

vent qui produit des coliques nephretiques . 3. XX. 
aconite Aconitum heterophyllum , Wall . 3. III. 
(sunthyadyamrtaprasana); XI. (pippalayadya- 
taila). 

fille de neuf ans ([developpee ). 1. V. 14. 
ecoulement. 3. X. 

qui assure la bonne croissance . 1. VII. 23. 
augmentation. 1. VI. 12. 
preparation. 

euphorisant. 1. V. 40; XVI. 31. 

Aglaia roxburghiana , Miq. 3. XII. (brhattalisa- 
dya), (eladyabhesaja rec. 1, 2); XVIII. (canda- 
nady acurna). 

Trigonella corniculata , Linn. 3. IX. (candanadya- 
taila). 

Uraria lagopoides , DC. 3. II. (dvipancamulaka); 
III. (utpalasatka); IX. (laghupancamull), (cyava- 

naprasananamavaleha); XX. (dasamulaka). 

arec , Areca catechu , Zim 1. XVII. 26; App. 8. 

male . 1. XXII. 3. 

Boerhaavia diffusa , Lmw. 3. VII. (brhaddingu- 

et4); VIII. (vajramanduravataka); 


prasravanodakaguna m. 

mim . mm 

prasuta x. 
prasutanari f. 


m. 


pratikriya f. 
pratisyaya m. 


pratitunivayu m. 
prativisa n. (ord. f.) 


praudha f. 
pravaha m. 
pravardhana 
pravrddhi f. 

prayoga m. 
prltikara 
priyangu n. m. 


prkka f. 


*£1 


puga n. 
pums m. 
punarnava f. 


curna rec. 1 
IX. (baladicurna); XX. 

(narayananamataila); 

gateau de farine> sucre 


f, dans le genre des vat.aka. 1. 


pupaka (ord. pupa) m. 
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XXIII. 30. Propr. 1. XXIII. 


9 ~ 3 ° 


1 




* 


bdellium 5 cf. guggulu. 3. IX. (talakamrtaka). 


pura m. 
purana 
purika f. 


rassasiant. 1. VIII, 86. 


sorrg de gateau. Om Prakash : 
pazV chiches et 


: gateau d base de 


cuit dans Vhuilc . 


. XXIII. 28-29. 


1 


Propr. 1. XXIII. 


7 a 28 


*7 


9 - 




<■*«# 


7 


excrement. 1. V. 5 

7 >& 77 Z. 1. V. 63 8. 

1) Zorz/s. 1. IV. 41. 


purisa n. 
purna 
pnskara n. 




«*«* * 


) racine de Saussurea lappa y 




Clarke. 3. II. (laghurasnadi); VII. (brhaddhin 


gucurna rec. 7); IX. (cyavanaprasarranamava 

leha), (baladyaghrta); XI. (modaka a quatre 
ingredients) 




taka); XVIII. (candanadyacurna); XXVI. (aja 


puskaramula n. 


. 3. X. (khanda 


y 


? 9 


r 


t 


t 


t 


m 


r* 


.aiavj 


t 


t 


♦ 


ui ttoavi 


c 




1 


L 


3 


* 


p 


# 






lie des 


: taie 


puspa n. 




*> 


ass 


* 


1 


m 


3 


* 


'AM* 


f K 




* 


A' 


Pttv' 


corncenne. 


puspaeikitsa f. 

puspaka n. 
pustida 


f 


* 


.spa. 4. VI, 




y 


fleur de madana. 3. XI. (pippalyiidyataila). 


# 


* 


m 


? la nournture 


* 


1 


% 


i’ 


> 


3 


» 




nourrtssant. passim. 


pustivardhana 
putana f. 


: augmente la nutrition 


. I. XXIII. 12. 

1) variete d’harttaki. 3. IX. (amrtaprasanaghrta). 
2) demone saisisseuse 

ozat. Kumaratantra de Havana, Paris, 1937. 

Caesalpinia bonduc, Roxb. 1. V. 56. 
dices. 1. II. 12. 


am 


XV. cf. J. Filli 


puti f. 
puya n. 
raga m. 
rajadana m. n. 
rajani f. 
rajanl f. 
rajaroga m. 
rajas n. 
rajayaksma m. 
rajayaksman m. 

rajika f. 
rajimallepa 111. 


passion, x. I. 1 ; XVII. 




9 - 




1. XVII. 4; App. 4. 

Chenopodiwn album, Linn. 3. XI. (cavyadyaghrta). 
Curcuma longa, Linn. 3 
phtisic, consomption. 1. X. 17 
radiation. 1. IV. 58. 

consomption, phtisie. x. VIII. 28, 49; XL 8. 
consomption 

Sinapis juncea, Linn. 1. V. 59. 
onguent [contre les morsures ] de serpents. 4. XVII. 


# 




Zji IK 


3 


-w 
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serpent vemmeux. 

sang . 1. IV. 28; VII. 143 VIII. 6, 8, 18, 34; 
XI. 3 j XII. 1; XV. 23; XVII. 6, 10 
XVIII. 4. 

rouge. I. VII. 71, 72, 74; XIV. n, 15; XV. 

29 et passim. 

riz d’aspect rouge . 1. V. 55. 
santal rouge , Pterocarpus santalinus , Lfm 3. XX. 
(nar ayananamataila). 
trouble du sang. 1. VII. 21. 
symptomatologie de Vhemoptysie . 3. XII. 

hematurie. 1. VII. 97. 

5(2?^ bile : maladie hemorragipare. 1. V. 30; 

VII. 96; VIII. 35, 41, 45, 61, 70; IX. 2; X. 
19 ; XI. 7; XIII. 5 ; XV. 11,15, 27, 28 ; XVI. 
22, 42 j XVII. 20; XIX. 15; XX. 26. 

therapeutique des maladies hemorragipares. 3. X. 

caracteristique de la bile avec 

morragipares). 3. X. 

[qui est afflige ] de maladie hemorragipare. 1. VIII. 


rajimant m. 
rakta n. 


22; 


adj. 


m. 


raktacandana n. 


raktadosa m. 
raktakasalaksana n. 
raktameha m. 
raktapitta n. 


raktapittacikitsa f. 
raktapittalaksana n. 


sang (maladies he 


raktapittin m. 


20. 


hematurie. I. XVIII. 3. 

therapeutique des hemorraides avec sang. 3. XI. 

riz rouge. 1. XV. 1, 3 * 

propriete du manda de riz rouge. 1. XII. 3. 

ecoulement de sang. 1. VII. 100. 

diarrhee sanglante. 1. VIII. 19 l XVIII. 4^ 3 * 

therapeutique de la diarrhee sanglante. 3. X, 
pratique des saignees. 5. V. 
hematome. I. II. 12. 

therapeutique des maladies du vent avec sang. 3* 

XXIII. 

qui fait Vaugmentation du sang. 3. IX. 
femme. 1. V. 23, 27. 

Ferula assafoetida, Linn. 3. 1 V. (sunthyadicurna); 

VII. (brhaddhingucurna rec. 6 ). 
banane , Musa sapientum, Kuntze. x. XVII. 22-23. 

1) chyle, x. VIII. 37j 7 1 5 XVI. 33. 

jus. 1. VI. et passim. 


raktaprameha m. 
raktarsascikitsa f. 

raktasali f. 

raktasalimandaguna m. 

raktasrava m. 
raktatisara m. 

raktatisaracikitsa f. 
raktavasecanavidhi m. 

raktavastu n. 
raktavatacikitsa f. 


raktavrddhikara 

mm jF* 

rama r. 

ramatha n. 

* 


ce 


rambha f. 
rasa m. 


2) saveur , 


sue 
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es savours , 1. 
renforcement dtt chvk . 1 

. 1. VII. 103 ; 




* 


rasavarnana n. 
rasavlrya n. 
rasayana n. 


'7 






I 


XVI. 33. 




* 


* 


18; X. 1: 


* 


r*\v7\ 


1 


# 


3 




TV 


XVI. 6; XXI. 4, 6; : 


. 9 ct passim. 




*C 


m 


« 


n 


m 


traitc 


* 


# <4wrf %/ * 


rasayanatantra n. 
rasi m. 
rasna f. 


♦ 


f 




** * 


* 






* 


z/zam\ 1. XXIII, 




0imu * 


yy 


Vanda roxburghii, Br. 1. 


• 31 3- II' 

asnadi), (laghurasnadi); 

7) ; IX. 

. (mustadicurna); XVIII. 
:na); XX. (snchakanamaghrta). 


« 


Ml 


4 


« 


■> 


y 


# 


* 


(brhaddhingucurna 


VII. 


rec. 




J 


5 


# 


C 




nttf 


* 


C 


au 


* 


* 


ail. Allium sativum, Linn. 


rasona m. 

rasonakalka m. 
rasonaprayoga m. 
rata n. 

renuka f. 

m 


J 


electnaire cPaiL 6. 


IV 


r 7 ¥• 


preparation d Pail . 3. 


\# 


A 








4*W • 


Pz/>i?r aurantiaawiy WalL 3 


f 


* 




4 


* 


sperme. 1. VIII. 28. 


retas n. 
rocaka 
rocana 
rodha m. 
roga m. 

rogodakaguna m. 
roha m. 

rohin! f. 

# 

rohita m. 


qui excite > favor he Puppet it , passim. 


qui domic , fammc 7 amuse Pap pc 


w 


* 


passim. 


■ 7 


retention, x. V. 5 
7 «a/, maladie, passim. 




croissance. 1. XV. 13. 
sorte de sangsue. 5. IV. 


1) sorte cfe poisson, Cypritms > 


ohita. x. XXII. 


7. — 2) <te>« w/.v, 1. 
ro&Va (poisson). x. X! 

sel de la riviere 


XX. 19. 


rohitaka m. 
romaka n. 
roman n. 
rsabha m. 


« 


m * 


poll. x. V. 21, 23. 

Carpopogon pruriens, Roxb. 3. 
sananamavaleha); XX. 

saison. 1. IV. 19 a 63; V. 45-46, 65 a 67; 
VII. 92. 

comportment suivant les saisons. 1. IV. 19-63. 

. VII. (brhaddhingucurna 


* * 


* 


r‘ 


# 


r 




* 


r 








i 


# 


r 


rtu m. 


rtucarya f. 
rucaka n. 


carbonate de sodium. 3 


rec. 3). 


rucida 


qui donne de Vappetil 


i. XVI. 9 5 XX. 22 j 


m 
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XXII. i. • 

qui produit Pappetit, pass im 

qui favorise, dome ou excite Pappetit, passim. 
qui excite, favorise Pappetit, passim. 
sang. i. IV. 6; VII. 36; VIII. 19. 
maladie du sang. 1. XVII. 19. 
toux sanglante. 1. XIX. 7. 
sang et-bile. 1. X. 5. 

1 

mal, maladie, passim. 
maladie, passim. 
maladie, passim. 

riz de saison froide. 1. XV. 2, 81. 

1) apre. 1. VII. 21, 39, 72; VIII. 19, 22, 37; 
XV. 10, 15, 30, 32,33; XVI. 3 
XVIII. 5 a 7; XIX. 11 ; XXII. 10.- 

apre, coriace. 1. IV. 6, 7, 59; VII. 45. 

1. V. ii2, 17, 29, 38. 

1. IV. 55; App. 15. 

apaisement des maux. x. VII. 31. 
argent. 1. VII. 7. 
cerf. 1. XX. 3. 
voix. 1. V. 21. 


rucikrt 

ruciprada 
rucya 
rudhira n. 
rudhiramaya m. 
rudhirakasa m. 
rudhirapitta n. 
ruj f. 
ruja m. 

ruj a f. 

rukmavanti f. 

mm 

ruksa 


12, 24, 27; 

2) rude> 
- 3) sec . 
4) energique, energetique. 


rujasanti f. 
rupya n. 

ruruka m. (ord. rum) 

sabda in. 

sadava m. 

+ * 


preparation comestible faite de substance sucree ou 
douce (madhu), acide (amla)> salee(lavana)> de divers 
parfums (;nanasugandhi ). 3. VI. (yavanisadava- 
cur na). 

grand Pongamia glabra> Vent . 3. VII. (brhad- 
dhingucurna rec. 7). 
qui guerit. I. XXIII. 21. 

caracteristique de la region commune . 1. IV. 7. 

1) curable . 1. III. 9 a 14, 23, 25. — 2) qui doit 


sadgrantha f. 


sadhana 

sadharanadesalaksana n. 

* * # 

sadhya 


etre realise . I. I. 17. 


huile dite des six vindu . Composition: 

jusde bhrngaraja jas de tumbika patola 

sunthi 
# 

saindhava 
amlika 


sadvindukanamataila n. 


vasaka 


siva 


jus de sauviraka 


suras a 


Indication : siroroga 4. I. 


23 
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x) pangolin . I. XX. 24.—2) sorte de Mimosarubi- 
caulis 3 Lam. 3. XX. (mahabaladyataila). 
porc-epic. 1. XX. 5. 

kapokier, Bombax malabaricum^DC. I. XVI. 18. 
“lancette” concerne 1’extraction des corps etran- 
gers et des foetus morts> l 5 evacuation des collec¬ 
tions purulentes ainsi que 1’usage des instruments 
et des cauteres. II correspond done a la chirurgie 

generale. 1. II. 5. 

1) =salya. 1. II. 10. — 2) porc-epic . 1. XX. 25. 
traite de salya> chirurgie generale . 1. II. 9 a 12. 

therapeutique par extraction des corps etrangers. 

4. XVIII. 

apaisement. x. III. 16. 
annee, passim. 
cm. 1. III. 22-23. 

fievre produitepar me absence de digestion, i. VIII. 


sallaka m. 


salya m. n. 


salyaka m. 
salyatantra n. 

salyoddharacikitsa f. 


sama m. 
sama f. 

sama 

1 

samaivara m. 


74 - 


souille, impur. i. VII. 12, 77. 

apaisement, apaisant, passim. 

excitation du vent interieur. 3. XX. 

Rubia cordifolia, Linn. 3. 

(talakamrtaka); X. (mrdvJkadighrta); XX. (sneha 

kanamaghrta); XXXIX. (haridradyataila). 
nature 

equilibre. i. V. 23. 
production> formation . 1. IV. 29? 57 - 

agitation . 1. IV. 56. 

roti. 1. XXIII. 15. 

4 

nausee . 1. XII. 4- 

vide . 1. XVII. 6. 

grand nombre y masse . 1. III. 33 * 
expose condense , resume . 1. II. 3 * 
constipant) resserrant . 1. XVII. 3, 2 3 > I * 

collection. 1. I. i 3 “ I 4 * 
oblation de buchettes. 2. VII. 

passim. 

■amr. x. VI. 6-7. 
de'truit, calme . 1. VIII. 88. 


samala 
samana 11. 
samanaprakopa m. 
samanga f. 


samaprakrti f. 

samata f. 

sambhava m. 

# 

sambhrama m. 

ft 

sambhrsta 
• • • * 

samchardi f. 

* 

samdusita 

m m 


samgrahin 
samhita f. 
samiddhoma m. 

I 

samira m. 
samirana m. 
samita 
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qui donne la vie. 1. 
humide. 1. VI. 13. 
mise en train. 1. III. 


samj ivana 

samkledana 

samkrama m. 

* 

sammisravarna 
• * 


* 


22 . 


qui a Ie teint melange 


1. V. 

XXIII. 5- 


3 - 




qui fait la cuisson . i. 

obtention . i. VIII. 5. 


sampatti f. 


1) inhibition . 1. IV. 56. 

1. IV. 49. 

cicatrisant . 1. XVIII. 2. 


samrodha m. 
♦ 


) opposition. 


samropa 
samsamana n. 
samsamaniyakvatha m. 

samsevana n. 

* 

samsodhana 
samsuddhi f. 
samsuska 
samsvedana n. 

m 

samtapa m. 

samudbhava m. 

samuddhrta 

« 

samuddhrtaghrtatakra n. 


apaisement. x. IV. 60 et passim. 
decoction apaisante. 3. XX. 
usage. 1. IV. 47 ; V. 62. 


9; XVIII. 




purification. 


1. XVII 


9 - 


desscche. 1. I. 22; IV. 


7 - 




sudation. 


x. V. 18 et passim. 


1) echauffcment. i.VII. 17. 
naissance. 1. V. 67. 


) chaleur. 1. VII. 33. 


dont on a prilevc 


. 1. VIII. 5S. 


petit-lait dont on a 

takraguna). 
eructation. 1. XXIII. 48. 
set marin. 3. VII. (pancalavana) XXVI. (panca 
lavana); XXXIX. (pancalavana). 
eau de mer. 1. VII. 12 a 14. 
concentration. 1. XVII. 15 ; XIX. 7. 

survenu, produit. 1. I. 30-31. 
origine. 1. III. 
qui provient. 1. VII. 90. 


retire legin. i.VIII. (trividha 


samudgara m. 
samudra n. 


samudrodaka n. 
samuha m. 
samutpanna 
samutpatti f. 
samuttha 
samya 




equilibria, x. VII. 105. 


association. 1. III. 17 • XVII. 28. 
accumulation. 1. IV. 52. 

1) curatif. 1. XI. 1. App. 14.— 

1. XV. 16 


sancaya m. 
s andhana 


) qui repare. 


sandhi m. 

sandhuksana adj. 

sandhuksana n. 

* • 

sandipana 


l) articulation. 1. XVII. 5. 
qui excite. 1. VI. 17. 
excitation. 1. VIII. 85. 
qui enflamme. 1. XVII. 6, 17 et passim 


2) jonction. I. V. 46. 
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visqiieux , epais, gras. i. VIII. 57; IX. 13 ■ XXIII. 


20 . 


sanjivaka m. 


Pentaptera tomentosa, Bedd. 

ghrta). 

qui vivifie . i. VIII. 
tempe . i. II. 13 ; IX. 2. 
combination des troti dosa . 1. V. 68; 

XXI. 2. 

therapeutique des femes provoquees par le 
des troti dosa. 3. II. 

cai actenstique de la fievre due a la combination 
des tro is dosa . 3 . II. 

diarrhee par concours des troti dosa. 3. III. 

[ resultant ] du concours des troti dosa. 1. V. 16. 
therapeutique des tumeurs abdominales dues 
cours des troti dosa. 3. XXVI. 

production du concours des dosa. 1. V. 68. 
elimination des maux des troti dosa combines , par 

les sudorifiques. 3. II. 

patiible, apatie. 1. I. 1, 2. 

rassasiant, fortifiant, passim. 

apatiement. 1. V. 30, 38, 40, 51, 57; VII. 31, 35. 

qui produit Vapatiement. 1. VII. 35. 

qui est plein de bile ? passim. 

propriete de Veau de la riviere rocheuse. 1. VII. 52. 

Cyprinus sophore. 1. XXII. 8. 

1) laxatif. 1. XV. 26. — 2) fluide. 1. VIII. 60. 

1) partie essentielle } essence. 1. I. 19, 21; III. 23; 
XXIII. 35. — 2) consistant [qui a de la consistance\. 
1. IV. 3. —-3) noyau 5 graine. 1. XIV. 18. 

grand lion. 1. XXII. 12. 
propriete du yaourt d’automne. 1. VIII. 41. 
hygiene de Fautomne qui comprend les deux mois 
d’asvina et karttika (15 septembre- 15 novembre). 

1. IV. 41 a 44. 

[miel dit ] saragha. 1. XVIII. i, 8. 
propriete du miel saragha. 1. XVIII. 6. 

laxatif. 1. XXIII. 41. 

Pirns longifolia> Roxb . 


sanjivana 
sankha m. n. 
sannipata m. 


2i, 23. 


VII. 90; 


sannipatajvaracikits a f. 


concours 


a n. 


sannipatatisara m. 
sannipatika 

sannipatikagulmacikitsa f. 


au con 


sannipatotpatti f. 

sannipatasvedonmulana n. 


santa 

santarpana 

f * jy 

santi i. 

santiprada 

sapaittika 


m. 


sapharl f. 

sara 

sara m. n. 


sarabha m. 
saradadadhiguna m. 
saradupacara m. 


n. 


saraghamadhuguna m. 


I. XIV. 19; 3. XX 


sarala m. 
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(mahahaladyataila). 
idem. 3. IX. (candanadyataila). 
profits. 1. XVIII. 3. 
qni se repand. 1. XIV. 21. 
heron itidien, Ardea siberica. 1. XX. 6 

XXII. 12. 

heron, Ardea siberica. 1. 
proprie'te de Veau stagnante (de marais ). x. VII. 47. 
—sarika. rnainate, Gracula religiosa. 1. XXI. 13. 
mainate, Gracula religiosa. 1. XXII. 12. 

corps. 1. II. 4. 

chapitre sur le corps. 7. I. 

reptile. 1. XX. x; XXII. 1 
ondulant. 1. XX. 5. 


n. (ord. m.) 


adj. 


sarana 

# 

sarasa m. 


11 ; 


sarasaka m. 
saras avariguna m. 
sari f. 

sarika f. 
sarlra n. 
sarlradhyaya m. 
sarisrpa m. 


. 1. 




adj. 


% 3. XXXV. (jatyadi 


Hemidesmus indicus , R. Br . 


sariva f. 


ghrta). 


salsepareille de VInde, Hemidesmus indicus, JR. Br. 


sarivadvaya n. 


Ichnocarpus frutcscens, jR. Br. 3. IX. (candana 
nadyataila). 

Mimosa rubicaulis, Lam. 3. XII. (cladyabhesaja 


sarja m. 


swcre. 1. VIII. 47 et passim. 

SMcr# en gravier, cristallise. 3. VI. (yavanlsada- 
vacurna) — Propr. 1. X. 15-16. 
alcool de sucre cristallise . 1. XIX. 7. 

serpent. 1. II. 18; XIV. 24; XIX. 15. XX. 5. 
voir sarpis. 1. XIV. 5. 

beurre liquide, ghi . 1. VIII. 1, 8i, 85, 87, 88; 


sarkara n, (ord. f.) 
sarkara f. 


sarkarasura f. 
sarpa m. 
sarpl f, 

sarpis n. 


XXIII. 13, 19; 3. II. (astangadhupa). 


Linn. 


moutarde blanche, Brassica campestris, 

1. V. 59; XVI. 9; 3. II. (astangadhupa). 
[huile] de moutarde . 1. XIV. 7 k 9. 
fait ou derive de la moutarde . 1. XVI. 9. 
propriete de Vhuile de moutarde. 1. XIV. 6 a 9. 
lievre. 1. XX. 7. 

(petit) lievre . 1. XX. 5, 22 ; App. 3. 

recommande, indique, passim. 

riz qui murit en soixante jours. 1. XV. 1 ; App. 


sarsapa m. 


adj. 


sarsapatailaguna m. 
sasa m. 


m. 


sasta 

sastika m. 
• % » 


2 
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sastra n. 

sasya n. 

satahva f. 


instrument tranchant. 

i) herbage, recolte. i. IV. 6. 
anis, Pimpinella 
dyataila). 

asperge. Asparagus racemosus, Willd. 3. IX. 

(amrtaprasanaghrta). 

satapuspa n. (ord. m. f.) fenouil, Peucedanum graveolens, Benth. 

Peucedanum graveolens, Benth. 3. VIII. (amrta 
vataka). 


1. II. 7, 9. 


2) culture. 1. IV. 32. 


anisum, Linn. 3. XI. (pippalya 


satamuli f. 


1. XVI. 15. 


m. 


satapuspa f. 


Peucedanum graveolens, Benth. 

XX. (mahabaladyataila), (baladyataila), (naraya- 
nanamataila). 

asperge. Asparagus racemosus, Willd. 3. X. 

(khandakadyarasayana); XX. (mahabaladya¬ 
taila), (narayananamataila). 

beurre liquide avec asperge. Indication: rakta- 

pitta 3. X. 

Curcuma zeodaria, Rose. 3. II. (dasangakvatha), 
(brhatyadipacana), (sathyadipacana), (brhadras- 
nadi); VII. (brhaddhihgucurna rec. x, 2, 3); 


1. XVI. 9; 3. 


satavarl f. 


satavarlghrta n. 


sathi, sathi f. 
• + # 


IX. (baladyaghrta), (candanadyataila), (amrta 


prasanaghrta); XI. (kalyananamalavana), (pippa 
lyadyataila), (Bhimasenanamavataka), XII. 


(brhattalisadya); XXVI. (ajamodadi). 


satl f. 

4 

sathyadipacana n. 


Curcuma zeodaria 3 Rose. i. V. 59. 
resolvant au curcuma etc ... Composition : 

b rhatid vay a ga j apippali 

mahausadha 
pausfcara 
dhanvayasa 


sathi 

* 

kirata 

katnka 


• r — 


guauci 

•J ^ # 1 mm 

bhrngi 


rasna 

surahva 


Indication : jvara 3. II. 


sain. 1. VIII. 23. 

medicament de nature idoine . 1. III. 3 * 

1) etre psychique. 1. III. 3* 

propriete de la nature correspondant d la clarte . 


satmya 

satmyaprakrtibhesaja n. 
sattva n. 


2) le guna sattva 
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r. IV. 12; V. 15. 

formation de Vctre. 7. I. 


sattvasambhava m. 

ft 

saugandhl f. 
saukarl f. 


'umc. 1. XV. 


6. 






**•»» 


n 


3 




XIV. 


derive de sukara m., de pore. 1 
1) Zanthoxylum alatum, Roxb. 1. IV. 54. 


4 - 






x. XX. 13. 


2) bovide. 


IX. 13. 


7 I 

* # A • 


taureau 


3 


i)=suvarcala (=adityabhakta), tournesol , Helian 
thus annuus , Linn. i. 


sauvarcala n. 


2) carbonate 

de sonde dit u sacaV\ 3. VII. (brhaddhingucurna 
rec. 4); XXVI. (pancalavana), (ajamodadilava- 
na); XXXIX. (pancalavana). 

fruit du jujube. 3. 
a/cflfl/ de grains. 1. 


XIV. 18 




sanvira n. 
sauviraka f. 
sauviraka n. 


r 


3 - 


9 


j :\. • 






ef de hie. 


kdhjika d base d'or 


£5 


’ sublease. 1. VII. 


propriete de P 


savalukanadivariguna m. 


53 - 


qui favor ise Ic vent , passim. 

idem> passim. 
empoisonne. 1. V. 46. 
fait de se 

aspersion. 1. XIV. 5. 
reste. 1. VII. 87. 


savata 

savatala 

savisa 

» 

sayana n. 
seka m. 

sesa n. (ord. m.) 
sevana n. 
siddha 

siddhartha m. 


; XXIII. 47, 51. 


coucher. r. IV. 39 


soin. 1. III. 4; IV. 47 


61. 


pratique, usage 

prepare, out. 1. XXIII. 


3 


3 




37 - 


3 


Linn. 3. XI. (vartti 


moutardcy Sinapis juncea 


3 


yoga rcc. x). 
idem. 3. XI. (varttiyoga rcc. 3). 

1) alcool de canne a sucre on jus de canne a sucre 

) Selon Om 


siddharthaka m. 
sidhu m. 


ferrnentc. 1. V. 58 ; XIX. 


5 - 






2 


: boisson preparee avec le jus de la 


Prakash : 


canne a snere et les fleurs de dhataki (Woodfor 


dia floribunda, Salisb.) Deux sortes 


en sont 

mentionnees suivant que le jus est cuit ou non. 

1. XXIII. 19 

propriete de Valcool de canne d sucre, i. XIX. 5. 
Moringa oleifera, Lam. 1. V. 59. 
cattle sucre et epice. 1. 


Propr. 1. XXIII. 18-19. 


f mm 


m. 


f * 


sigru m. 
sikharinl f. 

ft 
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1) paon . 1. V. 34, 41-42; XXI. 5. —2) Plum¬ 
bago zeylanica, Linn. 3. VIII. (mandur avataka). 
impregne . 1. XXIII. 33. 
pierre. 1. VII. 32. 
qui pratique. 1. V. 22. 

Coleus aromaticus , Benth. 3. IX. (amrtapra- 

sanaghrta), (talakamrtaka). 

bitume sec. 3. IX. (talakamrtaka). 

poudre de bitume sec. Indication : ksaya 3. IX. 

bitume . 3. IX. (amrtaprasanaghrta). 

Adhatoda vasika> Nees. 1. XVII. 5. 

idem. 1. XVI. 33- 
idem. 1. XVI. 10, 13. 

Dalbergia sisoo , 1. XIV. 18. 

preparation fennentee et salee de radis etc...i. 

XXIII. 16. 

gemme (du Sindh). 3. XII. (mustadicurna). 
gemme. 3. III. (sunthyadyamrtaprasana), 
(abhayadyavaleha); IV. (sunthyadicurna); VII. 
(brhaddhingucurna rec. 3). 
vaisseau. 1. VIII. 2-3. 
tete. 1. XXIII. 52 et passim. 

excitation par le vent du souffle interieur de la tete. 

3. XX. 

maladie de la tete. i. II. 13- passim. 
therapeutique des maladies de la tete. 4. I. 
mal de tete, passim. 

hygiene de la saison froide qui comprend les deux 
mois de magha et phalguna (15 janvier-15 mars). 

1. IV. 52 - 53 - 

grand crocodile. 1. XIV. 25. 
blanc, passim. 

sucre raffine. 1. IV. 43 s 3 i XII. (eladyabhesaja 
rec. 1). 

froid, rafraichissant, passim. 

Cardiospermum halicacabum, Linn. 3. IX. (cya- 

vanaprasananamavaleha). 

santal blanc. 3. X. (mrdvikadighrta). 
frais, froid, passim. 


sikhin m. 


sikta 
sila n. 
sila adj. 


(ord. f.) 


n. 


silajatu m. (ord. n.) 

silajatucurna n. 

silajit n. 

simhi f. 

« 

simhi f. 

simhika f. 

simsapa f. 

sindakl f. 

* • 


sindhudbhava n. 
sindhuttha [lavana] n. 


sira, sira f. 
siras n. 

sirogatapranavayuprakopa m. 


r • 


siroroga m. 
sirorogacikitsa f. 
siro’rtti f. 
sisiropacara m. 


sisumara m. 


sit a 


sita f. 


sita 


sita f. 


sitacandana m. n. 
sltala 



30 


Hdritasamhitd 

* 


sitaravl f. 


H saphed gokarni ( 


Sanseviera zeyla- 
nica, Willd). 3. VII. (brhaddhingucurna rec. 7). 
propriete de la canne a sucre blanche. 1. X. 3. 

mou. 1. XXIII. 7. 

Curcuma longa, Linn. 4. I. (sadvindukanamataila). 

phlegmatique, favorisant le phlegms, passim. 
therapeutique des nausees de phlegme. 3. XII. 
therapeutique des tumeurs abdominales dues an 


=rnurva 


siteksuguna m. 
sithila 
siva f. 
slaismika 

slesmachardicikitsa f. 
slesmagulmacikitsa f. 


phlegme. 3. XXVI. 


slesmagulmapacana n. 
slesmajvaracikitsa f. 
slesmakasalaksana n. 

♦ I I 

slesmala 

« 

slesman m. 

# 

slesmantaka m. 

# 

slesmasulacikitsa f. 


caisson des gonflements par le phlegme. 3. XXVI. 
therapeutique de la fievre due an phlegme . 3. II. 
symptomatologie de la toux due au phlegme. 3. XII. 
qui favorise le phlegme 3 passim. 
phlegme> passim. 

Cordia latifolia , 1. XIV. 

therapeutique des douleurs aigue 

3. VII. 

slesmataka n c . (ord. m.) Cordia latifolia , /nM? 
slesmatisara m. 

slesmatrsna f. 

# • • • 




75 phlegme. 


. x. XVII. 9. 

3. III. 

.i. i i ii . 


diarrhea par phlegme. 
soif par phlegme. 

elephantiasis. 1. VII. 13, 35; XII. 7. 

. 3. XXXVI. 

memoire> presence d Vesprit. 1. VIII. 70. 
bain . 1. IV. 44; V. 54; VII. 77-78. 
ligament du corps. 1. XV. 30. 

1) graisse, gras. 1. VIII. 60; XXIII. 21, 22 

2) huile, corps gras. 1. XIV. 16. 
beurre appele snehaka 
mtmdi 

• m 

guducl 
brhatidvaya 


n. 


sllpadacikitsa f. 

smrti f. 

* 

snana n. 
snayu f. n. 
sneha m. 


therapeutique de Velephantiasis 


4 * 


snehakanamaghrta n. 


ras na 




b c 


Indication : vatavyadhi 3. XX. 


snehana 

snehyamalaksana n. 


onctueux. 1. VIII. 23. 

symptomatologie de Vabsence de digestion du gras. 

3. XXI. 

gras, onctueux, visqueux, passim. 

Moringa oleifera, Lam. 4. I. (sadvindukanama- 


m« 
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taila). 

purgatif. 1. II. 15. 

1) qui calme . r. XIV. 7. — 2) qui nettoie , eclaircit , 
purifie, passim. 
ambroisie , nectar. 1. VIII. 4. 
plat particulier. 1. XXIII. 30-31. 

Oroxylum indicum , Fm. — syonaka. 3. IX. (cya- 
vanaprasananamavaleha). 

1) enflure, passim. — 2) tumefaction . 1. VIII. 85. 
therapeutique des enflures. 3. XXV. 
therapeutique concernant les enflures . 3. XXVI. 
qui a de Venflure. 1. VI. 15. 
ballonnement d'estomac. 1. VII. 89. 

1) dessechement , consomption. , passim. 

1. VIII. 80. 

maigreur. 1. VII. 34. 

dessechement. 1. IV. 57 et passim. 
qui est dessechant. 1. VI. 17. 

1) sozgffre] & consomption . 1. VII. 41.—2) cfe- 

sechant. 1. X. 7. 

pus tide. 1. VI. 13. 

augmentation. 1. XIV. 4. 
fatigue , passim. 
fatigue 3 passim. 
ecoulement. x. VII. 100. 
ecoulement. 1. VII. 4 2 * 

propriete de la pluie de sravana. 1. VII. 18-20. 
Gmelina arborea^ Linn. 1. XIV. 23. 

C 07 TO. 1. XX. 1. 

Zingiber officinale , Roscoe . 3. III. (amrtavataka) . 

silure. 1. XXII. 7, 13* 

bete a comes. 1. XX. 1, 4, 15 - 

1) qui est emis. 1. VIII. 17* 

95-96. emis. 1. XVI. 3. 

=srotas. canal. 1. XXI. 5* 
lait. 1. XV. 25, 33 3 

section de la viande des oiseaux tenesties 


sodhana n. 


ad). 


soma m. 

— t *i - r 

somalika 1 . 
sonaka m. 


sopha m. 

sophacikitsa f. 

sophadhikaracikitsa f. 

sophin 

sophodara n. 

sosa m. 

* 


2) phtisie. 
3) secheresse. 1. VI. 12; IX. 9.—4) 


sosana n. 


adi. 


so sin 
» 


sphotaka m. 
sphutana n. 
srama m. 
sranta 
srava m. 
sravana n. 

11 

sravanavrstiguna m. 

sriparni f. 
srnga n. 

srngavera n. 

sriigi f. 
srngin m. 


2) bouilli. 1. VII. 


srta 

# 


srsta 


• • • 


srotas 
stanya n. 

sthalacarapaksimamsavarga 


XIX. 9. 


. 1. XXL 


m. 


fermete, sohdite, passim. 


sthairya n. 


i 
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idem. 3. II. (trivrtadimalabhedana); VIII. 

(amrtavataka); XXVI. (ajamodadilavana); 

XXXIX. (haridradyataila). 

idem. 3. XXVI. (ajamodadi). 

idem. 3. VIII. (vajramanduravataka). 

Amorphoplialius campamdatus, Blume. x. XVI. 

Propr. x. XVI. 36. 


n. (ord. m.) 


surahva f. 

surahvaya n. (ord. m.) 

surana m. 

# 


34> 37. 4i 

=surana. 3. XI. (suranapinda), (Bhlmavataka), 


surana m. 


(Bhlmasenanamavataka). 

idem. 3. XI. (varttiyoga rec. 2), (maricadya 
modaka). 

Amorphophallus campamdatus, Blume. 3. XL 
(kaly ananamalavana). 

boulette de surana. Indication : arsas 3. XL 


n. (ord. m.) 


suranakanda m. n. 

* 


suranapinda m. 
surasa f. 


Linn. 3. VIII. 


Ocymum sanctum 


'nc muze 




a taka); IX. (talakamrtaka); XI. (cavya 


; XII. (mustadicurna); XX. (narayana 


namataila); 


1. XXIII. 40. 


plaisir sexual. 


surata n. 
surata f. 
surin 

suryasila f. 


volupte. 1. IV. 56. 


[animal] d defenses. 


1. XX. i, 4. 

pierre de soldi, rubis ? cf. L. Finot, Lcs lapidaires 
indiens p. 25 1. IV. 41. 

1) desseche. 1. IV. 5; V. 20 s VII. 6. 

XV. 24. 

luisant. 1. V. 21. 


suska 

* 


2) sec. 1. 


susnigdha 
susobhana 
suti f. 

sutijata nan f. 
sutika f. 
sutikopacara m. 
sutrasthana n. 


qni donne bonne mine. 1. X. 5. 
naissance. 

accouchee . 1. VII. 100. 
femme en couches. 1. II. 16. 
traitement de Vaccouchee. 4 
Sutrasthana U lieu oil Von traite des principes ”. 

1. II. 4. 

sel dit “ sacal cf. sauvarcala. 


. XIV. 


suvarcala n. 


3. VI. (yavamsadavacurna ); VII. (brhaddhingu 


6) j XI. (varttiyoga rec. 3). 
Tribulus terrestris, Linn. 3. IX. (cyavanaprasa 


curna rec. 1 


svadamstra f. 

• • * 


nanamavaleha), (baladyaghrta); XX. (narayana 


namataila). 
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svadu 


doux, sucre, savoureux 
et passim. 

propriete du sucre. 1. X. 1-2. 
chien. 1. XX. 13. 

sommeiL 1. XXIII. 51. 
a panes de chien. 1. XX. 1; XXII. 14. 
r&rc, ici samma/. 1. XXIII. 54. 

chapitre sur les reves. 2. II. 

mix. 1. XVII. 29. 
essouffiement, dyspnee, passim. 

idem. 1. XVII. 13, 19*22; XIX. 6-8. 

le soupire, fait de sonpirer . 1. I. 26. 

sow. 1. VIII. 34. 
presage salutaire. 2. III. 

etoile Arc turns pres de laquelle a lieu la pleine 
lune du mois de madhu. 1. VII. 25. 

Mucuna pruriens, Bah . 3. XVIII. (candana- 
dyacurna). 

1) sueur. 1. V. 38.—2) sudation, transpiration. 1. IV. 
53; V. 58; XXIII. 5.-3) sudorifique. 3. II. 


agreable au gout. 1. VI. 


svaduguna m. 
svan m. 
svapa m. 


svapna m. 
svapnadhyaya m. 
svara m. 
svasa m. 
svasana n. 
svasita n. 
svastha 

svasthyarista n. 
svati f. 


svayamgupta f. 


sveda m. 


sudation * sudorifique. 1. II. 8; IV. 39. 


svedana n. 

svedanavidhi m. 

svetajiraka m. 


emploi des sudorifiques. 5. IV. 

cumin blanc. 3. VII. (pancajiraka); XVIII. 

(pancajlra). 

riz blanc. 1. XII. 4. 

propriete du manda de riz blanc. 1. XII. 4. 
blancheur. 1. VIII. 8. 

1) poivre long * Piper longum * Linn. 3. X. 
(mrdvikadighrta); XI. (pippalyadyataila); XII. 
(laghutallsadi). — 2) pat ate, Ipomaea turpethum * 
Br. hindi nisot. 3. X. (mrdvikadighrta); XVIII. 

(candanadyaciir na). 

millet, Panicum italicum, Linn. 1. V. 56; XV. 


svetatandula n. 

• • 

svetatandulamandaguna m. 
svetatva n. 

f mm mm 

syama f. 


m. 


i4" I 5* 

faucon. 1. XX. 8; XXII. 12-13. 

Oroxylum indicum, Vent. 3. II. (dvipahcamu 

laka); XX. (dasamulaka). 
propriete de Lean d'etang. 1. VII. 46. 

cf. tadamandi. 1. XIX. 4. 

• • • 


syena m. 


m. 


m. 
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fermentation dn jus d 


f 


ala). 1. XIX. 


tadamandi 0 ka f. 
• * • 




r 




f 




f 


▼W ■*«* ■*»» rf 


/ 




4 


12. 


cf. mryasatagara. 




coronana 


tagara n. 


s 


petit A ait. 1. VIII. 1, 51 a 55, 60, 63, 66, 67, 68, 
75. (Aussi yaourt ecreme addifionnc d’eau) 

cas oil il y a interdiction de la boisson de petit-lait. 

1. VIII. 65-66. 

regie relative d la boisson de petit-lait. 

66 a 68. 

1) huile . 1. XIV et passim. 
a Vhuile , passim. 
mode de caisson des Indies. 5. II. 
section des Indies et des gr 
section de 


takra n. 


takrapananisedha m. 


1. VIII. 


takrapanavidhi m. 


) preparation 


taila n. 




tailapakavidhi m. 
tailavasavarga m. 
tailavarga m. 
tala m. 
talaka n. 


5. 1. XIV. 


ft 


/ c c 




. XIV. I a 


« 


o 


3 - 


.v. 1 


y 


Borassus [labellifer , L/;z/z. 1. V. 34, 38 a 40. 


orpiment. 3. 
kamrtaka). 


it. A base de : 


ft 






talakamrtaka m. 

m 




4 


r 


t 




talaka 

silabhcda 


* 4 


# 


iK 


4 


i 


f 


t 


haricandana 
musta 


/ ♦ 




* 


ksirakadvaya 

samanga 

kustha 
♦ • 

nagabala 
bala 


* 


o 1 


* 


rasna 

mundi 

* • 


r 


r 


“1 


< 


V- 


cla 


4 


c 


patraka 




as: 


V 


Indication : ksaya 3 


. IX. 


talapattravayu m. 
tallsa n. 


vent des feuilles de Borassus. 1. V. 38 a 40. 
Flacourtia cataphracta , 3. IX. (parasara 

ghrta), (talakamrtaka); XI. (pranadamodaka); 

XII. (brhattalisadya). 

Flacourtia cataphracta , Roxb. 3. XI. (Bhima 
vataka); XII. (laghutallsadi). 

tallsapatraka n. (ord.° tra) idem. 3. XVIII. (candanadyacurna); XX. 


talisapatra n. 
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I. VI. 13. 
.DC. 1. XIV. 


force dc la saveur amcrc. 
sesame, Sesamum indicum 

XXIII. 12 ; 


tiktavirya n. 
tila m. n. 


3 a 6, 17; 

; XI. (kalyana 


p’ 








Propr. 1. 


> 




f* 


** # 








4 


€ 


t 


4 


t 


< 


c 


C 


1 




v 






■ 


XV. 22-23. 

sarra <F eruption c it ranee. 1. V. 48. 

Gynandropis 

huile de sesame . 


tilaka n. (ord. m.) 
tilaparm f. 
tilataila n. 


: v//a3 DC. 

I. XIV. 17 


1. XVI. 13. 


6 


1 


. (narayana 

namataila) ; XXXIX. Propr. i. XIV. 2 a 6. 
tamarin, Tamarindus indica, Linn. 3. IV. (yavani 

rec. 7) 5 


; 


tintidika n. 


sadavacurna); VII. (brhaddhingucurna 


myrobaJan anblique, E 

1. XVII. 8. 


* /V* * * * 

a/ officinal 




tisya f. 


7 /> r / 




/i 






Parra jacana . 


1. XX. 11. 


tittibha m. 
• • * 

tittira m. 
tivra 


I. 8; App. 3. — Propr. i. XXI, 

\ 1. IV. 41; V. 


r 


2 a 4. 
cruel 


77.V. 1. 


n- 




1) intense , violent 


">n 

4 *# ^ ^ * 




4 ^ 


r 


i. IV. 26. 


intense. 7. VI. 


tlvragnicikits a f. 
toya n. 

toyapanavidhi m. 
trapusa n. 


Vv 


aa/z 


ss 


t 




♦ 


regie relative a Fean et aux boissons. 1. V11. 96 a 108. 
concombre , Cncumis utilissimus on sat hits, Roxb. et 


Linn. x. XVI. 
idem. 1. XIV. 

Ficus heterophyI/a, Linn. 3. IX. 


7.; App. 5. 


-> 


trapusi f. 
trayamana f. 


.* ♦ 




*1 


ft 


« 


f c 


c 






c 


tXftXlk vC 


* 


trayantika f. 
tridahajvara m. 

tridosaeikitsa f. 

* 

tridosasulacikitsa f. 


• 3 


n ft* 


les frois fie 


* 




. VII. 


■*> 




3 * 


f 




t 


'tunic dcs frois 


Josa. 3. II. 


JAM 






* 


* * 




.s* a antes 

4 1 


concotirs des 


frois dosa. 3 


. VII. 


tridosatrsnalaksana n. 

• # • • * # 


symptomatology de la soij provoquee par le concours 

3. XIII. 

m* 

hantakdrij durdlabhd 


des trois dosa. 

* 


trikantaka n. 

* ft 


3. II. (laghu 


isur 


o 


» / 


V 




* « 


O ' 


ft 


4 










douleur an sacrum , scian 

az marica . 


1. XXIII. 26. 

XL (cavyadyaghrta). 


n. 


trikatu n. 
trikatuka n. 


wz/Az, pippali 


3. 


; XL (trikatukadyamodaka). 
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trikatukadyamodaka m. 


modaka compose de : 

trikatuka 

* 

abhaya 
puskara 


citraka + addition de melass 
krmiripu 


tila 


Indication : arsas 3. XI. 


triphala (ord. f.) 


les trois myrobalans : dmalaka y haritaki et vibhitak 

3. XI. (Bhimavataka). 

idem. 3. Ill, (sunthyadyamrtaprasana); VI 
(brhaddhingucurna rec. 7); VIII. (mandurav; 
taka); X. (khandakadyarasayana); XL (prani 
damodaka); XII. (brhattallsadya); XVII 
(tryasanadyagutika); XXVI. (ajamodadi); 6. I 
cf. suivant. 


triphala f. 


triphalakvatha m. 
triputa m. 


decoction des trois myrobalans. 6. II. 

gesse commune 3 Lathyrus sativus 3 Linn. 1. XIII. 7 

XV. 19 — Propr. 1. XV. 30. 

jits en meme proportion des suivants : tvac y eld y patri 

3. XVIII. (candanadyacurna). 

jus de tvac , eld et patra en meme proportion. 3. II 

(sunthy ady amrtap r as ana), (abhay ady avaleha); 

XX. (b aladyataila), (narayananamataila). 

idem. 3. XX. (mahabaladyataila). 

propriete des trois sortes de petit-lait: samuddkru 


trisugandha n. 


trisugandhi n. 


trisugandhika n. 
trividhatakraguna m. 


hrtatakra y ardhoddkrtaghrta et anuddhrtaghrt 


1. VIII. 54 a 59 * 

variete de brhati. 3. VII. (brhaddhingncurna re 


trivrhati f. 


5). 


patate y Ipomoaea turpethum y Br . 3. II. (trivrtad 
malabhedana); VII. (brhaddhingncurna rec. 7 
VIII. (vajramanduravataka); 
namavataka); XXXV. (jatyadighrta). 

=trivrt. 3. XI. (Bhlmasenanamavataka); XXV 

ajamodadi). 

fragmentation des excrements par la palate etc 


trivrt f. 

m 


XI. (Bhlmasen 


trivrta f. 

m 


trivrtadimalabhedana m. 

(ord. n.) 


tiktaka rohinl 

% 


surahva 


trivrt 
visala 
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Indication : jvara 3. II, 


herbe. 1. VIL 8 




trna n. 

* • 

trs, trsa f. 

m m J m • 

trsita 
* « 

trsna f. 

m m m 


*** * 


soif 5 passim. 
assoiffe. 

soif. 1. VII. 107; VIII. 41, 65 ; X. 19 ; XVII. 7; 

XXIII. 27, 33, 54. 


1. VII. 108. 


'esse du palais. 


therapeutique de la soif er de la scene) 


trsnatalusosacikitsa f. 

mm* m 


3. XIII. 

caracteristique de lafcvre quarte. 3. II. 

south!, pippall et marica. 3. VIII. (manduravataka); 


trtiyajvaralaksana n. 
tryusana n. 


XXXIX. (bhalla 


takadyataila). 

pilule de : 


tryusanadyagutika f. 


ava 




ft 


4 


4 


4 




auu\c 


C 


L 


otuu 




* 


katuka 


fir 1 


m, 


* * 


*4.' r' 


m 


t 


1 


440 4 


4 


0 4 


C 






♦ 




hingu 


vaca 


XVIII 

• .Wh V A. -Av « 


Indication : 


manne dc bamboo. 3. IX. (baladi 

prasananamavaleha); X. (khan< 

regie des poids et mesures. 5. I. 
equivalent. 1. XX. 19 ; XXL 10 ; XXII. 2. 

variete sauvage de Lagenaria vulgaris 9 Ser. 4. I. 

(sadvindukanamataila). 

Zanthoxylum alarum y Roxb. 

(brhaddhingucurna rcc. 5, 7); 


tuga f. 


curna), (cyavana 
iakadyarasayana). 


tulamanavidhi m. 
tulya (+ gen.) 

tumbika f. 


1. XIV. 19 ; 3. VII. 

XI. (cavyadya 


tumburu m. n. 


m 


ghrta); XXVI. (ajamodadi), (aji 


r 




tU Kl } # 




1 j 


m 


tundi f. 

m m 

tundika f. 

* m 

tundikakarkotakakosatald 

* # » 

phalaguna m. 
tundira n. 

# 4 


indie a y Naud. 




1. 


KjCpnatanara 

idem. 1. XVI. 28 


9 - 




J 


/ 


ft 


> 


1 




v* 




* 




) 






V 


* 




m 


1. XVI. 28-29. 

Hindi tori 
8 (var.). 

cheval. i. XX. 20. 

Withania somnifera, Dunal. 3 
namataila). 
eau d’orge non decortique. 1. XL 2. 

contentemmt, satisfaction. 1. VIII. 4 


Luff a acutangula, Roxb. 1 


. XVI. 20 


5 




m. 


turangagandha f. 


tusodaka n. 
« 

tusti f. 


"> 


t * 
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tustivrddhida 
+ * • 

tuvara n. (ord. m.) 


qui augments le contentement. 

VSS raktakrsnasimbidhanye 

Roth. 3. VII. (brhaddhingucurna rec. 4). 

1) peau. 1. VII. 43, 47; 78 ; VIII. 29. 

ecorce. i. XVII. 8. 

zeylamcum * Breyn. 3. III. (paficamulikvatha) 3 
(amrtavataka), (trisugandhi); 

(cyavanaprasananamavaleha)* 

(amrtaprasanaghrta); 

XII. (laghutalis adi) * (elady abhesa j a 

XVIII. (trisugandha); XX. (trisugandhi)* (tri- 
sugandhika). 

eau * passim. 

excitation du vent d'en haut . 3. XX. 
abdomen * passim. 

noeud dn ventre. 1. XVII. 15. 
feu interieur. 1. VII. 101. 

petit-lait oil Feau est restee pour la moitie. 1. VIII. 
60* 62-63. 

occlusion intestinale. 1. XIV. 12. 
production. 1. V. 28. 
extraction. 1. II. 9. 
eructation. 1. XXIII. 48. 
ouverture. 1. XXI. 5. 
qui est d'odeur forte . 1. VIII. 86. 
fort * puissant. 1. V. 47* VIII. 68. 
folie. 1. VIII. 70* 85; IX. 9* 10. 

occasion de production de Finsanite. 3. XIX. 
massage. 1. IV. 53. 

hygiene a observer * conduite a tenir> traitement * 


Panicum isachne 


tvac f. 


2) 


3) cannelle> Cinnamomum 


(candanadyataila)* 
X. (khandakadyarasayana); 

rec. 2); 


udaka n. 
udanaprakopa m. 
udara n. 
udaragraha m. 
iidaranala m. 
udasvit n. 


udavarta m. 
udbhava m. 

uddharanaka (ord. °na) n. 

udgara m. 

udghatana n. 

ugragandha 

ulbana 

unmada m. 

unmadanidana n. 

unmar da n. 

upacara m. 


passim, 

traitement * conduite a tenir. 1. III. 28. 

1) complication. 1. V. 68. — 2) malheur. 1. I. 11. 

2) service . 1. III. 31. 


upacarya m. 
upadrava m. 
upakara m. 
upakrama m. 
upakulya f. 


1) utilite. 1. I. 32. 


traitement * soins * passim. 


Croton polyandrum> Roxb . 3. XI. (eladigutika). 


traitement par cauterisation. 1. II. 22. 
therapeutique de la possession demoniaque . 3. 

XXXIV. 
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qui apaise. i. VI. 12. 


upasamana ad j. 


calmanr. 3. XXL 


n. 


jeune , abstinence . 1. V, 53 ? 58. 
moyen [ mddical ]. 1. V. 4 
pectoral. 1. XVII. 29. 
qui remonte . 1. VII. 96. 
cwzise. 1. XIV. 12. 


upavasa m. 
upaya n. 
urasya 




uru n. 


concombre 3 Cucumis ufilissimus , i?ar&. 


rr jL inn . 


urvaru m. 


1. XIV. 22. 


—tankanaksara, feszW de cendres , cf. alusaka. 
vetiver , Andropogon muricatus 5 jR^rar, 1. IV. 62; 


usaka n. (ord. m.) 
usira m. n. 


V. 34; 3. XXXV. (jatyadighrta). 


vent d’Andropogon et 


de pa on. 1. V. 


usirasikhipicchavayu m. 


41-42. 

gwf a /a /zhzY. x. XIII. 7. 

chaud, passim. 

propriety de Lean ehaude. x. VII. 93-96. 
chameau } dromadaire , Camehis dromodarius, Linn. 


usita 

« 

usna 

m • 

usnodakaguna m. 
ustra m. f. (1) 


passim. 

#Az de chamelle . 1. VIII. 80, 


n. 


• » 


propriete du lait de chamelle. 


x. VIII. 22. 


ustrxpayoguna m. 

utklanti f. 
utkopata f. 
utpala n. 


epuisement. i. VI. 13. 

haute excitation. V. 51. 

/orws bleu, Nymphaea cyanea, Roxb. 3. III. (ut 


palasatka) j XXXV. (jatyadighrta). 


utpalasatka n. 


formule aux six commengant par : 

prsniparnl 
bala 


utpala 

dhanyaka 

sunthi 
* # 


balavilva 


Indication : atlsara 3. III. 


utpatti f. 


1) naissance. 1. II. 1 ; IV. 12 ; V. 63. 

— 2) origine. 1. I. 6. 

= utphullakuksita, ballonnement [du ventre ]. 
therapeutique de Vutphullikd. 4. XV. 

etendu. 1. XXIII. 44 , 47- 
energie. 1. VIII. 73. 


utphullika f. 
utphullikacikits a f. 
uttana 

utsaha m. 
vaca f. . 


Acorns calamus, Linn. 3. II. (astangadhupa); 
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VII. (brhaddhingucurna rec. 6); XL (lavanot 
tamadyacurna); 

(tryusanadyagutika); XX. (mahabaladyataila), 
(nar ay ananamataila). 


XVIII. 


vahni m. 


i) feu [digestif] i. VIII. 3 ; VI. 17 j XVI 


. 12. 

2) Plumbago zeylanica> Linn. 3. 

III. (snnthyadyamnaprasana)^ (abhayadyava- 
leha); XI. (lavanottamadyacurna). 


App. 13. 


vaidya m. 


passim. 
medical^ passim. 
tradition medicale . 1. II. 6 , 9. 

regie sur les qualites et les defauts du 
medecin et Vetude des traites . 1. I. 
collection de toute la therapeutique medicale. 1. II. 


adj. 


m. 


vaidyagunadosasastra 

pathanavidhi m. 
vaidyaka s ar vacikit s a- 
samgraha m. 
vaidya siks avidhana 
m. (ord. n.) 
vaidyatva n. 
vainava 
vajikarana n. 
vajlkaranatantra n. 
vajin m. 


regie de Venseignement medical . 1. III. 


fonction medicale. 1. III. 5. 


de bambou. 1. V. 34* 37. 


traite des aphrodisiaques. 1. II. 21. 

cheval . 1. XX. 13. 

qui est vigoureux. 1. XV. 17. 

vataka de rouille de foudre. Composition: 

phalatraya ksaudra 

ghana 
yava 

tiktakarohim 
loharajas 
darvi 


adj. 


vajramanduravataka m. 
/ * * • 


punarnava 
vyosa 
trivrt 
surahvaya 
nisa 
cavya 


3. VIII. 


Indication : panduroga etc 


« t • 


ride 1. II. 20. 

liane^ plante grimpante. 1. XVI. 20 et passim. 
legume de plantes grimpantes. 1. XVI. 3°* — 
Propr. 1. XVI. 20 a 30. 

Basella rubra , Linn. App. 6. 

Gisekia pharnaceoides, Linn. 3. XVIII. (canda- 


mm 

vali f. 

valli valli f. 
vallisaka n. 


vallivastuka 
valuka n. 
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varttaka m. 
varttaku m. f. 
varti f. 
varttiyoga m. 


caille. x. XXI. 5 


Propr. 1. XXIII. 
Solarium melongena, Linn. r. XVI. 33. 

baguette endmte , badigeon. x. II. 14. 
suppositoire a base de : 


24. 


kukkutapurisa 


paravatapurisa 

recette 1 


grhadhuma 

siddhartha 


dhatturaka 


recette 2 


surana 

kandaka 


mallarasa 


recette 3 


haridra 

markava 

kustha 

• m 


grhadhuma 

suvarcala 

siddharthaka 


Indication : arsas 3. XI. 


varum f. 

# 

vasa m. 

vasa f. 
vasa f. 


sorte d’alcool. i. XIX. 15. 
maitrise. 1. V. 31. 

1) graisse. i. XIV. — 2) creme. 1. VIII. 1. 
Adhatoda vasica , Nees. 3. II. (ksudradyapa 
cana) 5 (brhadrasnadi); 
dyaghrta). 

Adhatoda vasica. Nees. 4. I. (sadvindukanama- 
taila). 

idem. 3. XVIII. (candanadyacurna). 
propriete du yaourt de printemps. 1. VIII. 44. 
hygiene du printemps qui comprend les deux 
mois de caitra et vaisakha (15 mars-15 mai). 

1. IV. 54 a 57. 

etoffe. 1. V. 35. 

section traitant des graisses animates. 1. XIV. 
23 a 25. 

1) vessie. 1. II. 17; VII. 86; XIV. 12; 

XVI. 22; XVII. 20. — 2) lavement, i. XIV. 

5 et passim. 

1) lavement, i. IV. 40. XIV. 9 et passim. 

— 2) usage de la poire (a lavement ). .5. III. 


3. XXXIX. (nimba 


vasaka m. 


n. (ord. m.) 
vasantadadhiguna m. 
vasantopacara m. 


vasas n. 
vasavarga m. 


vasti m. f. 


vastikarman n. 
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maladie de la vessie. 1. II. 17. 
injection vesicate. 1. II. 17. 
de toile . 1. V. 34. 
toiley vclement. 1. V. 35-36. 
z?£7zr pamkha de wile. 

Chenopodium album. Linn . 

7; App. 6. 
idem . 1. V. 56. 

Phoenix < 
kadighrta). 

Desmodium gangericum> DC. 3. XVIII. (canda 

nadyacurna). 

verity passim. 

thcrapeutique des nauseas de vent. 3. XII. 


vastiruja m. 
vastiruhaka n. 
vastra 
vastra n. 
vastravayu m. 
vastuka m. n. 


adj. 


1. V. 35-36. 

1. V. 62 ; XVI. 


vastuka m. n. 
vasudha f. 


X. (mrdvl 


!sfm, i?o.w. 




3 - 


vasumanti f. 


vata m. 

vatachardicikitsa f. 
vatagulmacikitsa f. 


r cs dues au 


vent. 3. XXVI. 


3. XXVI. 

m 4 


vatagulmapacana n. 

vatagulmavireka m. 

vatakasacikitsa f. 

vatakasalaksana n. 

♦ * 

vatajvaracikitsa f. 
vataka m. 


caisson des gonflements par 


purgatif dans las gonflements de vent. 3.XXVI. 


thcrapeutique dc la toux due an vent. 3. XII. 
symptomatology dc la toux due au vent, 
thcrapeutique de la fievre de vent. 


3. XII. 


. II. 




3 


l’huile ou le beurre (hindi, bengali bada ; tamoul 
vatai) cf. vatika. 1. XXIII. 33. 


vatakaphajvaracikitsa f. 


el de phlegme. 


ther ap eutique de la fievre de vent 


3. II. 

x) de temperament venteux. 


vatala 


qui favorise le 


) 




mm 


verity passim. 


vatapittajvaracikitsa f. 


le vent at de bile. 3. II. 
thcrapeutique des douletirs aigues dues au 

d la bile. 3. VII. 

nature du vent. 1. V. 17-18. 
thcrapeutique des douleurs aigues dues au vent et 
au phlegme . 3. VII. 

ther ap eutique des douleurs aigues dues au vent. 

3. VII. 

production des doideurs aigues par le vent. 3 
animal de djangle. 1. XX. 7. 
diarrhee par vent. 3. III. 


> 


U 7 \ ^ 


t *** 


< 


oc 


vataprakrti f. 
vataslesmasulacikitsa f. 


vatasulacikitsa f. 


vatasulotpatti f. 
vatata m. 
vatatisara m. 


. VII. 
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echauffemcnt. 1. 


V. 58. 


vidaha m. 

vidahaka 

vidahin 


14. 


brulant. 1. IV. 26 


8 ; VI. 17 ; X. 5 ; XV. 33 ; 


-> 




XVII. 18. 

dal, feculent designe sous le nom de dal dans la 
cuisine indienne. Le composam le plus usuel 
le Cajanus indicus. x. XV. 18, 19; XXIII. 

. 3. III. (sun 


vidalanna n. 


est 


37- 


m. n. 


thyadyamrtaprasana); 

VII. (brhaddhingucurna rec. 7) ; VIII. (amrta 


vataka) ; X. (khandakadyarasayana); XI. (Bhlraa 


senanamavataka); XXVI. (ajamodadi), (ajamo 


vidangaka (ord. vidanga) it 


’em. 3. XVIII. (candanadvacurna); XXVI. 




juavaru 


au 


vidarl f. 


ca digitata , Linn. 3. III. 


patate 




- % V W % 

vr 


r 


ia), (cyavanapra 

. (mrdvxka 


r 




.*>an 






i 


V 


4 




Mr 


sananamavaleha), (parasaraghrta); X 


dighrta); XVIII. (candanadyacurna). 


vidhana n. 

vidharin 

vidhi m. 

vidhvamsa m. 

vidirna 

» 

vidusana 

• • 

vigraha m. 
vihaga m. 
vihaxiga m. 
vijana m. 
vijnana n. 
vikara m. 
vikarakarin °krt 

M w * 

vikarin 

vikopa m. 

vilambin m. 

vilasa m. 

vilavasin m. 

vilo dita 

♦ 


emploi. 


qui 


mcthode, regie , emploi 


. 1. III. 33 et passim. 


destruction, x. XIX. 12 


disperse. 1. V. 23. 
qui excite. 1. XI. 3. 
corps. 1. I. 3. 


oiseau. 1. XXII. 3. 


vihaga. oiseau. 1. XX. 1 
ventilation. 1. V. 41. 

connaissancc. 1. I. 15. 
perturbation, alteration , symptoms , 
qui est cause de perturbation, passim. 
?mz' a des troubles, x. VIII. 27. 
excitation. 1. V. 66 et passim. 


. i. 




M 


passim 


* 


1 * 


sorte de poisson. 1. XXII. 9. 
gout. 1. I. 21. 

sorte de riz. 1. XV 


2, 6. 


# 


milange. 1. VIII. 73. 
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vilva m. 


Aegle marmelos, Con. 


3. II. (dvipaiicamulaka); 
III. (pancamulikvatha), (kuta j as taka); IX. (cya- 

vanaprasananamavaleha); XI. (cavyadighrta), 

(pippalyadyataila); 


XX. (dasamulaka), (naraya 


nanamataila). 

idem. 


vilvaka m. (ord. vilva) 
vimala 

vimardana n. 


3. XXXIX. (nimbadyaghrta). 


pury passim. 


massage. 1. V. 18. 

qui detruit. 1. XVI. 31. 
mele. I. VII. 83. 


adj. 


vimisrita 
vimurcchita 
vinarl f. 
vinasa m. 
vinasana n. 
vinasana 


melange avec. 1. VIII. 50. 


—vidari. 3. IX. (cyavanaprasananamavaleha). 

destruction. 1. I. 23. 
destruction 3 perte> passim. 
qui fait la destruction> 


qui detruit> destructeur , 


passim. 

huile de : 
karanja (graine) 
vibhitaka 
tail a 


vindutrayataila n. 


Indication : siroroga 4. I. 


cuisson. 1. XI. 2. 


vipacana n. 
vipaka m. 


1) digestion 3 passim.—2) cuisson. 1. XV. 22> 26 
et passim. 

contraire. 1. VII. 92. 
changement) opposition > passim. 

1) defaut. 1. VII. 1. — 2) contradiction. 1. V. 67. 
dommage . 1. XXIII. 40. 
purgatif. 3. XXVI. 

incompatibilite, opposition . 1. VI. 11 ; VIII. 59. 

qui est en opposition. 1. VI. 9. 

incompatible. 1. V. 68. 

antagoniste . 1. VI. 6 ; XVII. 11. 

medication dessechante. 3. XXVI. 

energie^ force, passim. 

invigorant. 1. VIII. 44 ; XIV. 10; XVII. 14. 


viparita 

viparyasa m. 

viparyaya m. 

vipatti f. 

virecana n. 

virodha m. 

virodhana 

virodhin 

viruddha 

viruksana n. 

* * 

vlrya n. 


adj. 


vertu, emcacite. x. IV. 24. 


viryata f. 
vlryatva n. 


viryata. 1. XVI. 15. 



Hdritasamhha 

* 


3S2 


) mat litres fecales. 


1. VII. 8 


1) excrements, 

1. XV. 10 ; XVI. 

1) poison> 

/zb;;, passim. 
for ox, Wall. 
Aconitum 


vis f. 






A* 


* 


m 


3-4- 


’mem, miasmes , infec 


* 




visa n* m. 
# 


3 


1 * 


1 * 


-> 


ou 


. hi. a 


*<) 

.dAi 






* 


1 


1 


# 


* 


♦ 


(W feTOX 


Wall. 3. III. 


* Mk ^ 

visa I. 


<* 


At 








(abhayadyavaleha); XII. (mustadicurna), (brha 
ttalisadya); XVIII. (candanadyacurna). 

s miasmes. 4. XVII. 

mou, tendre. 1. 




visabandhanamantra m. 

m 

visada 


mantra pour arreter 




1) pur, limpide, passim. 




; XXII. 7; XXIII. 4; 


XVII. 24; XXL 5 
App. 18. 

1) sorte do poisson . 

comb re at net 


T •*> 

JL, Am4 


3 


) Con 


1. XXII. 8 . 


• f m»Y — 

visala f. 




4*4 


!> 








”f 


u v c 




# 




ae 




* 




X 


p 


p 


p 


8 ; X. 19; 


. VIII. 


illegal, irreguli 

XXIII. 4 

dont le feu est irreguli\ 


divers, i 


visama 

# 






1 


MM 




4*4 * 


visamagni 
visamagxiicikitsa f. 
visamajvara m. 
visarpa m. 


. 1. XX. 20. 


4 P 


irregulier. 3. VI. 


erysipele. x. V. 36 ter, 42; VIII. 35, 42, 78 ; 
VIII. 48; IX. 16 5 XIV. 25; XVI. 32 et 
passim. 


visarpaeikitsa f. 

visasamanausadha n. 
• * 

visatantra n. 

m 


f 


\r\r 

-A. A. 




# 


remede apaisant les miasmes. 4. XVII. 

* vlogic. 1. II. 5, 18; 


traite sur les poisons , 


A 


*» v *' 


** ft 


4. XVII. 

qui a un arridre-gout. x. VI. 5. 
dessechant. 1. XV. 3 
qui dessdehe. 1. XIII. 
qui a rodeur de rnoisi . 1. XIV. xi. 
fatigue , passim. 

[qui a ] Vesprit abattu. x. IV. 56 
resserrement. 1. XXIII. 9, xo, 12. 
constipant, resserrant. x. VII. 94; VIII. 79; XV. 
21 • XVI. 2, 27; XVII. 21, 23 ; XXIII. 32, 34- 

symptomatology de Vabsence de digestion avec 


• f 


visesarasanuga 

visosa 

visosana 

# • 

visra 

visranta 

visrantamanasa 

vistambha m. 

# * 

vistambhin 

* m 


*> 


4 a m 


T-O 

X Amt * 


* 


vistambhyamalaksaiia n. 
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constipation. 3. XXI. 

etendue 


vistara m. 


. r. XV. 34; 


XXIII. 38. 


vistha f. 

• « 

visucika f. 
visucika f. 
visuddhi f. 
visuska 
visva n. 


ordure, ord. 
cholera, 


excrement, feces, i. VII. 76. 
1. VIII. 88 ; XVII. 16. 


idem. 

purification. 1, VIII. 11 
desseche. 1. V. 20. 


13. 


gingembre, Zingiber officinale, Roscoe. 3. XL 

(eladigutika), (Bhimasenanamavataka); XII. 
(katphaladi); XXVI. (ajamodadilavana). 

asperge, Asparagus racemosus, Willd. 3. XII. 

(laghutalisadi); XXVI. (ajamodadilavana). 

coq, oiseau terrestre (V$S), 

1. XXL 15. 

blessure, lesion, passim. 
therapeutique des blessures. 3. XXXV. 
qui a de Penflure de blessures. 1. V. 25. 
qui a de Penflure de blessures, passim. 
blesse. 1. VII. 34 et passim. 
vieux. 1. V. 2, 4. 

danti developpee, Croton polyandrum, Roxb 

XVIII. (candanadyacurna). 

Gmehna asiatica, Linn. 3. XI. (Bhimavataka), 
(Bhimasenanamavataka). 
vrddhadaruka n. (ord. m.) cf. le precedent. 3. XI. (ajamodadi); XI. 

(modaka a quatre ingredients). 

aphrodisiaque pour les vieillards et les affaiblis. 4. 

VIII. 


visva f. 


vivrtaksa m. 

♦ + 


qui roule les yeux 


vrana m. n. 

vranacikitsa f. 

vranasopha 

vranasophin 

vranin 

# 

vrddha 

m 

vrddhadanti f. 


• 3 - 


vrddhadara m. (ord. °ka). 


vrddhakslnavajlkaraiia n. 


vrddhi f. 


croissctnce, augmentation, i. V. 17; VIII. 81 a 

83; XVI. 38-39; XXI. 7 ; App. 12. 

cf. brhatx. 

loup. 1. XXII. 12. 


vrliatl 

# 

vrka m. 
vrksamla n. 


tamarin, Tamarindus indica, Linn . 3. VII. (brhad 


dhingucurna rec. 7); XII. (brhattalisadya); XIII. 


(dadimakola). 
feuille. 1. V. 34. 


vrnta n. 

vrntaka n. (ord. m.) 
vrsa m. 


Chenopodium album, Linn. 1. XVI. 31; App. 5. 
1) taureau. 1. IX. 14. — 2) Adhatoda vasica, Nees. 


+ • 
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id. 3. IX. (jivantyadyaghrta); 


yas: 
yatna m. 
yava m. 


n. 


soin. 1. VI. 

or S e 9 Hordeum vulgar e, Linn . 1. V. 55 ; 

Propr. 1. XV. 20. 

H imdrayav, graine d’Holarrhena antidysenterica , 

Wall. 3. VIII. (vajramanduravataka). 

m. propriete du kanjika d'orge et de froment . 1. XI. 


11. 


XV. 18; 


App. 2. 


yava f. 


3-4. 


epi d’orge. 3. IX. (pancakoladyaghrta). 

houillie d’orge. 1. V. 56 — Propr. 1. XXIII. 5 a 8. 

sonde de cendres d’orge. 3. VII. (brhaddhingu- 
curna rec. 3). 


yavagra n. 

yavagu f. 

yavaksara m. 


yavamla n. 
yavamandaguna m. 
yavanl f. 


eau fermentee d’orge. x. XI. 3. 
propriete du manda d’orge. 1. XII. 5. 

=dlpyaka. Carum copticum, Benth et Hook. 3. VI. 
(yavamsadavacurna); VII. (brhaddhingucurna 

rec. 3, 4, 7). cf. javani. 
pondre de : 

dipyaka 


yavamsadavacurna n. 


dadima 

% 

tintidika 

ft 


sarkara etc 


• • ft 


agni 
harltakl 
vidanga 
amlaveta (sa) 
kola 


ft ** 


)a)i 


varanga 

suvarcala 

marica 


Indication : mandagni 3. VI. 


polika ddorge. 1. XXIII. 36. 

Hedysaritm alhagi , Linn. 3. IX. (jivantyadyaghrta). 
id. 3. II. (brhadrasnadi). 

1) association. 1. VI. 10. ~ 

nale. 1. X. 18; XIX. 13. 

des conjonctions (astrales). 2. VI. 


yavasa n. (ord. m.) 


2) composition medici 


yoga m. 


connaissance 


yogavijnana n. 

yogya n. 
yojana n. 


composition medicinale . 1. X. 12. 


itineraire variable avec les regions et les 


mesure 
epoqnes. 1. VII. 70. 
approprie> salutaire. 1. VII. 39 * 
matrice, uterus . 1. VIII. 83. 


yojya 

yoni m. f. 


25 





I 


I 


r 
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INDEX DES NOMS LATINS 


(N. B. Nouveau 


noms en italique) 


Abrus precatorius, Linn. 

Acacia catechu, Willd. 

Aconitum heterophyllum ou ferox, Wall. 
Acorus calamus, Linn. 


gunj a 
khadira 

ativisa, prativisa, visa, visa 
vaca 
gajabala 

atarusa 

• % 

simhi 5 simhi, simliika, 
vasaka., vrsa 
vilva, vilvaka 
priyangu 
voir Hedysarum alhagi., Linn, 
palandu 
grnjana* rasona 
tanduliyaka 

alu, surana., surana,, suranakanda 


Adansonia digitata., Linn. 


Adhatoda vasica 3 Nees. 


atarusa., atarusaka 
• # ^ • • 

vasa 


Aegle marmelos, Corr. 

Aglaia roxburghiana, Miq. 

Alhagi maurorum, Medic. 

Allium cepa, Linn. 

Allium sativum, Linn. 

Amarantus viridis, Linn. 
Amorphophallus campanulatus, Blume, 
Andropogon iwarancusa, Roxb. 
Andropogon muricatus, Retz. 
Andropogon schoenanthus, Linn. 
Anogeissus latifolia. Wall. 
Anthocephalus kadamba, Miq. 
Anthocephalus chinensis (Lam), A. Rich. 
Aquilaria agallocha, Roxb. 

Areca catechu, Linn. 

Asparagus racemosus, Willd. 


r — 


usira 

katutrna 
• • • 

dhava 

kadamba 


agaru, aguru 
akotaja, puga 

amoda, bhlru, karambha, sata- 
muli, satavari, visva 
niniba, picumanda 
voir Ximenia aegyptiaca, Juss. 
voir Croton polyandrum, Roxb. 
saireya 

guggula, guggulu, pura 
potaki, vallivastuka 
madhuka, patanga (var). 


Azadirachta indica, A. Juss. 


Balanites roxburghii. Planch. 
Bahospermum axillare, Blume. 
Barleria cristata, Linn. 
Balsamodendron mukul. Hook. 


Basella rubra, Linn. 
Bassia latifolia, Roxb. 


Benincasa cerifera, Savi. 


daka 


Berberis aristata, DC. 


Haritasamhita 


388 


daru, daruharidra, darvi 


Berberis asiatica, Roxb. 


nilika, saivala 


Blyxa octandra, Planch. 


Boerhaavia diffusa, Linn. 


punarnava 


Bombax malabaricum, DC. 


tala 


Borassus flabellifer, Linn. 

Brassica alba, Rabenh on Boiss. 

Brassica campestris, Linn. 

Brassica juncea, Coss ou H.K. f. et Th. 
Buchanania lanzan, Spreng. 

Buchanania latifolia, Roxb. Buchanania 
lanzan , Spreng. 

Butea frondosa, Roxb et Koen. 
Caesalpinia bonduc, Roxb. ou Linn. 
Caesalpinia jayabo , Naza . 


gaurasarsapa 


CK 


voir Sinapis juncea, Linn, 
voir B latifolia, Roxb. 

* M. I 

piyala 


kimsuka, palas 


a 


Cajanus indicus, Spreng. 


adhakl, kandu, kandu 

# r * # mm 


Calamus rotang, Linn. 


vctagra 

arka 


Calotropis gigantea 


R. Br. 

Camphora officinarum, Bauh ou Necs ex 
Wall. 


karpura 
bhrhgi 
cilli, cillika 


Cannabis sativa, Linn. 

Capsicum frutescens, Linn. 
Cardiospermum halicacabum, Linn. 
Carissa carandas, Linn. 

Carpopogon pruriens, Roxb. 
Carthamus tinctorius, Linn. 

Carum copticum, Benth et Hook. 
Caryophyllus aromaticus, Linn. 
Cassia fistula, Linn. 

Cassia 0ccidentalis, Linn, ou 
Cassia sophora, Linn. 


jyotismatl, sita, tejovati 


karamardaka, karamardaka 

rsabha 
• • 

kusumbha 


axa, ] avam, yavani 


aragvadha, karnikara 
kasamardaka 


Cassia tora, Linn. 


cakramarda, cakramardana 
voir Pinus deodara, Roxb. 
kanguni 
jivanti 


Cedrus deodara. Loud. 
Celastrus paniculata, Willd. 
Celtis orientalis, Li nn . 
Cephalandra indica, Naud. 

Coccinia indica, W. et A. 
Chenopodium album, Linn. 
Cicer arietinum, Linn. 

Cinnamomum cassia, Blume. 


tundi, tundika 
# ** * # 

rajani, vastuka, vastuka, vrntaka 

canaka 

* 


gudatvac, yaranga 
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Cinnamomum iners, Reinw. 
Cinnamomum zeylanicum, Breyn ou Bl. 
Citrullus colocynthis, Schrad. 

Citrus acida, Roxb. Citrus medica , Linn. 

var. acida, Watt. 

Citrus aurantium, Linn. 

Citrus medica, Linn. 

Citrus medica, Linn. var. acida, Watt. 
Clerodendron siphonanthus, R. Br. 
Coccinia indica, W. et A. 

Cocos nucifera, Linn. 


patra, patraka 
tvac, bhrnga 
visala 


nimbuka 
nagaranga, sira 
bijapura, matuluhga 
voir C° acida, Roxb. 
bhargi, phanji 

voir Cephalandra indica, Naud. 
langalin, nalikela, nalikera, 
narikela 

C° aromaticus, Benth. 


Coleus ambonicus. Lour. 

Coleus aromaticus, Benth. Coleus 
ambonicus. Lour. 

Corchorus olitorius, Linn. 

Cordia latifolia, Roxb. Cordia obliqua, 

Willd. 

Coriandrum sativum, Linn. 

Crocus sativtts, Linn. 

Croton polyandrum, Roxb. Baliospermum 
axillare, Blume. 

Cubeba officinalis, Miq ou Rafin. 
Cucumis madraspatanus, Linn. Melothria 

madraspatana, Cogn. 

Cucumis melo, Linn. Cucumis utilissimus, 
Roxb. et Linn. 


silabhedha 

nalika 


slesmantaka, slesmataka 
dhanya, dhanyaka, dhanyaka 

kunkuma 


danti, upakulya 
kankolaka 


ervaruka, kalihga, karkati, 
trapusa, trapusi, urvaru 
ajaji, jaji, jira, jiraka 

mausali 

haridra, nisa, rajani, siva 
satl, sathi, sathi 
bhargavi 


Cuminum cyminum, Linn. 

Curculiga orchioides, Gaertn. 

Curcuma longa, Linn. 

Curcuma zeodaria. Rose. 

Cynodon dactylon, Persoon. 

Cyperus pertenuis, Roxb. Cyperus scariosus 

R. Br. 

Cyperus rotundus, Linn. 


payoda 

ghana, megha, musta, musta, 

mustaka, payoda 

voir C° pertenuis, Roxb. 

* 

sixnsapa 


Cyperus scariosus, R. Br. 
Dalbergia sisoo, Roxb. 
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Grewia asiatica 3 Linn. 

Gymnema aurantiacum, Wall, ex Hook. f. 

Leptadenia reticulata , W. et A. 
Gymnema spartium. Wall. Leptadenia 
spartium, Wight . 

Gynandropis pentaphylla, DC. 

Jasminum grandiflorum, Linn. 

Jasminnm sambac 5 Ait. 


parusa 


meda 


mahameda 

tilaparnl 


jatl 


malla 

aksoda 
• * 

V 

hapusa, havusa 
sanvarcala 
kalanusariva, sariva 


Juglans regia, Linn. 


Juniparus communis, Linn. 
Helianthus annuus, Linn. 


Hemidesmns indicus, R. Br. 

Hedysarum alhagi, Linn. Alhagi maaro 
rum 


dhanvayasa, duralabha, 

yavasa, yavasa 


Medic. 


Hedysarum gangeticum, Linn. Desmodium 
gangs ticum, DC. 

Hibiscus cannabinus, Linn. 


amsumati, saliparni, sthira 

bhindi 

• • 

atimuktaka 

% 

indrayava, kalihga, kutaja, 
vatsa, °ka, vatsaka, yava 
yava 

brahml, mandukaparni 


Hiptage madablota, Gaertn. 


Holarrhena antidysenterica, Wall. 


Hordeum vulgare, Linn. 


Hydrocotyle asiatica, Linn. 


Hygrophila spinosa, T. Anders. Hygrophila 


kantaka 
* • 

sariva 


auriculata ( Sckumach) Heine. 


Ichnocarpus frutescens, R. Br. 


nil! 


Indigofera tinctoria, Linn. 


Ipomaea digitata, Linn. Ipomaea puniculcita. 


vidari 

syama, trivrt, trivrta 
alabu, tumbika (var. sauvage) 

triputa 

masura 

voir Gymnema aurantiacum, 

Wall ex Hook f. 
voir Gymnema s 
atasi 
kosataki 
amra. 


R. Br. 

Ipomaea turpethum, R. Br. 
Lagenaria vulgaris, Ser. 

Lathyrus sativus, Linn. 

Lens esculenta, Moench. 
Leptadenia reticulata, W. et A. 


Wall. 


Leptadenia spartium, Wight. 
Linum usitatissimum, Linn. 
Luffa acutangula, Roxb. 
Mangifera indica, Linn. 


sahakara (var.) 


A* 
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Paederia foetida, Linn. 


prasarini 


Pandanus odoratissimus, Roxb. on Willd. 

Pandanus tectorius , Soland. 

Panicum isachne, Roth. 

'"I 

Panicum italicum, Linn. Set aria italica , 

Beauv. 


ketaki, kaikata (fieur de) 
tuvara 


syamaka 

vara 

krodava, koradusa 
ambu, bala, balaka, hrivera 


Panicum miliaceum, Linn. 

Paspalum scrobiculatum, Linn. 

Pavonia odorata, Wffld. 

Pentaptera tomentosa, Bed. ou Roxb. 

Terminalia tomentosa, Wight et Am. 
Peucedanum graveolens, Benth et Hook. f. 

Phaseolus aconitifolius, Jacq. 

Phaseolus mungo, Linn. 

Phaseolus radiatus, Linn. 

Phaseolus trilobus, Ait. 

Phoenix sylvestris, Roxb. 

Phragmites karka, Trin. 

Picrorrhiza kurrooa, Royle ex Benth. 


sanjivaka 

satapuspa, satapuspa 

makustaka 

• • 

mudga 

masa, nispavaka 


khar jur a, kharj ura, vasudha 
nala 

katuka, katurohinl, tiktaka- 

rohini 

satahva 


Pimpinella anisum 3 Linn. 

Pimpinella involucrata., Miq. Schultzia 
benthami\ C. B. Clarke. 

Pinus deodar a, Roxb. Cedrus deodar a , 
Loud. 


agnika, ajamoda 


devadaru, indravrksa, sura 
darn, surahva, surahva, 

surahvaya 

sarala 


Pinus longifolia 5 Roxb. 


Piper aurantiacum. Wall. 
Piper betle* Linn. 

Piper chaba., Hunter. 


renuka 

ft 

nagavalli, tambula 
cavika, cavika, cavya, cavyaka 
kola, kolaka 


granthika } kana, krsna, maga 
dha, magadha, magadhaj a, 


Piper longum, Linn. 


magadhika, mula, pippali, ka. 


pippalimula, syama 


Piper nigrum, Linn. 

Pisum sativum, Linn. 
Plumbago zeylanica, Linn. 


marica 


kalaya, kalayaka 


agni, citra, citraka, dahaka 



r 
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Solanum xanthocarpum, Schrad et 
Wendll. 


kantakari, ksudra, nidigdhika. 


vyaghri 

subhra 


orghum vulgare, Pers. 


Sphaeranthus indicus, Linn. 


mundi, munditika 

• * J * f 

patha 


Stephania japonica (Thurib). Miers. 


Stereospermum suaveolens, DC. 
Swertia chirata, Ham. ou Buch. 


patala, patali 


bhunimba, kirata, kirataka 


kiratatikta, tikta, tikta 

niryasatagara, tagara 


Tavernaemontana coronaria, R. Br. 

Ervatamia coronaria , Stap. 
Tamarindus indica, Linn. 


amli, amlika, amlika, cincini, 

tintidlka, vrksamla 

masaparni 

arjuna, kakubha 

aksa, vibhltaka 

abhaya, harltakl, pathya 3 

putana (var.) 

jivaka 


Teramns labialis^ Spreng. 
Terminalia arjuna, W. et A. 
Terminalia bellerica, Roxb. 
Terminalia chebula^ Retz. 


Terminalia tomentosa^ Bedd. ou T. t. °W. 

et A . 

Tinospora cordifolia, Miers. 


amrta 5 guduci 3 jivantika, 
kaphadani 

gokanta, goksura, goksuraka, 

svadamstra 

• • • 

cicinda 

• * 

pallava, patola, patoli (var.) 

prkka 

methika 


Tribulus terrestris, Linn. 


Trichosanthes anguina, Linn. 
Trichosanthes dioica, Roxb. 


Trigonella corniculata, Linn. 
Trigonella foenum graecum, Linn. 
Triticum sativum, Lam. 


go dhuma 


kalasi, prsniparnl 


Uraria lagopoides, DC. Uraria lagopodio 


des. Men. 

Vanda roxburghii, R. Br. Vanda tessellata, 
Hook. 

Vigna unguiculata (L) Walp. 


rasna, yukta 


voir Dolichos catjang, Walp. 
ou Linn. 

draksa, kakali (var.), kasmari 

(var.) mrdvika 
bhrhgaraj a, °ka, markava 
asvagandha, turangagandha 


Vitis vinifera, Linn. 


Wedelia calendulacea, Less. 
Withania somnifera, Dunal. 
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Woordfordia floribunda, Salisb. 
Ximenia aegyptiaca, Juss. Balamites 
roxburghii, Planch. 

Zanthoxylum alatum, Roxb. 

Zea mays, Linn. 

Zingiber officinale, Roscoe. 


* * urn 

mgudi 


saurabha, tumburu, tumburu 
yugandhara 


mahausadha, nagara^ srr 


vera 3 sunthl, visva 


badara, kola., sauvlra 


Zizyphus jujuba, Mill, et Lamk. 
Zizyphus napeca, Willd. 


kakoli 
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